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S R R e e e L EEEE R

"Background to the Preliminary Mayan Etymological Dictionary:
my life as a linguistic fieldworker in Meso-America"
by Terrence Kaufman

The following narrative may be thought of as a sketch of the story of my
life as a fieldworker in Meso-America, with the main focus being on Mayan.
It does not include fieldwork in other parts of the world, or armchair work
in other areas, not all of it linguistic.

Early in 1959, while a senior at the University of Chicago majoring in
Linguistics, I worked during the Winter and Spring terms as a research
assistant for Norman A. McQuown ("Mac"), doing cognate percentage counts on
Swadesh lists collected in several Tzeltal- and Tzotzil-speaking towns as
part of the "Chicago Project", a four-field anthropology project operating
in highland Chiapas. In this cognate-counting, I worked with and at the
direction of Yvonne Hajda, a graduate student who was working for Mac on
the same data. Mac started working in Mexico in 1939 on Totonako, and
produced a grammar of Coatepec Totonako as a doctoral dissertation at Yale
in 1940. By 1959, McQuown had worked on several Mayan languages:
extensively on Wasteko (Teenek) of San Lui*s Potosi*, Mam of San Juan
Ostuncalco, Tzeltal of Oxchuc, less extensively on K'ichee7, Yukateko, and
several others. Mac had inherited the Mayan materials gathered by Manuel
J. Andrade in the 1930s while a professor at the University of Chicago.
When he saw my interest in Mayan, at that time from a historical-
comparative point of view, Mac gave me access to his vast accumulation of
Mayan descriptive materials to read and copy (by hand -- there were no
photocopiers in those days) at will. Mac had also created a Mayan cognate
file of some 300 items which I consulted at this time.

I received the AB in Linguistics and Germanic from the University of
Chicago in June 1959. I studied Anthropology for one term as a graduate
student at Chicago.

In 1960 I started doing research on Tzeltal and Tzotzil in Chiapas. I had
arranged with Duane Metzger, a graduate student in Anthropology at Chicago,
and Junior Fellow at Harvard, to do a project on language variation in
Aguacatenango, a Tzeltal town of about 1200 speakers where Metzger had been
doing social anthropological research for a couple of seasons. Evon 7.
Vogt, Professor in the Department of Social Relations at Harvard, fronted
as the PI for our project, and got us $10,000 from NSF, which lasted us
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more than a year. The project we carried out was to get a local assistant
to interview people from as many households as possible by asking them to
talk about the last time they had gotten sick, and tape-record the dialog.
We got over 50 interviews of 10 to 20 pages each. The local assistant,
Mariano Jua*rez Aguilar, a school-teacher from Aguacatenango, had been
trained by Mac to write Tzeltal, so he was able to transcribe and translate
into Spanish the interviews he had taped. Before going to the field,
Metzger and I had arranged with the RAND Corporation of Santa Monica,
California, who at the time were engaged in machine translation project
(aimed primarily at Russian) under the direction of David Hays, to process
our Tzeltal data and provide concordances, at no cost to us. In the field
we transferred the Tzeltal text and Spanish translation to printed sheets
with 80 columns (the number of columns in a computer punch card) and mailed them
to RAND. At RAND the material was key-punched, and after we stopped
sending them data, they provided a concordance in late 1962. This
concordance served me in writing up the syntax section of my dissertation
in 1963.

In 1960, I was in the field from March through September. In February,
Metzger and I drove in his panel truck from Chicago to Santa Clara and
Berkeley, California, then to Santa Monica, then to San Cristo*bal,
Chiapas. We rented a nine-room house in San Cristo*bal for $30 a month,
and processed the data from the Aguacatenango project there. I worked not
only with Tzeltal of Aguacatenango, but also with Tzeltal of Tenejapa, and
Tzotzil of Chamula, in the latter two cases training my informants to write
their language, operate a tape recorder, transcribe texts in their
language, and translate them into Spanish. These informants lived in the
same house with us. In the same house lived Metzger's wife, Barbara, and
their baby boy, John. Before long others began living in the house: John
Hotchkiss, a Chicago graduate student doing social anthropology among
ladinos in Teopisca; a writer friend of John's and mine named John Schulz;
Harvey Sarles (and his wife), who worked both on Tzeltal of Oxchuc and
Tzotzil of San Bartolo (the latter was the object of his 1965 University of
Chicago dissertation). This house full of linguists, anthropologists, and
Indians became known as "Casa Chicago", and was so called for several years
after neither Metzger or I lived there any more, because other Chicago
Project people took it over from us and kept living and working there.

During my first field season I learned many fascinating things about Mayan

grammar, and recognized the characteristic Mayan categories of
"positionals", "relational nouns", and "affect verbs".

5 Kaufman: preliminary Mayan Etymological Dictionary



When I left San Cristo*bal in September 1960 to start graduate school at
Berkeley, I knew that my dissertation was going to be a descriptive grammar
of Aguacatenango Tzeltal. That September, just before I left, McQuown sent
two more recruits for linguistic work in Chiapas: Brent Berlin, who
eventually worked on the semantics of Tenejapa Tzeltal numeral classifiers
for his dissertation, and Nick Hopkins, who worked mainly on Tzotzil for
some time. Brent and Nick had attended a Linguistics Institute at the
University of Texas in the summer of 1960 and Mac had pointed them to
Chiapas. Brent (and his wife and baby daughter) and Nick and others of the
household remained when I left.

During the 1960-1961 academic year at Berkeley I worked as a research
assistant for Kim Romney at Stanford, driving down there from Berkeley
twice a week to work for a whole day each time. I lived on $150 a month.

In the 1960-1961 academic year I spent time both thinking about Mayan
grammar and Mayan comparative phonology and vocabulary, and collecting
cognate sets.

In the summer of 1961 I returned to San Cristo*bal for four months, this

time in the employ of the Chicago Project, where I was commissioned to fill

out dialect questionnaires for several speakers each from several Tzeltal

towns. Other graduate students worked collecting comparable data from the

other Tzeltal and Tzotzil towns. That summer Brent Berlin and Nick

Hopkins were both there, and so was Mac for part of the summer. At the end

of that season I read, collated, and analyzed all the Tzeltal questionnaires,
while Nick Hopkins did the same for the Tzotzil questionnaires. I did more work
on Aguacatenango Tzeltal, Tenejapa Tzeltal, Oxchuc Tzeltal, and Chamula Tzotzil.
During that season I also did a monosyllabic root dictionary for Chamula
Tzotzil, and Brent did one for Tenejapa Tzeltal. Harvey Sarles had done one for
Oxchuc Tzeltal before summer 1961, and he also did one for San Bartolo Tzotzil.

[A few years before, Mac had worked out that since the vast majority of
roots in Mayan languages are of the shape CV(H)C, where H is /7/, /h/, or
/:/, 1s 1s possible to generate all possible monosyllabic roots and test
for their presence in a Mayan language in a relatively short period of
time. This procedure is exhaustive (for the phenomenon it is
investigating), and collects a large amount of data, much of it not likely
to be elicited in any other way. In all Mayan languages I have worked on,
or have had others work on, a "monosyllable dictionary" has been collected.
In work outside Mayan, "root dictionaries" have been elicited by me (or by
linguists working under my supervision) for Mije-Sokean, Sapotekan,
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Chochoan, Matlatzinkan, and Nawa, even when these root dictionaries are of
both monosyllables and disyllables.]

Since September 1960 Nick had recruited and trained a second Chamula
speaker, and by summer 1961 the two Chamulas had produced a couple hundred
pages of transcribed and translated Tzotzil text. I set them to producing
a lexical slip file from these texts, which they performed in fine fashion.
Mac suggested that he and Brent could travel down to Huehuetenango in
Guatemala and collect lexical data from some of the languages there if I
would put together a questionnaire that would collect words that
complemented the set of Mayan etymologies that I was assembling. So I put
together a questionnaire of some 500 Spanish glosses, and Mac and Brent
went to Huehuetenango and collected data from Chuj, Jakalteko (now known as
Popti7), Akateko, and Q'anjob'al, which I then integrated into my cognate
set collection. I also collected a vocabulary of 700 items plus paradigms
from two teenage Ch'ol boys from Tila who were studying in boarding school
in San Cristo*bal.

I also worked for Romney in the 1961-1962 academic year.

During this academic year, I searched through materials on Mayan languages
that I could locate in the Berkeley library to augment my cognate set
collection. Most of the new material was from earlier centuries.

In the summer of 1962 I spent only about three weeks in San Cristo*bal,
collecting material I needed to round out the data for my descriptive
grammar of Aguacatenango Tzeltal. I spent several hours collecting a
vocabulary from a speaker of Amatenango Tzeltal who was in prison in San
Cristo*bal. I did not go to the field again in Meso-America until summer
1967, except for a week in July 1965 when I worked on Tzotzil morphosyntax
while I was otherwise being a tourist in Chiapas with my wife, Elaine
Marlowe.

I spent about 6 weeks in Chicago the summer of 1962. Mac had gotten a

grant from the Wenner-Gren Foundation to support me while I wrote up a

paper presenting the reconstructed Mayan words I thought I could establish
based on materials I had been able to examine; a fair proportion of the

data came from Mac's or Andrade's materials that I had looked at as early as
1959. The resulting paper had some 500 reconstructed Mayan forms, not

all of them going back to proto-Mayan. The theory of Mayan comparative
phonology that I was operating with at the time had several deficiencies,
although I had identified all, or virtually all, of the sound
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correspondences. This article, and a companion article by Mac (Kaufman
1964, McQuown 1964), were presented by Mac in a conference on Mayan
prehistory hosted that fall by the Wenner-Gren Foundation in Burg
Wartenstein, Austria, and was published (in Spanish) in 1964.

At this point I decided that I wanted to do a Mayan etymological
dictionary. I assembled a questionnaire of 1435 lexical items and about
100 matters of structure -- phonological, morphological, and syntactic --
that I believed would yield a high proportion of cognate sets among the
Mayan langages. This questionnaire I called The Mayan Vocabulary Survey,
and it was mailed out for the first time in 1962, to linguists working in
the field on Mayan languages, most of them members of SIL. The results of
this mail survey were as follows:

Mopan San Lui*s: Matthew & Rosemary Ulrich 1962

Chuj Coata*n: Kenneth L. Williams 1962

Popti7 Huista: N Stratmeyer 1962

Awakateko: H.S. MacArthur 1962

K'ichee7 Cubulco: Shaw & Neuenswander 1962

K'iichee7 N: Brawand 1962

Pogomchi7 Tamahu*: Marvin Mayers 1962

Popti7 Jacaltenango: Chris Day 1966
Kagchikel Patzu*n: Larry Grimes 1966

Yukateko Ticul: Nick Hopkins, et al. 1967
Chuj Ixtata*n: Nicholas A. Hopkins 1967
Tz'utujiil San Pedro: Larry Grimes 1967
Q'egchi7: Eachus & Carlson 1967

During the 1962-1963 academic year I worked as a teaching assistant in the
Linguistics Department of the University of California at Berkeley.

In Summer 1963 I wrote my dissertation, "Aguacatenango Tzeltal Grammar" on
a typewriter. Actually, several chapters of my dissertation had been
written as research papers or research reports earlier; only 30-40% of it
was new in Summer 1963 [In the same summer I also wrote up "Mixe-Zoque
Diachronic Studies" which I commissioned someone else to type up]. I did
not go to the field.

In Fall 1963 I started teaching in the Linguistics Department of The Ohio
State University.

8 Kaufman: preliminary Mayan Etymological Dictionary



[Winter 1964: Siuan]

In Summer 1964 I got married and attended the Linguistic Institute at
Bloomington, Indiana. I did not go to the field.

In Fall 1964 I started teaching in the Linguistics Department of the
University of California at Berkeley.

In Summer 1965 I traveled with my wife to Chiapas and visited the Lakantun
jungle at Naja* with Trudi Blom. In San Cristo*bal I spent the first week
of July working with Tzotzil speakers from Chamula (Juan Me*ndez Tzotzec)
and Zinacanta*n (Domingo de la Torre Cruz) on sentence structure and
inflexional morphology.

In Summer 1966 I traveled to Nigeria to accompany my wife who was starting
field work on Ibibio, a Niger-Congo language. I read Shakespeare for two
months and stayed in the shade.

In Summer 1967, I went to Chiapas to work on Mocho*, which I then knew as
Motozintleco. I drove a station wagon that I had borrowed from the UC
motor pool. In San Cristo*bal I came across Ray Freeze, a graduate student
from the University of Texas who was there working on Lakantun of San
Quinti*n, and we rented living and working space in the same building. He
accompanied me to Motozintla, and we contracted with two speakers of Mocho*

to work for me that summer, and we drove back to San Cristo*bal. I worked
with the two speakers for 50 days. I collected a large vocabulary,
including a monosyllable dictionary, and about 200 pages worth of
transcribed texts. This was the first time I worked on a language with the

aim of producing a dictionary. That summer, four friends of Ray's, one of
them being Peter Keeler, came to visit him for a few days, and we decided
to visit Chicomuselo to see if we could find any speakers of the probably
dead Kabil, then known as Chicomuselteco. We spent five days at this and
did not find any speakers.

In Dec 1967, at winter break, I went to work on Mocho* in Motozintla
itself. Ray Freeze came down from Austin to help. I worked on the
semantics of verbs and he worked on ethnobiology. In order to be able to
help account for the results of linguistic borrowing, we decided to find
out what the nearby Indian languages were in SE Chiapas, and recruited
informants from nearby towns. In the process we discovered that in the
neighboring town of Mazapa de Madero there was spoken a previously unknown
Mayan language (most closely related to Mam) that was also spoken in
Amatenango de la Frontera and in Tectita*n across the border in Guatemala.
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This latter point was established by interviewing a woman living in
Motozintla who had been born in Tectita*n. This "new" language I called
Teko because that was how local people referred to it, although in Mazapa
itself locals called it "Cakchiquel" because that was what an ignorant
local Ladino schoolteacher had told the people there that its name was in
Spanish.

After two weeks I went to Huixtla, Chiapas to work on Tuzanteco, the sister
language of Mocho*. My wife came down to Chiapas, and she and I both
collected data on Tuzanteco.

In Summer 1968 I worked for a few days in Motozintla collecting grammatical
information about the derivational possibilities of verb roots, then spent
about a month in Huistla and Tuzanta*n working on building up a lexical and
text collection for Tuzanteco.

In 1968 I made a second mailing of the Mayan Vocabulary Survey.
Results:

Chontal: Keller 1968

Chontal: Walker

Ch'ol Tumbala* & Tila: Viola Warkentin 1968

Ch'ol Tumbala*: Wilbur Aulie 1968

Northern Mam: Canger 1968, Sywulka 1968, Lansing 1968

Ixil Nebaj: Elliott 1968, Kaufman 1968

In August 1968 I drove from Berkeley to Provo, Utah, to interview a speaker
of Mam from San Ildefonso Ixtahuaca*n who John Robertson was working with
on the preparation of teaching materials. I collected the MVS and somewhat
more. After that I drove to Irvine to visit with Nick and Lore Colby, who
had brought 5 Ixil speakers from Nebaj to build an Ixil house as a way of
training anthropology students in ethnology; Duane Metzger had brought 3
Yukateko speakers from Ticul to build a Yukateko house. I worked with
three of the Ixil speakers and one Yukateko speaker, and collected the MVS,
and in the case of Ixil, much more than that. I trained a l6-year old Ixil
boy (Xhas Sijom, Jacinto de Paz Pe*rez) to write Ixil, and in Winter 1969 I
took him to Berkeley for a couple weeks to do more work on the language.
Not long after that I began paying his room, board, and tuition at a
private secondary school in Chichicastenango, and eventually Jacinto was
mayor of Nebaj.

Since I had no results of the MVS for Wasteko, Lakantun, Itzaj, Ch'orti7,
Tojolab'al, Q'anjob'al, Southern Mam, or Pogomaam, I decided in 1969 that I
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would have to collect such material myself, or commission someone to do it.
This began a period 10 years of work on documenting as many as possible of
the Mayan languages, in the process establishing a research and training
program that not only created large lexical databases of 19 dialects of 12
Mayan languages, but also trained more than 60 Guatemalan Mayan speakers to
do linguistics, and provided several graduate students with dissertation
topics in linguistics. The research program and infrastructure of the
Proyecto Lingu"i*stico "Francisco Marroqui*n" was created in 1970 by me,
Bob Gersony, Jo Froman, and David Drake. My trips for work in Guatemala
ran from Dec 1969 to Aug 1979.

1968: sent Sarah Wehhausen to work on Tojolab'al

Summer 1969: sent Una Canger to work on Lakantun and Teko

In Summer 1969 I started working on Wasteko. I drove from Berkeley to
Austin (for my first visit there) to meet up with Nick Hopkins and Kathryn
(then known as Judy) Josserand, and we drove to Tamazunchale in two cars.
We set up in a motel on the edge of town and found speakers in Tancanhuitz
/tam k'aan=witx/, San Lui*s Potosi* (Potosino or Western Wasteko [A*ngel
Robles Salazar]) and Tantoyuca /tam toyok/, Veracruz (Central Wasteko
[Manuel Silverio]) to work with. Nick and Kathryn left after two weeks,
and (after training the Potosino speaker to write Wasteko) I worked with
both speakers (separately) after that for 6 weeks. I collected a
monosyllable dictionary from the Tantoyuca speaker directly, and trained
the Potosino speaker to do it on his own. During one week I worked with a
Nawatl speaker from the community of Cuatlamaya*n, part of Tancanhuitz.
This was my first field work on a non-Mayan language.

At Christmas break 1969, Aquiles Palomino (then a graduate student at UC
Irvine) and I traveled to Ixil country in Guatemala to recruit speakers
from Chajul and Cotzal who would come to Irvine in the summer of 1970 to
work with me on an Ixil dictionary. Aquiles was also scoping out Chajul as
a place to do doctoral research in social-cultural anthropology.

During June and July of 1970 I worked at Irvine on a pan-dialectal
dictionary of Ixil, working with three speakers at a time. The data
collected was immediately keypunched, yielding a 7500-item lexical
database.

In August 1970 I traveled to Antigua, Guatemala to spend a year collecting

lexical and grammatical data on Mayan languages of Guatemala. Before
heading for Guatemala, on the advice of my former student, Una Canger, who
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had done doctoral research on Northern Mam of Todos Santos, I contacted two
priests whom she had met in Guatemala who were interested in doing research
on Mayan languages of Guatemala, and had arranged to have their parent
organizations, the Maryknoll Fathers (Donald Lansing) and the Oklahoma
Diocese (Padre Ramo*n), fund them to set up a center for this research in
Antigua. They had named themselves Proyecto Lingu"i*stico "Francisco
Marroqui*n" (PLFM), after the first bishop of Guatemala, who was said to be
a friend of the Indians. They invited me to live and work in their center
and said I could arrange to have speakers brought there for interviewing.

I decided to try out this arrangement, and it turned out to be quite
convenient and effective. The administrator of the PLFM, Bob Gersony, was
a Vietnam veteran who had decided he didn't want to live in the US, and had
arrived in Antigua several months earlier, hired a local tenager to tutor
him in Spanish, and found a place at the PLFM because of his organizational
skills. Gersony met me at the Guatemala City airport with a jeep and took
me to the PLFM in Antigua, where I stayed until July of 1971.

Between August 1970 and July 1971 much changed at the PLFM. The PLFM's
mandate up till the time I arrived was to train Maryknoll priests arriving
in Guatemala in whatever Indian language was spoken in the parish to which
they had been assigned. At Gersony's urging, the PLFM also began training
in the local languages Peace Corps volunteers (PCVs) who were going into
Indian villages, and charging a fee. Some of the Peace Corps volunteers
asked to the assigned to the PLFM, and between 1970 and 1971 three of them
worked at the PLFM; only one of them stayed on more than a year. By
November, several Indians had been brought in to help train priests or
PCVs, and many of them seemed to be quite interested in their own
languages. Gersony and I started thinking about the possibility of
training Indians to do linguistic research. I mentioned that I had always
taught my informants to read and write their own languages, if they were of
the right age. I also had with me a copy of Ken Hale's article "American
Indians in Linguistics". With the collaboration of PCVs Jo Froman and
David Drake, we worked out a plan for the PLFM that would transform its
functions. We arranged with the Peace Corps to recruit advanced graduate
students in linguistics and assign them to the PLFM to oversee the
linguistic training of teams of Indians and their collecton of lexical and
text data. The PLFM carried out dialect surveys of Kaqgchikel, K'ichee7,
Mam, Q'anjob'al, and Pogom to determine the number of dialects in each and
decide from which dialects we would train speakers in linguistics and do
dictionaries and literacy materials. By mid 1971 we were ready to recruit
graduate linguists to oversee training. We recruited Will Norman, who
oversaw K'ichee7 and Kagchikel speakers, and Nora England, who oversaw two
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teams of Mam speakers. To fund the research of the PLFM we set up a

Spanish school to teach Spanish one-on-one to PCVs, British Volunteers,
Canadian Volunteers, and any tourists that were in Antigua and wanted our
services. A British Volunteer, Tony Jackson, became director of the Spanish
school, and he later became administrative director of the PLFM for

two years. The PLFM was incorporated as a non-profit research institution,
and all administrators, linguists, and trainees were voting members. In
1976 the PLFM's administration passed into the hands of Indians that had
been trained by the Project.

In working out the future research program of the PLFM, of which I was
director from 1970 through 1979, I worked out for the Mayan languages of
Guatemala a Spanish-based but linguistically accurate, consistent, and

uniform orthography (Kaufman 1976). This orthography conflicted in several
ways with the orthography(ies) devised (in some cases as early as 1949) and
promoted by the SIL, which I found to be deficient in various ways. The

PLFM orthography, as it was known, was a source of considerable annoyance
to some elements in SIL, who worked hard to discredit it.

Along with all this work, between Aug 1970 and Jul 1971, doing what I had
in the first place come to do, I elicited upwards of 2500 words from each
of the languages listed below:

Aug 1970 - Jul 1971: PLFM
Mam Huita*n (with

Juan Mendoza) Fal 1970, Spr 1971 Antigua
Chuj San Mateo Ixtata*n Fal 1970 Antigua
Popti7 Jacaltenango Fal 1970, Aug 1971 Antigua
Q'anjob'al Santa Eulalia Fal 1970, Aug 1971 Antigua
K'ichee7 Nahuala* Fal 1970 Antigua
K'ichee7 Chichicastenango Fal 1970 Antigua
K'ichee7 Cubulco Fal 1970 Antigua
K'ichee7 Rabinal Fal 1970, Aug 1971 Antigua
Uspanteko Fal 1970 Antigua
Tz'utujiil San Pedro Fal 1970, Aug 1971 Antigua
Tz'utujiil Santiago Atitla*n Fal 1970 Antigua
Kagchikel Solola* Fal 1970, Spr 1971 Antigua
Pogomchii7 Tactic Fal 1970 Antigua
Pogomchii7 San Cristo*bal

Verapaz

(with Juan Mendoza) Spr 1971 Antigua

Teko Tectita*n Spr 1971 Antigua
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Awakateko Aguacata*n Spr 1971 Antigua
Awakateko Chalchita*n

(with Arlene Moskowitz) Spr 1971 Antigua
Sakapulteko Spr 1971 Antigua
Sipakapense (with Juan

Mendoza) Spr 1971 Antigua
Q'egchi7 Cahabo*n Spr 1971 Antigua
Q'egqchi7 Lanqui*n Spr 1971 Antigua
Pogomaam S Lui*s

Jilotepeque Spr 1971, Aug 1971 Antigua
Ch'orti7 Jocota*n Spr 1971, Aug 1971 Antigua
Mopan San Lui*s (with Juan

Mendoza) Sum 1971 Antigua

In the course of the Guatemalan dialect survey, the following new knowledge
was uncovered:

March 1971: SAKAPULTEKO. Discovered in the course of doing a systematic
survey of towns in the traditional K'iche7-speaking area of Guatemala. Has

2 varieties. Closely related to K'iche7 and Tz'utujiil. (See Kaufman
1976d) .
May 1971: SIPAKAPENYO (my label; supplanted by SIPAKAPENSE). Discovered in

the course of doing a systematic survey of towns in the traditional Mam-
speaking area of Guatemala. Number of dialects not established. (See
Kaufman 1976d) .

The survey of Q'anjob'al and Popti7 revealed that the speech of San Miguel
Acata*n and Rafael La Independencia were not Q'anjob'al in the sense of
Santa Eulalia, Barillas, and Soloma, but intermediate between these and
Popti7. I labelled this form of speech "Akateko". All three are mutually
intelligible (or not) to the same degree. Terminologically, one should
recognize a single language with three dialect areas, or three languages,
but not two languages Q'anjob'al and Popti7. The current practice is to
refer to Q'anjob'al, Akateko, and Popti7, though this is considered by some
to be politically incorrect because of the fact that Akateko was known
traditionally as Q'anjob'al and is mutually intelligible with it; however,
Akateko is also mutually intelligible with Popti7, so we could call all
three Q'anjob'al; that would surely be considered politically incorrect by
speakers of Popti7.
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1971-1979:
Q'anjob'al dialect survey
discovered Akateko
Kagchikel dialect survey
K'ichee7 dialect survey
Mam dialect survey
Pogom dialect survey

K'ichee7: Nawala7
Kagchikel: Comalapa, Tecpa*n
Mam: Ostuncalco

dialect surveys

Mam: 13 towns (with Juan Mendoza) Spr 1971
Kagchikel: 30 towns Fal 1970,

Spr 1971
K'ichee7 30 towns (with Jo Froman) Spr 1971
Pogomaam-Pogomchii7: 10 towns (with Juan Mendoza) Spr 1971
Q'eqchi7: 4 towns (with Juan Mendoza) Spr 1971
Tz'utujiil: 4 towns (with Juan Mendoza) Spr 1971

Popti7-Akateko-Q'anjob'al: 7 towns (with Jo Froman) Spr-Sum 1971

Mam Ostuncalco (MD) Sum 1973, Sum 1974 Antigua
Sum 1976, Sum 1977,
Sum 1979 Huehuetenango
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In 1972, the two priests who had started the PLFM in 1968 became
disaffected with the new direction that had been taken by the PLFM and
withdrew from the Project. Bob Gersony became administrative director
until replaced by Tony Jackson in 1974.

Between 1971 and 1978 my work on Mayan languages in Guatemala was directed
to supporting the work of the PLFM. I worked on their dictionaries with
the teams for K'ichee7 of Santa Catarina Ixtahuaca*n and Nahuala*
/nawala7/, Kaqchikel of Tecpa*n, Kaqchikel of Comalapa, and Mam of
Ostuncalco.
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In 1971, 1973, 1974, 1978, and 1979 I worked on Xinka, a small language
group with three (at the time) surviving moribund languages. Lyle Campbell
started this work; he had come in Guatemala in 1971, and started working
with speakers from Chiquimulilla and Guazacapa*n. He brought some of them
to Antigua so that we could work on Xinka together. We worked together
again in 1973 and 1974. 1In the latter season we worked with speakers from
Jumaytepeque. After 1974 Campbell did not continue with Xinka, but I
returned to it in 1978 and 1979.

Xinka Guazacapa*n Win 1971, Sum 1974,
Sum 1978, Sum 1979 Antigua
Xinka Jumaytepeque Sum 1973, Sum 1974 Antigua
Xinka Chiquimulilla Win 1971 Antigua
Sum 1978 Chiquimulilla

In the late Summer of 1979 I spent a week each collecting data on Tlaxcala
Nawa (in Tlaxcala), Orizaba Nawa of Santa Mari*a Izhuata*n (in Forti*n),
and Matlatzinka (in Me*xico City).

In 1979 Will Norman was 1in Pittsburgh for a term as a visiting professor
and we collaborated on writing a comparative Ch'olan phonology, grammar,
and lexicon (Kaufman and Norman 1984).

I began working on Mayan comparative grammar, discussing many details with
Will Norman.

In Summer 1979, I saw that work in Guatemala was not going to be possible
for a while, so in 1980 I decided to return to working in Mexico, on
Wasteko. I collected data for a dictionary of Western Wasteko of
Tancanhuitz and for another dictionary of Central Wasteko of Tantoyuca;
each dictionary eventually topped 10,000 items in extent. I worked on
Wasteko from 1980 to 1990, but no field trips were made in 1985, 1988, or
1989. I also worked on Huasteca Nawa in 1984, 1986, 1987, 1990, and
created a slip file that when databased in 1999-2000 had 12,000 entries.
The databases for these two languages were the first really large lexical
databases that I created.

My primary work in the Huasteca was on Wasteko: I worked on Potosino
Wasteko of Tancanhuitz in the summers of 1969, 1980, 1982, 1983, 1984,
1986, 1987, and 1990; I worked on Central Wasteko of Tantoyuca in the
summers of 1969, 1980, 1981, 1982, 1983, and 1984.
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Huasteca Nawa is spoken in several dialects, whose actual number cannot be known
without a dialect survey being conducted; we can at least recognize

"western" (San Lui*s Potosi*), "central" (Hidalgo), and "eastern"
(Veracruz) types. I worked for a total of 13 weeks in the summers of 1969,
1984, 1986, 1987, and 1990 on western Huasteca Nawa (of Cuatlamaya*n,
Tuzantla, Tampamolo*n, and Coxcatla*n); I worked for a total of 4 weeks in

the summers of 1984 and 1986 on eastern Huasteca Nawa (of Los Ajos,
Chicontepec, and Chontla).

On several occasions during the 1980s I took graduate and undergraduate
students with me to the Huasteca who worked on Wasteko ethnobiology and
grammar, and on Huasteca Nawa vocabulary and texts.

1980 Wasteko (
1981 Wasteko (
1982 Wasteko (
(
(W

O

W,
C)
W,C) [Donna Wagner]
W,C) [Kathy Budway]
C); Nawa (W,E) [Kathy Budway, Bruce Franklin]

1983 Wasteko
1984 Wasteko
1985 NO FIELD WORK

1986 Wasteko (W,C); Nawa (W,E) [Kathy Budway]

1987 Wasteko (W,C); Nawa (W) [Kathy Budway, Sara Lickey]
1988 my son Bennet born NO FIELD WORK

1989 NO FIELD WORK

1990 Wasteko (W); Nawa (W) [Bruce Franklin]

In 1981 I started working with an 18 year old Wasteko young man from
Tancanhuitz, Benigno Robles Reyes, who proved to have outstanding abilities
as a speaker and as a student of language. He learned to write Wasteko
before I started to teach him, by watching me write it. In 1983 I began a
dialect survey of the 18 Wasteko towns, and he traveled to all of them and
brought me speakers to interview. After I had processed the 18 dialect
surveys (of 1200 lexemes and 200 points of grammar), I created a shorter
questionnaire (of ca 500 entries) and sent BRR to complete the questionaire
with two new people in each of the 18 towns. He carried out this task
commendably, in 1984, 1986, and 1987. 1In 1985 I sent BRR to Guatemala for
several months to study linguistics with Nora England at the reconstituted
PLFM.

In 1984, the Ministry of Education of Guatemala held the Second National
Congress on Linguistics (the first had been held in 1949), focusing on
indigenous Guatemalan languages. At this meeting a study group on proposed
orthographies for Guatemalan languages was formed.
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In 1985 I bought an Osborne desktop/portable computer. For 22 years I had
had to depend on someone else to type up my handwritten manuscripts,
introducing countless errors. Henceforth all errors were committed by me,
but there weren't as many of them.

In 1985 Brent Berlin and I began the South American Indian Languages
Documentation Project (SAILDP). This project, funded for two years by both
NSF and NEH, had as its goal the creation of lexical (ca. 1800 items) and
grammatical databases for as many South American languages as the data
could be gathered for from from published and manuscript sources. During
the two years it was funded, lexical databases for 40 languages of Western
Amazonia were created. One grammatical database was created, which took a

solid month of a post-doctoral research assistant's time. The project was not
refunded after two years, and Berlin and I found other things to do
than submitting revised grant proposals -- though a year later we were

asked by NEH why we had not resubmitted.

In 1987 the study group on proposed orthographies for Guatemalan languages,
made up of Indians who had received linguistic training, most of them
through the PLFM, met amd deliberated, and then recommended to the
government of Guatemala that an orthography be adopted which was
essentially identical with that proposed by the PLFM in 1970. The Congress
and the President of Guatemala ratified this recommendation and, officially
at least, the orthography wars were over. At this point, though recent SIL
workers in Guatemala accepted the now official orthography, some old hands
never accepted it.

My son Bennet was born 8-8-88. In 1988 and 1989 I did not go to the field,
but worked on Mayan comparative grammar.

During the 1980s, outside the field I carried out, I worked on
Yuta-Nawan comparative phonology
Oto-Mangean comparative phonology and grammar
Hokan comparative phonology and grammar
Mayan comparative grammar

In March 1991, I started working on Meso-American epigraphy with John
Justeson, first on Epi-Olmec inscriptions, which we were able to decipher
as being written in an ancestor of the Sokean languages. This was followed
by research on Sapoteko writing, on which we were able to achieve initial
results as early as February 1992. This ultimately led us to propose
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research aimed at documenting those Mije-Sokean and Sapotekan languages
necessary for reconstructing the ancestor for each family, so that the
linguistic details in play at the times the writing systems were in use
could be most reliably and more amply projected, thereby aiding
decipherment. This research began in 1993, with support from the National
Geographic Society on the documentation of Soteapan Gulf Sokean, an
underdescribed and in many respects very conservative Sokean language.

This was followed up in 1994 by work on the six Mije-Sokean languages that
I deemed most helpful for comparative purposes, supported jointly by the
National Science Foundation and the National Geographic Society. Starting
in 1995, we expanded to cover all of the Mije-Sokean languages, plus 11
Sapotekan languages whose documentation I consider sufficient to serve as a
basis for reconstructing proto-Sapotekan. Starting in 1997, we added both
Matlatzinkan languages, selected Totonakan languages, selected forms of
Nawa, and one conservative Chochoan language, to contribute to the
historical linguistic base for understanding the culture history of central
Mexico. Over the years, this research has been supported by the National
Science Foundation (1995-2001), the National Geographic Society (1997-
2000), and the Salus Mundi Foundation (2001-2004).

The research project is now named The Project for the Documentation of the
Languages of Meso-America (PDLMA). The languages currently selected for
investigation are those of peoples whose ancestors probably practiced
writing or produced narrative pictography (Mistekan has been excluded).
Every summer beginning 1994 between 7 and 15 linguists have worked together
for nine weeks in a research center with speakers of as many different
languages. BRR is the person entrusted with traveling to the towns where the
Project seeks speakers: he interviews people, collects data, and

contracts with speakers to work for 9 weeks in the summer at the PDLMA's
research center. The linguists have come from all over North America,
Meso-America, and Europe: while most have been graduate students, some have
been PhDs, and some have been undergraduates. After 1996 Matlatzinkan,
Nawa, Totonakan, and one Chochoan language have been added to the list of
languages to be documented. From 1993 through 2002, no Mayan languages
were the focus of the PDLMA; as of 2003, the PDLMA started working on the
documentation of Lakantun and Yokot'an.

In 1994 I started using Gateway notebook computers.
From 1993 through 2003 I worked on the following non-Mayan languages:

(for each a lexical database exists)
Soteapan Gulf Sokean [12k]: 1993,1994,1999,2000,2001,2002,2003
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Santa Mari*a Chimalapa Soke [14.5k]:
1994,1995,1997,1998,1999,2000,2001,2002,2003

San Miguel Chimalapa Soke [12k]: 1994,1995,2000,2001,2002,2003

Juchita*n Sapoteko [6.5k]: 1995,1996

Matlatzinka: 1997 [from 1997 this language has been worked on by Nancy
Koch]

Tlawika [4k]: 1998

1991 NO FIELD WORK; Epi-Olmec decipherment
1992 NO FIELD WORK

1993 Forti*n SOT; Brazil

1994 Forti*n: MAR, SOT, MIG

1995 Catemaco: JCH, MAR, MIG

1996 Catemaco: JCH

1997 Catemaco: MTL, MAR

1998 Catemaco: TLW, MAR

1999 Catemaco: SOT, MAR

2000 Catemaco: MIG, SOT, MAR

2001 Catemaco: MIG, SOT, MAR

2002 San Cristo*bal: MIG, SOT, MAR
2003 San Cristo*bal: MIG, MAR, SOT

languages worked on by TK within the PDLMA

Soteapan Gulf Zoquean Sum 1993, Sum 1994 Forti*n
Sum 1999, Sum 2000
Sum 2001 Catemaco

Sum 2002, Sum 2003 San Cristo*bal

Santa Mari*a Chimalapa
Western Zoque Sum 1994 Forti*n
Sum 1995, Sum 1997
Fal 1998, Sum 1999
Sum 2001 Catemaco
Sum 2002, Sum 2003 San Cristo*bal

San Miguel Chimalapa

Western Zodque Sum 1994 Forti*n
Sum 1995, Sum 2000
Sum 2001 Catemaco

Sum 2002, Sum 2003 San Cristo*bal
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Juchita*n Eastern Zapotec Sum 1995, Sum 1996 Catemaco

Matlatzinca Sum 1978 Me*xico, D.F.
Sum 1997 Catemaco
Tlawika Sum 1998 Catemaco

In retrospect, from the vantage of 2003, I want to bear witness to the
value of collaborative research both with linguists and cultural
anthropologists. I started out in 1960 collaborating with Duane Metzger on
Tzeltal. I lived with field linguists in Chiapas in 1960 and 1961. 1In
1967 I collaborated with Ray Freeze on Mocho*. From 1968 to 1970 I
collaborated with Nick and Lore Colby on Ixil. From 1970 to 1979 I
collaborated with linguists and administrators of the PLFM. In 1971 and
1973-1974 I collaborated with Lyle Campbell on Xinka. I spent 2-4 months
every year in Guatemala from 1970 to 1979, living with field linguists. 1In
1985-1986 I collaborated with Brent Berlin on the SAILDP. From 1991
through to the present I have collaborated with John Justeson on
decipherment. Since 1993 I have collaborated with linguists in the PDLMA,
especially John Justeson, Roberto Zavala, and Thom Smith-Stark. I have co-
authored articles and books with Lyle Campbell, Will Norman, John Justeson,
Sally Thomason, and Victor Golla. The rest of the time I have worked and
written on my own. Both styles are rewarding, but the rewards of
collaborative research are very great: more is produced than would be
produced individually, and dialog among colleagues committed to the same
research program helps prevents incompletely developed ideas from being
presented as one's mature thinking on important topics.
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INTRODUCTION TO "A PRELIMINARY MAYAN ETYMOLOGICAL DICTIONARY"
Terrence Kaufman (TK) and John Justeson (JJ)

This database/textfile is based on the following:

TK 1959-1978: Mayan etymologies, ca 1100 entries

TK 1978, "The current state of Mayan comparative phonology"

TK & William M Norman 1978, "An outline of proto-Cholan
phonology, morphology, and vocabulary"

OKMA 1994-2002, Guatemala Mayan synonym database, ca 1500 items (based
on TK's Mayan Vocabulary Survey)

TK 1967-1968 Mocho* lexical database (ca 5800 items)

TK 1967-1968 Tuzanteco lexical database (ca 4700 items)

TK 1971 Q'eqchi7 lexical database for Cahabo*n and Lanqui*n (ca. 2400
items)

In a future version of this file, the following available sources will be
incorporated:

TK 1969, "Teco: A new Mayan language"

TK 1972, El proto-tzeltal-tzotzil

Robert M Laughlin 199x, The Flowering of Man

Besides incorporating the above, a future version of the MED database will
incorporate relevant material from all the field data on Mayan languages
collected by Kaufman, most notably Chamula Tzotzil [1960-1965], Mazapa Teko
[1967-1969] (here data was also collected by Una Canger), Ixil (all three
dialects) [1968-1970], Tancanhuitz Potosino/Western Wasteko [1969,1980-
1990], and Tantoyuca Central Wasteko [1969, 1980-1984].

From Spring 2002 through Spring 2003, funding from FAMSI and from the Salus
Mundi Foundation supported the databasing of TK's data on a variety of Mayan
languages, with the purpose of using it to create a preliminary version of a
Mayan Etymological Dictionary.

Characterization of the data

Mayan Etymologies: cognate sets assembled by TK, 1960-1971; a few new
etymologies by Will Norman, 1971-1979.
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Mayan Etymologies. This collection of etymologies was assembled between
1959 and 1970 by TK.

Tuzanteco: data collected by TK in Dec-Jan 1967-8 and Sum 1968. Keyboarded
by Joanne Michel in 2002.

Chuj of San Sebastia*n Coata*n [PLFM]: data collected under the direction
of TK and Judith Maxwell 1973-1975; keypunched; printed out in 1984;
published in 1998. Keyboarded by Karina Koppius in 2002.

Pogomchi7 of Santa Cruz Quiche* [PLFM]: data collected under the direction
of TK and Linda Brown 1973-1975; keypunched; printed out in 1984
[incomplete: ends at <tol..>]; unpublished. Keyboarded by Mariana Espinosa
in 2002.

K'iche7 of Nawala7 [PLFM]: data collected under the direction of TK and
William M. Norman 1971-1975; keypunched; printed out in 1984; published in
1996. Keyboarded by Marysaura Ortiz in summer 2002 from the printout of
1984.

Kagchikel of Tecpa*n [PLFM]; data collected under the direction of TK and
William M. Norman 1971-1975; keypunched; printed out in 1978; published in
1996. Keyboarded by Mariana Espinosa in summer 2002 from the printout of
1978.

Kagchikel of Comalapa [PLFM]; data collected under the direction of TK and
William M. Norman 1971-1975; keypunched; printed out in 1978; published in
1996. Keyboarded by Karina Koppius in 2002 from the printout of 1978.

Ixil of Nebaj, Cotzal, and Chajul: data collected by TK 1968-1970;
keypunched; printed out. Partly keyboarded by Bennet Kaufman in summer
2002 from a printout of the database of 1970 (the original computer tape is
unreadable). Most of the remainder of the printout was keyboarded in
summer 2003 by Mariana Espinosa, not charged to FAMSI. Parts of one letter
remain to be databased.

Q'egchi7 of Cahabo*n and Lanqui*n: data collected by TK in 1971.
Keyboarded from TK's field notes. Keyboarded Nov 2001 - March 2002 by
Charlotte Devensky.

Tz'utujiil of San Pedro La Laguna: data collected by TK in 1970.
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Keyboarded by Charlotte Devensky and Sarah Justeson from TK's field notes.
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Mocho*: data collected by TK in Sum 1967, Dec-Jan 1967-8 and Sum 1968.
Keyboarded by David Mora-Marin during Fall 2000 (not charged to FAMSI), and
completed by Joanne Michel in 2002[?7?], from preliminary dictionary, field
notes, and slip files, all by TK.

Mopan of San Lui*s: data collected by TK in 1970. Keyboarded from TK's
field notes by Mark Ferguson.

Ch'orti7 of Jocota*n: data collected by TK in 1970. Keyboarded from TK's
field notes by Mark Ferguson.

Tzotzil of San Bartolome*: data collected by Harvey Sarles 1960-1962, and
included in his unpublished 1965 University of Chicago dissertation.
Keyboarded by Mark Ferguson.
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other Mayan material that has been databased, not covered by FAMSI

Uspanteko: data collected by TK in 1971. Keyboarded by Theresa Stark from
TK's field notes. Uncompensated.

OKMA comparative vocabulary of Mayan languages of Guatemala. ca 1500
items, based on a questionnaire roughly like the MVS. The data is of high
quality, being collected by OKMA linguists, but there are some failures to
consistently mark vowel length for some of the languages. There are also
very occasional errors with regard to glottalization of consonants, and the
presence of non-initial glottal stop. In accordance with the practice of
the official orthography for the Mayan languages of Guatemala, glottal stop
in absolute word-initial position is not spelled. While not contrastive
for Greater K'iche'an languages, it is contrastive for all other Mayan

languages, including Q'egchi7, and should be written. The data from this
database are cited when they help to establish new cognate sets or expand
preexisting cognate sets. In updated versions of the "Preliminary Mayan

Etymological Dictionary", OKMA material will be supplemented by or replaced
by data collected by TK or found in PLEFM dictionaries.

XXXXX
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JJ helped in the editing and formatting of this material, as follows:

A program was written to format data from the initial comparative database

of 1103 items so that each data type began in a standard position in the

line (except when the length of the data of a give type precluded this).

JJ inserted into this file the data from OKMA, which however was

differently formatted. JJ preprocessed the entire data file in an ASCII editor,
then wrote a set of programs to revise the entirety into a

consistent format. That format is: lexical item; grammatical code; gloss;

data source. Because the data in some entries occupies so much space,

clarity of presentation has led us to present the data in landscape format.

During the spring 2003 semester, JJ wrote a set of programs to mine the
data in the project's databases for inclusion to add to the existing
cognate sets. For each language, the sound changes linking it to proto-
Mayan were used to specify all of the CV(X) (V1)C syllable shapes in the
modern language that descend from a particular CV(X) (V1)C in proto-Mayan.
In effect, each of these sequences was treated as matching based on the CVC
skeleton -- that is, agreement of the syllable nucleus with the expected
shape was not imposed -- in order to avoid missing data that was aberrant
or incorrectly represented. Affixes were stripped off, so that only
syllables in forms spelled as roots were compared. Agreement with the
position of the CVC sequence in the root was also not imposed, in order to
catch data that was not analyzed or was misanalyzed morphologically. For
each lexical item in a database that phonologically "matched" a proto-form
already in the list of etymologies, the data for that item was formatted
and inserted into the list of etymologies. Finally, the etymological list
was reordered so that the data from each language appeared in its
prescribed position.

The processing stages involved are conceptually easy. However, the process
of arriving at a joint understanding of what was required, together with
the process of debugging the unwieldy programs that were being produced,
led the programming process to take several weeks of debugging, rewriting,
and fine-tuning. The programs were not "perfected" until June of 2003,
when the PDLMA's field season was underway.

Intentionally, the matching algorithm massively overgenerates on the
principle that it is better to cull a great deal of irrelevant data than to
miss any relevant data. In the case of Q'eqgchi', for example, the programs
added more than 11,000 lines of data, of which JJ eliminated all but 1450
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as not being real matches. Between the end of the PDLMA's 2003 summer
field work and the submission of this report, there was only time to edit
the 1,000-page etymology file twice. As a result, the only data
comprehensively mined in this way are from the Mocho* database, whose data
was introduced and edited before the field season started, and the from
Q'egqchi7 and Tuzanteco databases. Data from these three languages had the
highest priority for inclusion because they best preserve features
indicating the nature of the syllable nucleus. A small proportion of the
relevant Mocho* data is probably missing, because this data was introduced
before the processing procedures were perfected (it was however
supplemented by Kaufman looking up Mocho* data for many sets).

XXXXX

The etymologies found herein are from the union of four sources: "Mayan
Etymologies", TK 1959-1978; "The current state of Mayan comparative
phonology", TK 1978; "An outline of proto-Cholan phonology, morphology, and
vocabulary", TK & WN 1984; "Guatemala Mayan synonym database"™, OKMA 1990-
2001. 1In the case of the last source, first TK identified cognate sets,
then TK merged them with existing etymologies or TK recognized new
etymologies. The total number of resulting etymologies was about 3000.

Lexical databases for Mocho* [5900 items], Tuzanteco [4600 items], and
Q'eqchi7 [2400 items] were searched for matches for the existing previously
established etymologies.

The above-mentioned databases, as well as all the other data TK has on
hand, databased or otherwise, have not yet been compared with each other
for the purpose of recognizing and establishing additional etymologies:
this will be a later step in this research.

These etymologies are ordered by semantic field. Etymologies of the same
gloss are adjacent to one another. Etymologies of related meaning are in
the neighborhood of each other. The semantic fields are ordered more or
less logically. Within each semantic field the etymologies should be
ordered logically, but this has not been done yet. Each etymology should
be provided with a semantic reconstruction glossed in both Spanish and
English, but for the moment, in most cases, the user will have to devise
his/her own proto-gloss from the attested glosses in the individual
languages. Each reconstruction has a label indicating how far back in the
Mayan family tree the item can be reconstructed for. When two or more sets
have the same reconstructed gloss, usually none of the etymologies covers
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the whole family. 1In such cases it is often possible to argue that all but
one (or even all) of the etymologies is a post-proto-Mayan innovation.

When the rest of the data that TK have on hand is databased and edited, the
new data will be integrated into the Mayan Etymological file, and
phonological and semantic reconstructions will be modified as needed, and
assignments of reconstructions to subgroups also modified as needed. This
second stage is in progress.

XXXXX

The OKMA data. The data for verbs was generally collected via Spanish in
the third person singular of the preterit (corresponding to the Mayan
completive aspect). They are glossed accordingly. When the MED database
is revised, the inflexional affixes will be removed from the verbs and the
glosses replaced by Spanish infinitives. In many cases the OKMA data will
be supplemented or in some cases supplanted by data collected by TK or
found in available documentation. Though the OKMA data was collected by
Mayan-speaking linguists, there are occasional lapses in the recording of
vowel length, and of course, occasional typos. The Mayan linguists were
not always collecting data from languages they spoke.

XXKKX
Orthography.

All Mayan forms collected by linguists are cited according to the
orthographic principles and practices developed in 1970-1971 at the PLEM.
This orthography was modified in the official Guatemalan orthography by
replacing <7> (glottal stop) by <'>. This revision has not been adopted in
the present materials, since it masks the difference between glottal stop
and glottalization of a consonant.

Some forms are cited from colonial period sources. When the phonology can
be established except for vowel length, accent, and glottal stop, the forms
are respelled with PFLM symbols but preceded by #. Where this is not
possible, the forms are enclosed in angle brackets, thus <abc>. Forms cited
from Epigraphic Mayan are cited in angle brackets, with signs in the

script separated by hyphens, thus <ba-la-ma>.

XXXXX
Initial glottal stop. All GK languages except QEQ lack initial glottal
stop. But the glottal stop appears when an unpossessed noun is not initial

in a compound, as 7aj=7iitz, yaj=T7anaab'. All other languages, including
QEQ, have initial glottal stop that does not elide, except after ERGative

27 Kaufman: preliminary Mayan Etymological Dictionary



prefixes. The official Guatemalan orthography, and the PLFM orthography
for most languages, does not write word-initial glottal stop. This is
orthographically feasible but linguistically inexplicit. In most of the
data cited in this version of the MED, word-initial glottal stop is not
written. 1In revisions/updates of this database, initial glottal stop will
be written where it is pronounced.

XXXXX

Epigraphic Mayan data.

EpM spellings that relate to established etymologies for nouns, adjectives,
and some grammatical words are cited here. They have mostly been elicited
from Alfonso Lacadena, supplemented with other sources. The data for nouns
and adjectives was originally collected in order to work out the
orthographic principles used for selecting the unpronounced vowels that are
written after word-final consonants. The EpM othographic data for verbs
has not yet been assembled: when this is done, the relevant data will be
entered in the appropriate etymologies.

XXXXX

Value of a Mayan Etymological Dictionary for the study of ancient Meso-
America.

This preliminary MED provides some of the raw material for understanding
the history of the Mayan language family, and the histories of wvarious

languages that have influenced or been influenced by Mayans. Through their
evidence for this influence, these etymologies will prove useful to many
researchers concerned with prehispanic Meso-America. Their most active use

is likely to be in epigraphy. Historically, etymological data was often
used, implicitly or explicitly, to establish the agreed-upon meanings
and/or readings of most widely-attested words and expressions in Mayan
hieroglyphic texts. More important, etymological data form a linchpin of
almost all current efforts to understand the vocabulary and grammatical
forms that are not yet definitively worked out. At epigraphic meetings and
workshops, TK is regularly interviewed concerning possible identifications
of words whose rough pronunciation is known and whose context is partly
understood. The MED will make such information broadly available to all
epigraphers.

It is worth pointing out that this material is as useful for what it rules

out as for what it suggests. Some ideas that gain currency in epigraphic
circles turn out to be inconsistent with what is known about Mayan
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languages and their histories; recognizing this opens the way to a
discovery of the true functions of such forms.

Besides aiding the investigation of individual vocabulary items and grammatical
forms in hieroglyphic texts, and thereby aiding textual

interpretation, the MED will be useful in the current debate over the
identities and historical stages of the languages encoded in Classic Mayan
inscriptions. The etymological and epigraphic results in turn contribute

both to the culture-historical implications of language interaction, and to

an understanding of the chronology and the (archaeologically- or
epigraphically-recovered) social contexts of historical developments in

lowland Mayan languages.

These inferences at their most reliable follow from evidence of shared
innovation: when a set of vocabulary items has undergone a change in
pronunciation in the ancestor of a particular group (A) of languages, and
that pronunciation is registered in hieroglyphs, this suggests that the
text involved is from language group A rather than from one in which that
change did not occur (otherwise, that the form was borrowed from A). It
also makes it possible to determine the stage of Mayan language history to
which the relevant texts pertain, since it shows that the change had
already taken place in the ancestral language.

The data on the historical development of Mayan languages is also helpful
for culture-historical reconstruction through the methods of "linguistic
paleontology". Whenever a word is borrowed from one language into another,
this reflects interaction among the speakers of the two languages. By
knowing what changes a form has undergone before and after borrowing,
scholars can identify who borrowed the word from whom, and the relative
time that the borrowing was made. A set of such borrowings can also
suggest features of the cultural interaction that led to their adoption.

XXXXX

We have already used this preliminary MED to testing current ideas about
Mayan spelling conventions. Most Mayan words, and non-verbs almost without
exception, ended in consonants. However, almost all phonetic signs in the
Mayan script are syllabograms representing a consonant followed by a vowel.
When Mayan scribes phonetically spelled out a consonant that was not
followed by a vowel in the language -- a word-final or other syllable-final
consonant -- they normally had to spell it with a CV syllabogram whose
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vowel was not pronounced. Two questions that have engaged recent
epigraphic scholarship are: what principle was used to determine the
unpronounced vowels in these spellings, and what do these spellings tell us
about Epigraphic Mayan forms.

Phonetic decipherment in the 1950s and 1960s, mostly focused on the
codices, was based on the synharmonic principle: the evidence to that
point suggested that the unpronounced vowel in these spellings was the same
as the last vowel that preceded that consonant in the word being spelled.
In the 1970s, it had become clear that a fair number of phonetic spellings
of syllable-final consonants were not synharmonic; accounts of these
"discrepant" spellings were largely framed as departures in which Ci signs
often were used to spell apical consonants, or with Ca signs as a "neutral
vowel" alternative to synharmonic spelling but with no account for what if
anything determined the synharmonic versus neutral vowel option.

Houston, Robertson and Stuart (1998) ["Disharmony in Maya hieroglyphic writing:
linguistic change and continuity in the Classic society", in

Andre*s Ciudad-Ruiz et al., eds., Anatomi*a de una civilizacio*n:
aproximaciones interdisciplinarias a la cultura maya, pp. 275-296. Madrid]
conducted the first relatively explicit analysis of a large body of
epigraphic data in arriving at a solution to this problem. There well-
known proposal is that during most of the Classic period, a disharmonic
spelling for a syllable-final consonant indicated that the preceding
syllable nucleus was complex: that its vowel was long, or was followed by
/n/, /3j/, or /7/. Synharmonic spellings could be used without regard to
the syllable nucleus.

JJ analyzed the data statistically, and concluded that no such correlation
was valid except when the vowel was /a/. Robert Wald made a similar
analysis with similar results. We have therefore rejected this proposal.
Lacadena and Wichmann have proposed a revision of the HRS model which, for
any root vowel, associates a specific disharmonic vowel among /a/, /i/, or
/u/ with /7/ and another with vowel length. We have not yet tested this
model statistically, but as presented by Lacadena it appears to us to
depend upon adopting invalid reconstructions by Wichmann of proto-Mayan
forms.

Nonetheless, significant achievements of HRS's work have been (a) to move
along the discussion to address a large body of data rather than a small
selection of it; (b) to show that, during most of the Classic period, in
the vast majority of lexical items whose final consonant is spelled out
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with a CV syllabogram, the unpronounced vowel is spelled in just one way;
and (c) that there was a shift toward synharmonic spelling, sometimes in
variation with a disharmonic spelling, toward the end of the Late Classic
period.

In JJ's analysis, verbs were eliminated from statistical tests; in the HRS
data, the vowel in both the harmonic and disharmonic spellings of verbs
were exactly the vowels of the reconstructed suffixes on these verbs (-1 on
intransitives, and synharmonic vowel on transitive roots). This suggested
that the vowels in these spellings were actually pronounced; at a minimum,
analysis as unpronounced vowels entails a particular view of Epigraphic
Mayan verb morphology that is not definitively established. Analysis has
to be conducted first or separately on non-verbs -- mostly, on nouns and
adjectives.

Based on his active and passive knowledge of comparative Mayan vocabulary,
TK announced in 2002 (at the Maya Meetings in Austin) his own hypothesis
about the unpronounced vowel in spellings of nouns and adjectives: the
unpronounced vowel is the one (or a one) in a -V:1 suffix that was
characteristically suffixed to that root in the Epigraphic Mayan language,
which should be best reflected in Greater Tzeltalan languages today.

The most direct way to test this hypothesis would be through direct
evidence from Epigraphic Mayan itself of spellings both for a root and for
a form derived from it or inflected with -V:1 suffix. There are ten cases
in which both forms are known and for which we also have etymological data.
There is one more form for which the etymology can be worked out, but where
data is not known from the relevant present-day languages.

One case, <tz'i-b'i> (cf. [2]), 1s not supported in the EpM data:
[1] <tz'i-b'i> /tz'ihb'/ ‘writing, making design(s)'

<tz'i-ba-1li> /tz'ihb'-a:1l/ “writing, design'

MED: pM *tz'ihb', *tz'ihb'-a:1l, *tz'ihb'-a...
In this case, a pM and EpM form *tz'ihb'-a:1l is certain; however, the
possibility of an as yet unattested EpM form *tz'ihb'-i:1 is suggested,
though not guaranteed, by Yuk tz'iHb'-il.

The expected -V:1 form of this word is, however, also attested:

[2] <TAJ=WRITING-ba> /7aj=tz'ihb'/ “scribe’
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<tz'i-ba-1li> /tz'ihb'-a:1l/ ‘writing, design'
MED: pM *tz'ihb', *tz'ihb'-a...

Eight other words show agreement with the hypothesis:
[3] <7a-ku>, <7a-ka> [late?] /7ahk/ ‘turtle';

<7a-ku-la>, <7a-ku-lu> [late?] /7ahk-u:1/
MED: LL+WM *7ahk “turtle'

[4] <T7e-ba> /7ehb'/ ‘ladder, stair, staircase';
<ye-ba-1i> /y-ehb'-a:1/
[5] <7e-bu> /7ehb'/ ‘ladder, stair, staircase', <ye-bu> /y-ehb'/;

<ye-bu-1i> /yehb'-u:1/

MED: pM *7ehb’

Yuk #7eHb'-al “escalera'
[The EpM spelling shows that there was a form /y-ehb'-u:1/ as well as a
form /y-ehb'-a:1/, the latter being widely attested in the family.]

[6] <T7u-tzi> /Tutz/ ‘good';
<yu-tzi-1i> /y-utz-1i:1/ ‘goodness'
MED: pCM *7utz
also Chl 7utz-il “clear (sky)'
Yuk #7utz-il “bondad', Itz 7utz-il “goodness'

[7] <ch'o-ko> /ch'ok/ ‘child, sprout; young, unripe'
<ch'o-ko-le> /ch'ok-(0)1l-el/ “youth'
MED: GLL pM *ch'ok

[8] <hu-na> /huin/ ‘paper';
<hu-na-la> /hu7n-a:1/ ‘paper head-band’
MED: pM *hu7nh => GLL *hu’/n

[9] <k'u-hu> /k'u:h/ ‘god, holy thing';
<k'u-hu-la> /k'u:h-u:1l/ ‘divine, sacred' [Yukatekan]
MED: pM *k'u:h, GLL *k'uh-ul => pGTz *ch'u:h, *ch'u:h-u:l

[10] <ta-ja> /taj/ ‘pine';
<ta-ja-la> /taj-a:1l/
MED: pM *tyaj => GLL *taj

In cases [2] through [10], EpM shows a form of shape <CV-CV2> standing for
/CVC/, paired with a <CV-CV2-1V> standing for /CVC-V:1/
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where V2 is the same in every pair.

One further example is
[11] <70-ki-bi> /7o0k-ib'/ “entrance', <yo-ki-bi> /y-ok-ib'/ “its/his
entrance'

<yo-ko-bi-1i> /y-ok-b'-il/ “its/his entrance'

This item must be Yukatekan, because it has /k/ where Ch'olan would have
/ch/. Greater Tzeltalan has

Chr 7och-ib'-ir “puerta, entrada'

Chl y-och-ib' “entrada’

Yok 7och-ib'-a “entrada, puerta, porto*n de cerco'

Tze 7och-ib'-al, y-och-ib' ‘“entrada'.
However, we have not found (y-)ok-ib'* in any attested Yukatekan language.
Mopan, though, has 7ok.ee.b' ‘entrada de casa/pueblo'.

For most Epigraphic Mayan words, no -V:1 form is spelled out. For these
words, the hypothesis can only be tested using etymological data.

There are about 125 Epigraphic Mayan nouns and adjectives that are spelled
partially or entirely phonetically (crucially, spelling the final
consonant) and whose etymologies are accurately understood. While EpM
embodies a Ch'olan language in most times and places, a fair amount of the
known lexicon in of Yukatekan origin.

When the work on the preliminary MED was nearly complete in August 2003, TK
compiled the data from it, looking in all entries with Epigraphic Mayan

data for the -V:1 suffix or suffixes attested in this file. In most cases,
no data on these suffixed forms was included, but where it did exist is was
almost always consistent with the hypothesis. TK then searched other data

sources for the relevant data, and has found evidence for the cognate sets
associated with most of the Epigraphic Mayan spellings at issue. With few
exceptions, the Greater Tzeltalan data when present agrees with the
Epigraphic Mayan spelling; when no Greater Tzeltalan data is present, the
data from other Mayan languages is brought to bear, and it also agrees with
few exceptions.

The results were reported on September 6, 2003, at the Crabs and Glyphs
meeting (Kaufman and Justeson 2003ms "The Unpronounced Vowels of the
Epigraphic Mayan Orthography"). The level of agreement, approximately 90%,
easily survives statistical testing. Sometimes the etymological data would
be consistent with more than one vowel; that is, sometime there is more
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than one {-V:1} suffix attested in a single Mayan language, or the vowel of
the suffix disagrees across languages. The data were tested for their
departure from random expectation, taking account of the fact that, for
some lexical items, more than one vowel is attested in the etymological
data and could be considered consistent with the unpronounced vowel of the
hieroglyphic spelling. TK has worked through the relevant data for
attestations outside the Greater Tzeltalan group, which is supportive of
the hypothesis insofar as there is relevant comparable data.

If this hypothesis is correct, various observed features of the spelling
system are epiphenomenal -- that is, they are side effects of this system.
They partly result from the fact that there are different {-V:1} suffixes
which have distinct functions in Mayan languages. Some of these functions
are carried by synharmonic

{-V11l} suffixes; some by {-a:1l}, {-i:1}, or (less often) {-u:l}; some by {-
e:1l}; and none by {-o0:1}. From these facts, the following statistical
patterns are expected to characterize the system:

(1) Although the synharmony/disharmony distinction was not a principle of
the writing system, what could be described as synharmonic spellings result
systematically from the fact that some {-V1} suffixes are themselves
synharmonic, and randomly from the fact that {-a:1} and {-i:1} often
suffixed to stems containing /a/ or /i/ as well as to other stems.

(2) <Co> signs are not expected to appear in disharmonic spellings, and
<Ce> signs should be rare among disharmonic spellings. Both <Ce> and <Co>
are expected among synharmonic spellings.

In our view, this leaves little room for entertaining any hypothesis in
which the unpronounced vowel of these syllabograms tells us anything about
the pronunciation of any part of the word. This does not preclude the
possibility that there may be some phonological (or other) principles
influencing the vowel that occurred in {-V:1} suffixes. Any other
principles influencing the selection of unpronounced vowel must have little
scope. There is one good candidate, however, for such a rule: JJ's
observation that, in CV7 sequences, the final 7 is always spelled
synharmonically. The {-V:1} data tend usually turn out to be synharmonic
in these cases, but there are exceptions.

There is a handful of non-verbs with hieroglyphic spellings to which this
hypothesis does not apply, because they are not nouns or adjectives. We
intend to address these words, plus the verbs, in the future.

XXXXX
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FORMATTING:
entries that have a common root are separated by two blank lines

sets of entries that have a common root are separated from adjacent (sets
of) entries that have a different root by =====

sets of entries that have the same or semantically related gloss are
bounded by xxxxx

The semantic fields into which the etymologies have been sorted are
presented in the following order. These fields do not claim to reflect
native Mayan semantic categories.

A large number of compounds have been cited herein. They are listed under
only one member of that compound. Judgement has been exercised regarding
where the compound was most usefully cited/sited. Others might Jjudge
otherwise.

Since the etymologies (or cognate sets) are listed by semantic field,
occasionally parts of a single etymology have (inadvertently) been cited in
more than one place. TK would be glad if any cases that have escaped his
eye were brought to his attention.
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Template.

The forms from Mayan languages have been cited in a standard order,
according to the classification of the Mayan family that I use.

Interspersed among the codes for language names are codes for nodes on the

Mayan family tree where reconstructions might be cited.

Also among the

codes for language names are codes for particular dialects of these languages or

The codes are cited

in the order that they standardly appear.

towns where these languages are spoken.

below,

instead of the codes for dialects/varieties listed

the following codes have been used.
rectified in subsequent versions of this work

In the current database,

below,

These discrepancies will be

(Tancanhuitz)
(Tantoyuca)

Western

Central

WASw

WASC
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WASe Eastern (Chontla, Chinampa)

MAMt Tacana*
MAMo Ostuncalco
MAMc Cajola*
MAMi San Idlefonso Ixtahuaca*n
IXLne Nebaj
IXLco Cotzal
IXLch Chajul
KCHn Nahuala*
KCHg Quiche*
KCHc Chichicastenango
KCHk Chicaj
KAQp Patzu*n
KAQc Comalapa
KAQt Tecpa*n
PQOMp Pali*n
PQMjJ San Lui*s Jilotepeque
QEQwW Western (Coba*n, Chamelco)
QEQe Eastern (Lanqui*n and Cahabo*n)
QEQlé&c Lanqui*n and Cahabo*n
pM proto-Mayan
pWa proto-Wastekan
WAS Wasteko /teenek/
occ = occidental/western (Tancanhuitz /k'aan=witx/, Aquismo*n
/7akits=mom/)
cen = central (Tantoyuca /tam toyok/)
ori = oriental/western (Chontla, Chinampa)
KAB Kabil ("Chicomuselteco")
pYu proto-Yukatekan
YUK Yukateko /maHya/
LAK Lakantun
mex = Mexican (Naha¥)
gua = Guatemala
ITZ Itzaj
MOP Mopan
pCM proto Central Mayan
pWM proto Western Mayan
pPGTz proto Greater Tzeltalan
EpM Epigraphic Mayan
pCh proto-Ch'olan
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CHR Ch'orti?7

joc = Jocota*n

cam = Camota*n
CHT Ch'olti7 [col]
CHL Ch'ol

til = Tila
tum = Tumbala*

YOK Yokot'an (Chontal of Tabasco)
pTzp proto-Tzeltalan Proper
TZO Tzotzil /b'atz'i k'op/

col = Colonial Tzotzil of Zinacanta*n

and = San Andre*s (Larra*inzar)

che = Chenalho* /ch'enal=07/
zin = Zinacanta*n /sotz'=leb'/
cha = (San Juan) Chamula /cham=07/
hui = Huixta*n
bar = San Bartolo
TZE Tzeltal /b'atz'il k'op/
col = Colonial Tzetal of Copanahuastla

bch = Bachajo*n /b'ahch'ajom/
ten = Tenejapa /job'el to/

oxc = Oxchuc /7ox=chuhk/

ama = Amatenango /tzob'on=tajal/
agu = Aguacatenango /tz'eht=te7/

PGO proto Greater Q'anjob'alan
pPChT proto-Chujean (proto-Chuj-Tojol 7ab'al)
TOJ Tojol 7ab'al
CHJ Cchuj
ixt = (San Mateo) Ixtata*n
coa = (San Sebastia*n) Coata*n
POpP proto-Q'anjob'al Proper
QAN Q'anjob'al
sol = Soloma
eul = Santa Eulalia
bar = Barillas
AKA Akateko
aca = (San Miguel) Acata*n
raf = San Rafael (La Independencia)
POP Popti7
pKo proto-Kotoke /gato7k'/
MCH Mocho* /mo:cho7/ ("Motozintleco")
TUZ "Tuzanteco" /mu:chu7/
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pPEM
PGM

pMp
TEK

MAM

pIx
AWA

IXL

PGK
pUK
UsP
PKp
KCH

SIP
SAK

41

maz
ama
tec

col

w:tac =
s:ost =
n:ixt
n:

tod

agu =

cha

col
neb
cot
cha

col
nah
ixt
tot
mom
qui
chi
cub
rab
caj

proto Eastern Mayan
proto Greater Mamean
proto-Mamean Proper

Teko (Cuilquen*o)

Mazapa (de Madero)

Amatenango (de la Frontera)
Tectita*n
Mam /gyool/

Colonial Northern Mam
Western Mam, esp. of Tacana*
Southern Mam, esp. of Ostuncalco
= Northern Mam of Ixtahuaca*n
= Northern Mam of Todos Santos
proto-Ixilan
Awakateko

Aguacata*n

Chalchita*n

Ixil

= Colonial Ixil

Nebaj /na7b'a/
Cotzal /k'usal/
Chajul /tx'aol/
proto Greater K'iche'an
proto Uspanteko-K'iche'an
Uspanteko (Musre¥*)
proto-K'iche'an Proper
K'iche7 /k'iche7 ch'aab'al/
Colonial K'iche7
Nahuala* /nawala7/
(Santa Catarina) Ixtahuaca*n /xankata7l/
Totonicapa*n /ch+ u-wi7 meq'en=a7/
Momostenango /ch+ u-waa tz'aaqg/
Quiche*
Chichicastenango /ch+ u-wi7 lah/
Cubulco /kub'uul/
Rabinal /rab'inaal/
San Miguel Chicaj /chi+ kaaj/
Sipakapense
Sakapulteko
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TZU Tz'utujiil
ped = San Pedro (La Laguna)

jua = San Juan (La Laguna)
ati = (Santiago) Atitla*n
KAQ Kagchikeel

col = Colonial Kagchikeel

sol = Solola* /tzolol=a7/
com = Comalapa

ptz = Patzu*n /pa+ su7n/

tec = Tecpa*n /7ixim=chee7/

mar = Santa Mari*a de Jesu*s
PPQ proto Pogom-Q'eqgchi'
POM Pogomam

mix = Mixco

chi = Chinautla

pal = Palin

pin = (San Pedro) Pinula

jil = (San Lui*s) Jilotepeque
PCH Pogomchii?7

cru = Santa Cruz

cri = San Cristo*bal Verapaz

tac = Tactic

tam = Tamahu*
QEQ Q'eqgchi?7

cob = Coba*n

cha (San Juan) Chamelco
lan = Lanqui*n

cah Cahabo*n /k'ajb'om/

major genetic groupings for which reconstructions are often cited:
CM = Central Mayan: WM + EM

WM = Western Mayan: GTz + GOQ

EM = Eastern Mayan: GM + GK

GTz = Ch + Tz

GQ = Chujean + Qanjobal + Kotoke

GM Ix + Mp

GK = UK + PQ
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diffusion zones

LL (Lowland) = Yukatekan + Cholan

GLL (Greater Lowland) = Yukatekan + Greater Tzeltalan

Hue (Huehuetenango) = GQ (some or all, usually not Kotoke) + GM (some
or all)
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Espan*ol. Hannover: Verlag fuer Ehnologie. 517 pp.

Awakateko

PLFM (Guillermo Lo*pez Pe*rez, Gaspar Me*ndez Lo*pez, Mati*as Me*ndez).
1999. Diccionario Awakateko y Chalchiteko. Antigua: PLFM. 401 pp.

Ixil
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Kaufman, Terrence. 2002-2003. 1Ixil lexical database (all 3 dialects).
Data collected 1968-1970. 7328 entries (ca 500 undatabased).

PFLM (Juan Rodri*guez Sa*nchez, Efrai*n Poma Sambrano, Teresa Pe*rez Toma,
Francisco Castro Osorio). 1995. Ag'b'al Elu'l Yol Vatzasaj: Diccionario

Ixil (de San Juan Cotzal). Cotzal: PRECMI. 221 pp.

PLFM (Lucas Asicona Rami*rez, Domingo Me*ndez Rivera, Rodrigo Domingo Xinic
Bop). 1998. Diccionario Ixil de San Gaspar Chajul. Antigua: PLFM. 7 + 201 pp

PLFM (Antonio Cedillo Chel, Juan Rami*rez). 1999. Diccionario del Idioma
Ixil de Santa Mari*a Nebaj, Ixil - Espan*ol. Antigua: PLEM. 9 + 384 pp.

Uspanteko (Musre*)

Kaufman, Terrence. 2000. Uspanteko lexical database. Data collected
1971. 4462 entries.

K'iche7 /k'iche7 ch'aab'al/

PLFM (Pedro Florentino Ajpacaja Tum, Manuel Isidro Chox Tum, Francisco
Lucas Tepaz Raxuleu, Diego Adria*n Guarchaj Ajtzalam, Juan Rodrigo Guarchaj
Tzep). 1996. Diccionario K'iche' (de Santa Catarina Ixtahuaca*n y
Nahuala*): K'iche' - Espan*ol. Antigua: PLFM. 11 + 538 pp. Databased
2002. 6571 entries.

Sipakapense

Kaufman, Terrence. 1980. Sipacapa slip file. Data collected 1971

Tz'utujiil

Kaufman, Terrence. 2002. Tz'utujiil lexical database (San Pedro La
Laguna) . Data collected 1970. 2484 entries.

PLFM (Francisco Pe*rez Mendoza, Miguel Herna*ndez Mendoza). 1996.
Diccionario Tz'utujil (de San Juan La Laguna). Antigua: PLFM. 127 + 704
ppP.

Kagchikeel

Marti*n Chacach Cutzal, et al. 2002. Comalapa Kagchikel lexical database.
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Data collected 1971-1975. 2986 entries.

Narciso Cojti* Macario, et al. 2002. Tecpa*n Kagchikel lexical database.
Data collected 1971-1975. 3161 entries.

PLFM (Narciso Cojti Macario, Martin Chacach Cutzal, Marcos Armando Cali).
1998. Diccionario Kaqchikel, Kakchikel - Espan*ol. Antigua: PLFM 10 +
457 pp.

Pogomam

Smith-Stark, Thomas Cedric. 1983. Jilotepeque Pocomam phonology and
morphology. PhD thesis, University of Chicago.

Pogomchii?7

Brown, Linda. 2002. Pogomchii7 of San Cristo*bal lexical database. Data
collected at PLFM 1973-1977. 5090 entries (database ends in the middle of
the letter T)

Kaufman, Terrence. 2003. Pogomchii7 of Tactic lexical database. Data
collected 1970. 1976 entries.

Sedat, Elizabeth R. V. de. 2001. Tusqg'orik Pogomchii' - Kaxlan Q'orik:
Diccionario Pogomchii' - Castellano. Guatemala: Cholsamaj. 883 pp. ISBN
99922-56-20-6

Q'eqgchi?

Haeserijn V., Padre Esteban. 1979. Diccionario K'ekchi' Espan*ol.
Guatemala: Editorial Piedra Santa. 489 pp

Kaufman, Terrence. 2002. Q'egchi7 lexical database, Cahabo*n and
Lanqui*n. Data collected 1970. 2463 entries.

PLFM (Miguel Sam Jua*rez, Ernesto Chen Cao, Crisanto Xal Tec, Domingo Cuc

Chen, and Pedro Tiul Pop). 2001. Diccionario Q'eqgchi'. Guatemala:
Cholsamaj. 55 + 455 pp. ISBN 99922-56-30-3
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%% KI
pCM *
51

NSHIP & SOCIAL ORGANIZATION %%
me7/b'aa7 “bereft/poor' [+ TK 1978 1lb.a]
pCh *meb'a’ aj/s
CHR neb'a’7
CHT #neba aj/s
CHL meb'a’ aj/s
TZE meb'a aj/s
TOJ meb'a aj/s
CHJ meb'a’ aj/s
CHJ meb'a
CHJ meb'a
QAN meb'a’ aj/s
QAN meb'a’
AKA meb'ah
AKA meb'ah
POP meb'a’ aj/s
MCH me:b'a(:)7
TUZ meb'a:7 s/aj
TEK meeb'a’
TEK meeb'a’
MAM meeb'aa’ aj/s
MAMt mib'a7
MAMo meb'a
MAMc meeb'e
MAMi meeb'a
MAMi meeb'a
AWA #meb'a’ aj/s
AWA meb'a’7
AWA meb'a’7
IXL me7b'a
IXL me7b'a
USP nib'a7
USP nib'a7
KCH meeb'aa’ aj/s
KCHn meb'aa’7
KCHqg meb'a’
KCHc nib'aa’7
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// bereft (orphan, widow)
pobre

hue*rfano, pobre //
hue*rfano, pobre //
hue*rfano, pobre //
hue*rfano, pobre //
hue*rfano, pobre //
pobre

hue*rfano
hue*rfano, pobre //
pobre

pobre

hue*rfano
hue*rfano, pobre //
huerfan(it)o, pobre(cito)
hue*rfano, pobre [ETR] //
pobre

hue*rfano

hue*rfano //

hue*rfano

hue*rfano

hue*rfano

pobre

hue*rfano

hue*rfano, pobre //

pobre

hue*rfano

pobre

hue*rfano

pobre

hue*rfano

hue*rfano //

pobre

pobre

pobre

[ (sic)]

[K&N 316]
[OKMA]
[m]

[tk]

[OKMA ]
[OKMA]
[OKMA ]
[OKMA ]

[OKMA ]

TK]
TK67-68]

— — — —



KCHc nib'aa’7 hue*rfano

KCHk nib'aa’7 pobre

KCHk nib'aa’7 hue*rfano

SIP meb'a’ hue*rfano

SAK imeb'a7 pobre

TZU meb'aa’ pobre

TZU meb'aa’ hue*rfano

KAQ meb'a’ aj/s hue*rfano, pobre //

KAQp meb'a’ pobre

KAQp meb'a’ hue*rfano

KAQc meb'a’ pobre

KAQc meb'a’ hue*rfano

KAQi meb'a’ pobre

KAQi meb'a’ hue*rfano

POMp meb'aa’ hue*rfano

PQOMj nieb'a’7 pobre

PCH neb'a7 ~ nib'a7 aj/s hue*rfano, pobre //

PCH neb'aa’7 pobre

QEQ neb'a’7 pobre

QEQ neb'a’7 hue*rfano

QEQwW neb'a’7 aj/s hue*rfano, pobre //

QAN meb'ixh hue*rfano

PQOMjJ nieb'a7 winag hue*rfano

MAMi meb'ayiil hambre (pobreza)

AWA meb'a7iil hambre (pobreza)

PCH neb'a7il hambre (pobreza)

QEQ neb'a7il hambre (pobreza)
pYu #7o0tzil

ITZ o7tzil hambre (pobreza)

ITZ o7tzil pobre

MOP otzil hambre (pobreza)

MOP otzil pobre
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EM *ma7lka77an

53

AWA
USP
USP
KCHc
KCHc
KCHk
KCHk
TZU
TZU
KAQp
KAQp
PQMp
PQMp
QEQ
QEQc&l

KCHn
KCHg
SAK

KAQc
KAQi

KCHn
SAK

KAQc
KAQi

x=ma7lka7n
malka’n
malka’n
malka’n
malka7n
malkan
malkan
malka’n
malka’n
malka7n
malka7n
malka’n
malka’n
x=malka7an
ma7lka’n

malka7n achi
malka7n achi

ixi malka7n achin
malka7n achin
malka7n achi

malka7n ixoqg
ixil malka7n ixaqg
malka7n ixo"qg
malka7n ixoqg
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viuda
viuda
viudo
viuda
viudo
viuda
viudo
viuda
viudo
viuda
viudo
viuda
viudo
viuda
viuda

viudo
viudo
viudo
viudo
viudo

viuda
viuda
viuda
viuda

//



pM *ty'a’

QAN
IXL
KCH
TZU

“to fight'

GK+ *7aj=ty'a7.00j

54

IXL
USP
KCHn
KCHg
KCHc
KCHk
SIP

SAK
TZU

USP
KCHn
KCHg
KCHc
KCHk
SAK
TZU

aa=ch'a’/o
aj=ch'o7j
aj=ch'o7]j
aj=ch'o7j
aj=ch'a700]
aj=ch'a700j
aj=ch'o7j

ch'ojnel
a+ ch'ojla7

xch'ojink
xch'o7jinik
xch'o7janik
xch'a7ojinik
xch'a7ojinik
xch'ojnek
xch'ojini
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[TK 1978 13.5]

guerrero,
guerrero,
guerrero,
guerrero,
guerrero,
guerrero,
guerrero,

guerrero,
guerrero,

peleo*
peleo*
peleo*
peleo*
peleo*
peleo*
peleo*

soldado
soldado
soldado
soldado
soldado
soldado
soldado

soldado
soldado



EM *ty'i7ip “latest child' [TK 1978 13.26]

MCH tz'i7p segundo hijo; hermanito, "chipe" [tk]
TUZ tz'i7p S nin*o que sigue del primero [ERH,-ETR] // one's

immediately younger sibling [ETR] [TK67-68]
MAMo ch'i7p u*ltimo hijo (benjami*n) [OKMA]
MAMc ch'ib' u*ltimo hijo (benjami*n) [OKMA]
AWA ch'i7p u*ltimo hijo (benjami*n) [OKMA]
UsSP #ch'ip S lo ma*s chico/ pequen*o // [st]
USP ch'ib' u*ltimo hijo (benjami*n) [OKMA]
KCH ch'i7p s lo ma*s chico/pequen*o, dedo pequen*o, hijo menor // [tk]
KCHn ch'i7p u*ltimo hijo (benjami*n) [OKMA]
KCHg ch'i7p u*ltimo hijo (benjami*n) [OKMA]
KCHc ch'i7p u*ltimo hijo (benjami*n) [OKMA]
KCHk ch'ip u*ltimo hijo (benjami*n) [OKMA]
SIP ch'i7p u*ltimo hijo (benjami*n) [OKMA]
SAK chep u*ltimo hijo (benjami*n) [OKMA]
TZU ch'i7p u*ltimo hijo (benjami*n) [OKMA]
KAQp ch'i7p u*ltimo hijo (benjami*n) [OKMA]
KAQc ch'i7p u*ltimo hijo (benjami*n) [OKMA]
KAQi ch'ip u*ltimo hijo (benjami*n) [OKMA]
PQMp ch'i7p u*ltimo hijo (benjami*n) [OKMA]
PCH #ch'ip s lo ma*s chico/ pequen*o // [st]
PCH ch'i7p u*ltimo hijo (benjami*n) [OKMA]
QEQ ch'i7ip u*ltimo hijo (benjami*n) [OKMA]
QEQwW (x=)ch'iip, ch'i7ip, ch'ipej s u*ltimo hijo //
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pM *tz'ihb'

YUK
YUK
LAK
MOP
EpM
EpM
pCh
CHR
TZE
QAN
POP
TUZ
TUZ
TUZ
AWA
KCH
TZU
KAQ
PCH
QEQw
QEQc&l

pM *tz'ihb'.a

ITZ
ITZ
MOP

pCh
CHR
CHT
CHL
TZE
TOJ
CHJ
CHJ
QAN
AKA
POP

56

tz'i*b'
#dzib
tz'ib'
tz'ib'

<tz'i-bi> /tz'ihb'/
/tz'ihb'.aal/

<tz'i-ba-1i>
*tz'ihb'
tz'iib"
tz'ihb'
tz'ib'
tz'ib'
tz'i:p!

tz'i:b'" 7i7nh k'u:m
tz'i:b' 7i7nh ti+ k'u:m

tz'ib'
tz'iib'
tz'ijb'
tz'ib'
tz'ihb'
tz'iib'
(a)j tz'ihb'

tutz'ib'taj
tutz'ib'taj
utz'i7ib'taj

*tz'ihb'.a"
utz'ijb'a
#tzib-a (n)
tz'ijb'.u-n

tz'ihb'.ay ~ tz'ihb'.uy

tz'iib'.a
tz'ib'.e-]
ix stz'ib'ej
maxstz'ib'e
xstz'ib'eyo]
xstz'ib'nhe
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SV
SV
SAv

SV
sv
sV
vt
vt
aj/s 2

SV
SV
SAY
SV
SV

vt
vt
vt
vt

vt

escribir //
escritura //
escritura //
escritura //
writing

picture, painting

// writing
escritura //
escritura //
escribir //
escribir //
escritura //
chilaca [ERH]

chilacayote [ERH]

escribir //

escritura, letra //

escritura //
escritura //
escritura //

escritura, barcino //
escribiente //

lo escribio*
lo dibujox*
lo escribio*

// to write
lo escribio*
escribir //
escribir //
escribir //
escribir //
escribir //
lo escribio*
lo escribio*
lo escribio*
lo escribio*

[K&N 577]

[tk]

[TK67-68]
[TK67-68]
[TK67-68]
[a]

[tk]
[tk]
[tk]

[TK71]

[OKMA ]
[OKMA ]
[OKMA ]

[K&N 577a]
[OKMA]
[m]
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TUZ

TUZ
TUZ
TUZ
TUZ
TEK
MAM*
MAMt
MAMo
MAMc
MAMi
MAMi
AWA
IXL
Usp
KCHn
KCHg
KCHc
KCHk
SIP
SAK
TZU
KAQp
KAQc
KAQi
POMp
PCH
QEQ
QEQw

PCH

tz

tz
tz
tz
tz

'ib'a.b'al

'ib'-a7 ERG-chet
'ib'anhe: ]
'ib'-a-nhe:j
'ib'.o:mm

get tz'iib'al

tz
ku
ma
ma
ma
ma

'iib'.a

ttz'ib'a7n

ku7 ttz'ib'a7n

kub' ttz'i7b'in

kub' ttz'iib'an

kub' ttz'iib'an tib'ilaal

stz'iib'

kat itz'ib'a
xajtz'ib'aj
xutz'ib'aaj
xutz'ib'aaj
xutz'ib'aaj
xutz'ib'aaj
xutz'ib'aj
xitz'ib'aj
xutz'ib'aaj
xutz'ib'aj
xutz'ib'aj
xutz'ib'aj
xitz'ihb'aa
xitz'ihb'aaj
xtz'iib'a

tz

tz

'iib'.ak

'ihb'.an.ik
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sl, s

vt + rp
sl

sl

vt

letra [ERH]

[ERH]

persignarse

eucuadernacio*n
documento
secretario

1o

escribio*

escribir //

lo
lo
1o
1o
lo
1o
1o
1o
1o
lo
lo
1o
1o
1o
1o
1o
lo
1o
1o
1o
1o

escribio*
escribio*
escribio*
escribio*
dibujo*

escribio*
escribio*
escribio*
escribio*
escribio*
escribio*
escribio*
escribio*
escribio*
escribio*
escribio*
escribio*
escribio*
escribio*
escribio*
escribio*

escribir //

escribir //

[of alphabet?

[ERH]
[ERH]

a letter

[TK67-68]
[TK67-68]
[TK67-68]
[TK67-68]
[TK67-68]
[OKMA]

[OKMA ]
[OKMA ]
[OKMA]
[OKMA]
[OKMA ]
[OKMA ]
[OKMA ]
[OKMA]
[OKMA]
[OKMA ]
[OKMA ]
[OKMA ]
[OKMA]
[OKMA]
[OKMA ]
[OKMA ]
[OKMA ]
[OKMA]
[OKMA]
[OKMA ]
[OKMA ]
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pM *7ab'’
WASwW

pM *7ab'e7n
TUZ
TUZ

TUZ
QEQwW

pM *7ab'.aaty

WASw
EpM (Ch)
pCh
CHT
TZE
TUZ
TUZ
TUZ
KAQ
QEQ

pWM *7ab'.t.e
TZO
TZE
TOJ
TUZ

TUZ
TUZ
GTz *7ab'.t.e.l
CHL
TzO
TZE
TOJ
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WORK
Tab.a’ vt
7ab'.e7n
7ab'.ne7 # kene: vt + dir
7ab'.ne.la’ vt
7ab'.en s
Tabaat ~ T7abat- s
<ye-be-ta, ye-be-te> /y-eb'et/
*Teb'et s
febet s
ab'at S
Tab'at [1] sl
Tab'at [2] sla
Tab'at.o:m s
#abach s
#r-abach s
ab't-ej vi
alt-ej vi
a7t-7j vi
Tab't.e’ vt
7Tab't.e7 # n=o:nh vt + dir
Tab't.e7 # ta: vt + dir
e7t-el s
ab't-el s
a’lt-el vt
avlt-el vt
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mandarlo, enviarlo

una cosa que se deja recomendado [ERH,-ETR] //
dejar recomendado [ETR] // to promise ?

[ETR] [TK67-68]
encarga*r (se)lo [ERH] // [TK67-68]
encargo
enviado, mandadero //
messenger
// messenger [K&N 131]
mensajero // [m]
sirviente // [tk]
polici*a [ERH] // [TK67-68]
mandado [ETR] // [TK67-68]
mandadero [ETR], mandadero, mensajero [ERH] [TK67-68]
encomienda //
sirviente //
trabajar // tkl]
trabajar // tk]
trabajar //
mandarlo [ETR][ERH] // to send him on an

errand [ETR] [ERH] [TK67-68]
mandarlo [ERH] // [TK67-68]
mandar [ERH] // [TK67-68]
autoridades //
trabajo // [tk]
trabajo // [tk]
trabajo //

[TK67-68]



GK *7ab'.iix
UsP ab'ix milpa
KCH #abix S milpa //
KCHn ab'ix milpa
KCHg ab'ix milpa
KCHc ab'iix milpa
KCHk ab'iix milpa
POMp ab'iix milpa
PQOMj ab'iix milpa
PCH ab'ix s milpa //
USP nuch' ab'ix milpa pequen*a
KCHn alaj ab'ix milpa pequen*a
PQOMp richaam ab'iix milpa pequen*a
PQMjJ tz'upuup ab'iix milpa pequen*a
CM *pataan tributo, servicio
[trabajo (CHT,CHR), mecapal (Kp), milpa (MCH) are shifted/extended meanings]
YUK #pa*tan s tributo //
EpM <pa-ta> /pataan/ tribute, work
pCh *patan S // work [CHT 'tributo']
CHR patan s trabajo de limpiar milpa //
CHT #patan s tributo //
TZE patan s tributo //
MCH pataan s milpa //
MCH (ch-o:q) pata:n milpa // corn plant
MCH x-xa:q pata:n hoja de la milpa
TUZ pata:n S milpa - especialmente la mata [ETR];
milpa [ERH,-ETR] //
TUZ patan.laq milperi*o [ERH,-ETR] //
UsSP ptan mecapal
KCH pataan s servicio, #oficio, costumbre //
KCHn patan mecapal
KCHg patan mecapal
KCHc patan mecapal
KCHk patan mecapal
SIP ptem mecapal
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SAK patam mecapal
KAQ patan S tributo //
KAQp pata"n mecapal
KAQi pata'n mecapal
POMp pitan mecapal
PCH patnal S mecapal //
PCH #patan s tributo //
PCH #patan ~ #pitan s mecapal //
PCH pitan ~ patnaal mecapal
TUZ patn.i’ vt rozarlo [milpa] [ETR]
KAQc pata'n roble
KAQi pata'n roble
POMp pitan roble
CHR patna’r trabajo
CHR patna trabajo*
UsSP patan che? palo para sembrar
KCHc patan chee? palo para sembrar
cft. AWA pchum
PCM *muun
pCh *mun S // slave
CHT #mun s esclavo //
CHJ mun. . S trabajo //
KCH #mun s esclavo //
PM *muun.iil
YUK #munil S servidumbre //
TZO #munil s tributo //
POP munil s trabajo //
POP munil trabajo
POP s-munil oficio, cargo
MCH ERG-mu (:)n(i:)1 n // usefulness
TUZ muni:1l S // usefulness [ETR]
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//

[OKMA]

[OKMA ]
[OKMA ]
[OKMA ]

[TK67-68]

[OKMA ]
[OKMA ]
[OKMA ]

[OKMA]
[OKMA]

[OKMA ]
[OKMA]
[TK]

[K&N 336]

OKMA]
OKMA]
TK67]

[
[
[
[TK67-68]



pre-KOT #muun.l.a

Hue

MCH
TUZ

TUZ
TUZ

munl-a'
munil.a?7

munil.a.b'en
munil.a-:n

#muun.l.oom

vt
vt

iv:antip

servir //

darle algo a persona,

mantenerlo

que ha asistido

mantener [ERH]

asistirlo

MCH munl-o:m-e' autoridades //
TUZ munil.o:m S e*l que asiste,
TUZ munil.o:m-e7 ayuntamiento [ERH]
TEK muunl.oom agt town official
pQa #muun.l.a.Vj
CHJ ix+ munlaj-i trabajo*
QAN mulnaj s? trabajo //
QAN max+ mulnaj-i trabajo*
AKA x+ mulnah-i trabajo*
POP x+ munlah-i trabajo*
pQa #mun.l.a.Vj.eel
CHJ munlajel trabajo
CHJ mulajel oficio, cargo
QAN mulnajil trabajo
AKA mulnahil trabajo
AKA mulnahil oficio, cargo
GLL #mun.aty
YUK #munach s esclavo, tributo //
TZO #munat S esclavo //
TZE #munat s esclavo //
pYu #meyaaj
ITZ u-meyaj trabajo
ITZ u-meyaj oficio, cargo
MOP meyaj trabajo
MOP meyaj oficio, cargo
MOP uch-1i u-meyaj trabajo*
ITZ meyaj.naj-1i trabajo*
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[TK67]

[TK67-68]
[TK67-68]
[TK67-68]

TK67]
TK67-68]
TK67-68]

[
[
[
[tk]

OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA

— — — —
(U

[OKMA]



GM *7aaqg'uun

TEK g-aaq'un trabajo
MAMt t-ag'on trabajo
MAMt t-ag'on oficio, cargo
MAMo aq'un-tl trabajo
MAMo ag'antl trabajo*
MAMo t-aaq'un oficio, cargo
MAMc t-aag'in trabajo
MAMc t-aaqg'in oficio, cargo
MAMi aq'uun-tl trabajo
AWA aaq'un trabajo
IXL ag'on trabajo
IXL ag'on oficio, cargo
TEK ERG-aaq'u oficio, cargo
AWA agq'uj trabajo*
IXL kat aqg'ovi trabajo*
TEK ow+ aq'unan trabajo*
MAMt ag'unan trabajo*
MAMc ma tz-'aag'nin trabajo*
MAMi ma aqg'unaan trabajo*
pPCM *chak
MCH chak P or vi terminarse, hacerse (e.g. techo) //
TUZ chaka:j 'quiere venir' [ERH] //
MCH chak-An aj preparando
AWA txikl parado
IXL txakl e71 parado
MCH chak-ba' vt componer bien, arreglar todo //
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[TK67]
[TK67-68]

[TK67]
[OKMA ]
[OKMA]

[TK67]



pCM *

pCM *chaak.u-Vn

chaak
USP
KCHn
KCHqg
KCHqg
KCHc
KCHk
SIP
SIP
SAK

MCH
KCH

USP
KCHn
KCHg
KCHc
KCHk
SIP
SAK

chaak
chaak
chaak
chaak
chaak
chaak
chaak
chaak
chak

cha:k-u' vt
chak.u vt

xajkunk
xchakunik
xchakunik
xchakunik
xchakunik
xchuknik
xchukunek

trabajo
trabajo
trabajo
oficio, cargo
trabajo
trabajo
trabajo
oficio, cargo
trabajo

adornar, vestir bien //
trabajarlo

trabajo*
trabajo*
trabajo*
trabajo*
trabajo*
trabajo*
trabajo*

P:9:9:9.9:9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9.:9.9.9.9.0.4

ENEMY

GLL *nag
YUK #no7col s enemigo //
TZE nak-umal S enemigo //

GK+GQ *k'ul
QAN aj=k'ul enemigo
POP tx'og s-k'ul enemigo
USP k'ulel enemigo
KCHn k'uleel enemigo
KCHg k'uleel enemigo
TZU k'uleel enemigo
KAQp k'ulel enemigo
KAQi k'ulel enemigo
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OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
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WM+LL *nup

YUK #nup
CHT #nup-u
CHJ nupan
QAN nup

WM *nuhp.a.Vn

CHR nup'

CHL nujpun
CHL nup'

TZE nuhpun
TOJ nup-an
CHJ nup-n

QAN maxnupayi

[more data is known that goes here]

P:9.9.,9.,9.9.9.:9:9:9.9.9.9.,9,9.9.9.9.:9:9.9.9.9.9,9,9.9.9.9.9.9:9.9.9.9.,9,9.9.9.9.9:9.9.9.9.9.,9.9.9.9.9.9.:9:9.9.9.9,9,9.9.9.9.9.9:9.9.9.9,9.9.9.9.9.0.4

pM *g'aH.. “bridge'
QEQ q'a
QEQe g'ah

[vowel not long]

GTz *k'aaj < *g'a7j or *g'ahj

pCh *k'ah=te?7
CHL k'aj=te7
TZO #coh

TZE k'a7=te7
TOJ k'a7=te7
MCH g'a7j

MCH g'a7j-u' ~:
TUZ g'aj

CHJ k'alw

CHJ k'aw
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BRIDGE

aj

n n n n n n

junto //
juntar //
par

casarse //

juntar //
casarse //
cerrar //
casarse //
casarse //
casarse //
se caso¥*

puente
puente //

// bridge
puente //
puente //
puente //
puente //

palo travesado por ri*o,
// [makeshift bridge across stream]
botar palo para pasar ri*o //

g'a7j-1i"
arroyo [ETR]
puente //
puente

[OKMA]

[OKMA ]

[K&N 245]
[tk]

[tk]

palo para travesar ri*o

[TK67]
[TK67]
[TK67-68]

[OKMA]



Hue *qg'aajaq'

QAN
AKA
POP
POP
TEK
AWA
AWA
IXL
IXL

~ *q'aaja7 ~ *q'a7jaa’

g'aja’
g'aa’
q'aha’

itx g'aha?7

q'aajaq'
q'aa’
qg'a’7
qlaaql
g'aa’

M *g'a7jvn < *g'aajaTn

Kp *g'a7aam
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MAM

MAMt
MAMt
MAMs
MAMo
MAMc
MAMnN
MAMi

USP
USP
KCH
KCHn
KCHn
KCHg
KCHg
SIP
SAK
TZU
KAQ
KAQc
KAQc
KAQi
KAQi
POMp
PCH
PCH

KCHc

g'aaj (in)
g'aTnjaa’
qg'a7jaa’
qg'a7ja(n)
g'ajin
g'a7njin
g'a7jatz
q'a7j

g'a’m
g'a’m
g'a7aam
g'a7aam
gq'a7am
g'a’m
g'a’m
g'a’m
g'a7m
g'am
g'a’m
g'an

g'a’n (de madera)

g'aln
g'an
q'a7aab'
q'a7aab'
g'alaab'

gq'ab' b'e
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puente
puente
puente //
puente
puente
puente
puente //
puente
puente

puente //
puente
puente
puente
puente
puente
banco
puente

escalera
puente
puente //
escalera
puente
escalera
puente
puente
puente
puente
puente //
escalera
puente
escalera
puente
escalera
escalera
puente

puente

[OKMA, tk]
[OKMA, tk]

[OKMA ]
[OKMA]
[OKMA]

[OKMA]
[tk]



pM? *paam,
WASw
CHL
TZE

P19.9.9.9:9:9:9:9:9:9.:9.9.9.9.9.:9.:9:9:9:9:9.:9.9.9.9.9,9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9,9.9:9:9:9.:9.9.9.9.9.0,9.:0.:9:4

pM *b'eeh
WASwW
WASwW
YUK
LAK
ITZ
ITZ
ITZ
MOP
MOP

EpM (Ch)

rCh
CHR
CHR
CHR
CHR
CHT
CHL
CHL
TZO
TZE
TOJ
CHJ
CHJ
CHJ
QAN
QAN
QAN
QAN
AKA
AKA
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*tyee’

te7=pa(a)m
pan=te’
pam=te’7

beel
bel.a-

#be

b'eh, b'er
b'ej

b'ej

b'ej

b'ej

b'ej

<bi-hi, bi-ji> /b'ih/ < /b'iih/

*b'ih
b'i(3)
b'i7r
b'i7r
u-b'ijr-ar
#bih-1i1
b'iy

b'ij

(OB OB OO ORNORNORNORNOR0]
.

OO0 o0OOo0OOoCOoOCO0CU0OCUOoOCU0OO0O0
)
j=n

(0]
0]
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ROAD

n 0 0

S

N n n n n nh n

+ + +
0 n n

camino // road

puente //
puente //
puente //

camino //
caminar //
camino //
camino //
camino
camino
calle
camino
camino
road

// road
camino //
camino
calle

huella, rastro

camino //
camino //
camino //
camino //
camino //
camino //
camino //
camino
camino
camino //
camino
camino
calle
camino
camino

[tk]



AKA b'eh calle [OKMA]

POP b'eh s camino //
POP b'eh camino [OKMA]
POP b'eh calle [OKMA]
TUZ b'e:h S camino [ETR] // [TK67-68]
TUZ b'eha’7 s arroyo; 'sale un poco de agua en algun
ladero/cerro' [ETR] // [TK67-68]
TUZ b'eh-e:1 si7k Camino de Fri*o [ETR] // the Milky Way [ETR] [TK67-68]
TUZ b'eh.e-:n vi caminar [ETR] // [TK67-68]
TUZ b'eh.e.sa’7 caus hacerlo caminar [ERH] // [TK67-68]
TUZ b'eh.1i7 vt ser pasadero [ERH]; hacerlo su camino [ERH] // [TK67-68]
TUZ NUMERAL + b'eha:1l // “nth time' [ERH] [TK67-68]
TEK b'ey camino [OKMA]
TEK b'ey camino [OKMA]
MAM* b'ee S camino // [tk]
MAMt tojb'e camino [OKMA]
MAMt th'e camino [OKMA]
MAMo b'e camino [OKMA]
MAMo b'e camino [OKMA]
MAMc b'e camino [OKMA]
MAMc b'e camino [OKMA]
MAMc b'e calle [OKMA]
MAMi b'ee camino [OKMA]
MAMi b'ee camino [OKMA]
AWA b'e’7 S camino //
AWA b'ee? camino [OKMA]
AWA b'ee camino [OKMA]
AWA b'ee7 calle [OKMA]
IXL b'ey camino [OKMA]
IXL b'ey camino [OKMA]
IXL b'ey calle [OKMA]
USP b'e camino [OKMA]
UsSP b'ee camino [OKMA]
KCH #be s camino // [gm]
KCHn b'e camino [OKMA]
KCHn b'e camino [OKMA]
KCHg b'e camino [OKMA]
KCHg b'ee camino [OKMA]
KCHc b'e camino [OKMA]
KCHc b'e camino [OKMA]
KCHk b'e camino [OKMA]
KCHk b'e camino [OKMA]
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SIP
SIP
SAK
SAK
TZU
TZU
KAQ
KAQp
KAQp
KAQc
KAQc
KAQi
KAQi
PQMp
PQMp
PQOMj
PCH
PCH
PCH
QEQ
QEQ
QEQ
QEQw
QEQcC
QEQcC
QEQc
QEQC

POP

BIG ROAD
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CHJ
USP
KCHc
KCHk
PQM7
QEQ

MOP
TEK
KCHg

b'ey

b'ey

b'ey

b'ey

b'eey

b'eey

b'ey S

b'ey

b'ey

b'ey

b'ey

b'ey

b'ey

b'ee

b'ee

b'ie

b'eh s

b'eeh

b'eeh

b'e

b'e

xb'e

b'eh s
&1 b'e:h
&1 b'ehek vi/sv
&1 (x-)b'eh (1li) r-ah
&l (x-)b'e:h (1li) r-a:l

xb'elwi

= “sStreet'
niwan b'e
nim b'e
nim-a b'e
nim-a b'e
nim b'ie
nim-la b'e

noj b'ej

t-unin b'ey
x071 b'e
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camino

calle

camino

camino

camino

calle

camino //
camino

calle

camino

calle

camino

calle

camino

calle

camino

camino //
camino

calle

camino

camino

huella, rastro
camino //
calle, camino //
caminar, andar //
matriz //
matriz //

camino*

calle
calle
calle
calle
calle
calle

calle
calle
calle
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RICH
Yu #tz'uhl [areal]
YUK tz'u:l s2 gentleman, master [vb]
ITZ tz'ul rico, adinerado [OKMA]
cf. XNK tz'uulhi ladino
CM *b'eh.oom
TZE b'eom S rico // [tk]
QAN b'eyom S rico //
QAN b'eyom rico, adinerado [OKMA]
AKA b'eyom rico, adinerado [OKMA]
POP b'eum s rico //
KCH b'eyom s rico //
KCHqg b'eyoom rico, adinerado [OKMA]
KCHc b'eyoom rico, adinerado [OKMA]
KCHk b'eyoom rico, adinerado [OKMA]
SAK b'ayom rico, adinerado [OKMA]
TZU b'yoom rico, adinerado [OKMA]
KAQ b'eyom S rico //
KAQp b'ayom rico, adinerado [OKMA]
KAQc b'eyom rico, adinerado [OKMA]
KAQi b'eyom rico, adinerado [OKMA]
PCH b'ehom ~ b'ihom s rico //
PCH b'ihoom rico, adinerado [OKMA]
QEQ b'ihom rico, adinerado [OKMA]
QEQw b'ehom ~ b'ihom S rico //
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EM *g'iinoom

TEK q'iinoom rico // rich
TEK g'iinon rico, adinerado
MAM q'iinum rico // rich
MAMt g'inon rico, adinerado
MAMo g'inun rico, adinerado
MAMc g'iinin rico, adinerado
MAMi g'iinan rico, adinerado
AWA q'inum rico // rich
USP g'i*nima rico, adinerado
KCH gq'ino (o)m rico // rich
KCHn g'inoom rico, adinerado
pYu #7ayik'aal
ITZ ayik'al rico, adinerado
MOP ayik'al rico, adinerado
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[tk]
[OKMA ]

OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
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[AE

OKMA]

[OKMA]

[OKMA ]
[OKMA ]
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WALK, GO

Hue *b'eh.r
CHJ ix b'eyi7 camino* [OKMA]
CHJ ix b'eyi viajo* [OKMA]
CHJ ix+ b'ey ek'-1i viajo* [OKMA]
QAN b'ey vi irse //
QAN maxb'eyi camino* [OKMA]
AKA xb'eyi camino* [OKMA]
AKA xb'eti viajo* [OKMA]
POP b'ey vi irse //
TEK ob'eet camino¥* [OKMA]
TEK nb'etjee’ vagox* [OKMA]
MAM* b'eet vi irse // [tk]
MAMt nb'eet camino* [OKMA]
MAMo b'eet camino¥* [OKMA]
MAMo xhb'etlaj vagox* [OKMA]
MAMc ma b'eet camino* [OKMA]
MAMi ma7 b'eet camino* [OKMA]
MAMi ma7 b'eetaj vago* [OKMA]
MAMi ma b'eet-x viajo* [OKMA]
MAMi ma b'eet viajox* [OKMA]

pM *b'ihn < *b'eh.i.n
YUK b'iHn aux future auxiliary [Vvb]
YUK b'in vi to go [Vb]
TUZ b'eh.e-:n vi caminar [ETR] // [TK67-68]
TUZ b'eh.e.sa’7 caus hacerlo caminar [ERH] // [TK67-68]
TUZ b'eh.i7 vt ser pasadero [ERH]; hacerlo su camino [ERH] // [TK67-68]
USP xb'enk camino* [OKMA]
KCH //b'ihn// vi caminar [tkl
KCHn xb'inik camino¥* [OKMA]
KCHg xb'inlob'ik viajox* [OKMA]
KCHg xb'inik camino* [OKMA]
KCHc xb'inik camino* [OKMA]
KCHk xb'inik camino* [OKMA]
SIP xb'iinik camino¥* [OKMA]
SIP xb'inik viajox* [OKMA]
SAK xb'inek camino* [OKMA]
TZU xb'ini camino* [OKMA]
TZU b'ijn vi caminar, andar [3d]
QEQcé&l b'ehek vi/sv caminar, andar // [TK71]
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PM *b'eh.i.n

ITZ b'ini se fue [OKMA]
ITZ b'ini viajox* [OKMA]
MOP b'ini se fue [OKMA]
MOP b'ini7 tu sut viajo* [OKMA]
MOP b'ini viajo* [OKMA]
TUZ b'eh.e-:n vi caminar [ETR] // [TK67-68]
TUZ b'eh.e.sa’7 caus hacerlo caminar [ERH] // [TK67-68]
TUZ b'eh.i7 vt ser pasadero [ERH]; hacerlo su camino [ERH] // [TK67-68]
AWA b'en vi irse //
KAQp xb'iyin camino¥* [OKMA]
KAQc xb'yi"n camino¥* [OKMA]
KAQi xb'eyin camino* [OKMA]
QEQc&1 b'ehek vi/sv caminar, andar // [TK71]
PGK *b'eh
UsSP xek' se fue [OKMA ]
KCHn xb'eek se fue [OKMA]
KCHn xb'e7ik viajox* [OKMA]
KCHn xb'eek viajo* [OKMA]
KCHg xb'ek se fue [OKMA]
KCHc xeTek se fue [OKMA]
KCHk xeTek se fue [OKMA]
SAK xb'ek se fue [OKMA]
SAK xb'ek viajo* [OKMA]
TZU xb'e se fue [OKMA]
TZU xb'e viajo* [OKMA]
KAQp xb'e se fue [OKMA]
KAQc xb'e se fue [OKMA]
KAQc xb'e viajo* [OKMA]
KAQi xb'e se fue [OKMA]
KAQi xb'e viajo* [OKMA]
PQMp xb'eja camino* [OKMA]
PQMjJ ihb'ehi camino* [OKMA]
PCH xb'ehik camino* [OKMA]
QEQ xb'eek camino* [OKMA]
QEQcé&l b'ehek vi/sv caminar, andar // [TK71]
KAQp xub'inisaj lo guio*, lo condujo [OKMA]
PCH xib'ehsaj lo guio*, lo condujo [OKMA]
QEQ xb'eresi lo guio*, lo condujo [OKMA]
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Chis *b'aht

TZO b'ah vi irse // [tk]
TZE b'ah (t) vi irse // [tk]
TOJ b'at vt pisar //
TOJ b'ajt vi brincar //
CHJ ix b'ati se fue [OKMA]
TUZ b'atanh na7a primera vez [ERH] // [TK67-68]
TUZ b'atanh.laqg sla mai*z adelantado [ERH] // [TK67-68]
EM+ *7o0onh [1]
MCH onh, oonh vi irse // [tk]
MCH 7onh I2 ir // [TK67]
TUZ ch+ 7onh "directional" [ERH] // [TK67-68]
TUZ ch-o:nh "directional" [ERH] // [TK67-68]
TUZ 7onh vi (no -i) irse [ETR]; bajarse [sol, lunal] //
go (away) (to) [ETR]; to go down [sun, moon] [TK67-68]
TUZ 7Jonh.sa7 dejar ir [ERH] // [TK67-68]
TUZ 7onh AUX aux ir a VERBar [ERH] // to go in order to VERB [ERH] [TK67-68]
KCH #oh vi (def) irse //
PCH 0(0)] vi irse //
QEQw o(o)h vi irse //
MCH Jonh-sa' caus corretear // [TK67]
cf. CM *7oonh.eer
GM *7aaj
TEK ow+ aaj se fue [OKMA]
AWA ja aaj se fue [OKMA]
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Qp *toh

QAN maxtoji se fue
QAN maxtoji viajo*
QAN maxtoji viajo*
AKA xtooy se fue
AKA xtooy viajox*
POP xtoyi se fue
POP xtoyi viajo*
EM+ *xi7
MCH xi! I2 ir y regresar //
MAMt txi txi7 se fue
MAMo ma txi7 txi7 se fue
MAMc b'e7x xi7 se fue
MAMi ma txi7 se fue
SIP xek se fue
POQ *xi7 + *7onh
POMp X00 se fue
PQOMj xuah se fue
PCH X007 se fue
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P:9.9.,9.9.9.9.:9.:9:9:9.9.9.9.,9.9.9.9.:9.:9:9:9.9.9.,9.,9.9.9.9.9.9:9:9.9.9.9.,9.9.9.9.9.9:9:9:9.9.9.,9.9.9.9.9.9.9:9.9.9.,9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.0.¢

TOWN
CM *7aamaaq’
TZE amak' S patio //
MCH aamaq' (?) S pueblo // town
MCH 7Ta:maq' sla patio //
MCH t+ 7a:maq' afuera //
TUZ Tamaq' sla // front yard [ETR]
TEK amaaq' pai*s, pueblo
MAM famak S pueblo, ciudad //
MAM1 aamaq' ladino (a)
KCH amaaq' s pueblo // town
KAQc amaq' extranjero, forastero, desconocido
QEQw amaq' S pueblo // town
TEK nin amaaq' ciudad
pYu *kaaj
ITZ kaj pai*s, pueblo
MOP kaj pai*s, pueblo
ITZ nojoch kaj ciudad
MOP noxi' kaj ciudad
GTz *tehk=lu7m
CHL tejk=lum cn + s pueblos ("tierra parada") //
TZO tek=1lum cn + s pueblos ("tierra parada" //
TZE tehk=1lum cn + s pueblos ("tierra parada") //
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[OKMA]

[OKMA]
[OKMA]

[OKMA ]
[OKMA]



Hue #tenam
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CHJ
QAN
MAMo
MAMo
MAMc
AWA
AWA
IXL

MAMt
MAMt
MAMc
MAMi
MAMi
IXL

[from Nawa]
tenam
tenam
tnam
tnam
tnam
tnum
tnum
tenam

nin tnam

ma nin tnam
nim tnam
nitz tnam
tuj tnam
nim-la tenam
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pen*a

pen*a

ciudad
pai*s,
ciudad
ciudad
pai*s,
pai*s,

ciudad
pai*s,
pai*s,
ciudad
pai*s,
ciudad

pueblo

pueblo
pueblo

pueblo
pueblo

pueblo



GK
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*tinaamit
USP
USP
KCHqg
KCHc
KCHc
KCHk
KCHk
SIP
SIP
SAK
TzU
TZUp
KAQp
KAQp
KAQc
KAQi
KAQi
PQOMp
PQOMp
PQM]
PCH
PCH
QEQ
QEQcah
QEQlan
QEQlan

KCHn
KCHn
KCHg
SAK
TZU
KAQc
PQMj
QEQ

[from Nawa]
tinmit
tinmit
tinamit
tinamit
tinamit
tinamit
timanit
tinmit
tinmit
tinimit
tinamit
tina:mit
tinamit
tinamit
tinamit
tinamit
tinamit
tinimit
tinimit
tinamit
tinamit
tinamit
tenamit
tinamit
sa7 x-hih tenamit
tenamit

nim-a tinamit
nim-alaj tinamit
nim tinamit

nem tinimit
nim-alaj tinamit
nim-a tinami"t
nim tinamit
nim-la tenamit
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ciudad
pai*s,
ciudad
ciudad
pai*s,
ciudad
pai*s,
ciudad
pai*s,
ciudad
pai*s,
pueblo
ciudad
pai*s,
pai*s,
pai*s,
ciudad
ciudad
pai*s,
pai*s,
ciudad
pai*s,
ciudad
pueblo
centro
pueblo

ciudad
pai*s,
pai*s,
pai*s,
ciudad
ciudad
ciudad
pai*s,

pueblo

pueblo
pueblo
pueblo
pueblo
pueblo

pueblo
pueblo

pueblo
pueblo

pueblo

//
de pueblo //
//

pueblo
pueblo
pueblo

pueblo



P:9.9.,9.9.9.9.:9:9:9:9.9.9.9.,9.9.9.9.9.:9:90:9.9.9.9.,9.,9.9.9.9.9.9:9:9.9.9.,9.,9.9.9.9.9.9.9:9.9.9.9.9.9.9.9.9.90:9.:9.9.9.9.9.9.9.9.9.9:9.9.9.9.0,9,9,9.4

JEALOUSY
pM? *pa7ich
TZO pa7ich s celos //
TZE pa7ich S celos //
WASwW paytx.iy % cometer adulterio //
WASwW pa7ix.n.om aj celoso //
WASwW pa7ix.na’ vt tener celos //
PWM *sawin
pCh *s@win S // Jjealousy, envy
MCH sawin slb celo(s) //
QEQcah aj sawin celoso //
QEQlan aj sowin celoso //
MCH sawin-a' vt celar, estar celoso //
TUZ sawin.ani?7 vt tener celos [ETR] //
TUZ sawin.o:m celoso [ETR] //

GM *x=k'aaqgli

MAMo ma txk'agli
MAMc ma xky'aaglin
AWA xky'aaglej
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lo celo*
lo celo*
lo celo*

[K&N 456]
[TK67]
[TK71]
[TK71]
[TK67 ]
[TK67-68]
[TK67-68]

[OKMA]
[OKMA]
[OKMA]



P:9.9.9.9.9.9.:9:9:9.9.9.9.9.,9.9.9.9.:9:9:9.9.9.9.,9.,9.9.9.9.9.9:9.:9.9.9.,9.9.9.9.9.9:9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9:0:9.9.9.,9,9.9.9.9.9.9.:9.9.9.9.,9.9.9.9.9.9.0.4

EpM (Ch)
EpM (Ch)
EpM (Ch)

CHILD

<RED-ch'o-ko> /chak=ch'ok/
<ch'o-ko> /ch'ok/
<ch'o-ko-le> /ch'oklel/

GTz *ch'ok ?< **ch'og

CHR
CHT
CHR
CHR
CHL

CHL

TZO
TZE

ch'ok
#choc
ij=ch'ok
ij=ch'ok
x=ch'ok

ch'o.ch'ok

#xib=choc
#xi=choc

aj
s/aj
s
s/aj

s
s/aj

infant

child, sprout; young, unripe

youth

tierno //
nin*o //
nin*o //
hembra
muchacha //

chico, pequen*o //

varo*n //
varo*n //

P:9.9.9.9:9:9:9:9:9:9.:9.9.9.9.9.9.:9:9:9:9:9.:9.9.9.9.9.,9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9,0:9:9:4

pYu #ch'up hembra // female
ITZ ch'up hembra
ITZ ch'up mujer
ITZ ch'upal muchacha, joven, sen*orita
MOP ix=ch'up hembra
MOP ch'up mujer
MOP ix=ch'u muchacha, joven, sen*orita
Mp *xu7j
TEK xuuj mujer
MAM xu7j S hembra //
MAMt xu7j mujer
MAMi xu7j mujer
TEK n-xuu7j.el esposa
MAMt n-xuj.il esposa
MAMo xu7jilb'aj esposa
MAMc xu7j.b'aj esposa
MAMi xu7jalaab'aj esposa
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pM *7ix= [2]

YUK #ix= ppnd // female, relatively smaller or weaker [m]

pCh *Tix= ppnd // female, relatively small/inactive being [K&N 713]

CHR ix= ppnd // female, relatively smaller or weaker

TZO x= ppnd // female, relatively smaller or weaker

TZE x= ppnd // female, relatively smaller or weaker

KCH* ix= ppnd // female, relatively smaller or weaker [tk]
pPM *7ix

WASwW Tix=, Tux= s hembra //

WASwW Tix aj/s hembra

CHJ ix s mujer, esposa // woman

CHJ ix mujer [OKMA]

CHJ ix hembra [OKMA]

QAN ix S mujer // woman

QAN ix mujer [OKMA]

QAN ix hembra [OKMA]

AKA ix mujer [OKMA]

POP ix S mujer // woman

POP ix mujer [OKMA]

POP ix hembra [OKMA]

TUZ tuh=71ix sla chinche [ETR] [ERH] // [TK67-68]

WASwW 7iix.al s esposa //

QAN ixalej esposa [OKMA]

POP ixale esposa [OKMA]

WASwW 7uxum S mujer // woman
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CM *7ix.o0q

81

TOJ
MCH
MCH
TUZ
AWA
IXL
USP
KCH
KCHn
KCHg
KCHc
KCHk
KCHk
SIP
SAK
TzU
TzU
KAQ
KAQp
KAQp
KAQc
KAQc
KAQi
PQOMp
PQM]
PCH
PCH
QEQ
QEQ
QEQwW
QEQcah
QEQlan
QEQlan
QEQ

IXL
KAQi

ixuk s
ixoqg S
7ixoqg sla
tz'a7ik ti+ 7ixoq

-uxg- S
ix0j

ixqg

ixoqg S
ixoqg

ixoq

ixoqg

ixoqg

ixoqg

ixoq

ixaq

ixoqg

ixoqg

ixo"qg S
ixoq

ixoq

ixo"qg

ixo"qg

ixoqg

ixoq

ixoq

ixoqg

ixoqg S
ixqg

ixqg

ixq S
t'ug ixg

ixga7al

t'uj ixg

vajej ixqg

ixoj txoo
ixoqg chikop
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hembra, mujer //
mujer // woman
hembra; mujer //
puta [ERH] //
mujer //

mujer

hembra

mujer //

mujer

mujer

mujer

mujer

hembra

mujer

mujer

mujer

hembra

mujer //

mujer

hembra

mujer

hembra

mujer

mujer

mujer

mujer

mujer // woman
mujer

hembra

mujer // woman
sen*orita [f] (14- marriage) //
hembra //
sen*orital[f] (l4-marriage) //
embarazada //

hembra
hembra

k]
TK67]
TK67-68]
al
KMA]
KMA]

k]



LL *7ixik < **7ix.oq

YUK
LAK
EpM
pCh
CHR
CHT
CHL
CHJ

EM *7ixg.eel

EM+GQ *7xoq.i:1l

AWA
IXL

PQMp
PQMj

CHJ
QEQlan
TUZ

#ixic s
ixkik S
<WOMAN-ki, 7i1i-WOMAN-ki> /Tixik/
*Tixik s
ixik s
#ixic s
x=T7ixik S
ixik!

t-xg-eel-aj
ixg-el
ERG-ixg-eel
ixg-iel

ixk-a7r
ixga7al
ERG-ixog-a:l

mujer //
mujer //
woman

// woman
mujer //
mujer //
mujer //
mujer

esposa
esposa
esposa
esposa

esposa
hembra //

// female parts

woman
woman

woman
woman
woman

[ERH, -ETR]

[ERH, -ETR]

TUZ ERG-ixog-i:1 [ERH] // female parts
TUZ ERG-ixo0qg.i:1 // female parts
USP r-xo*qg-1 esposa

KCHn ixog-iil esposa

KCHg ixog-iil esposa

KCHc r-ixog-iil esposa

KCHk r-ixog-il esposa

SIP ERG-ixg-il esposa

SAK ixag-il esposa

QEQ ixag-il esposa

GQ *7ist.il
CHJ ischil esposa
AKA y-istil esposa

82
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[m]

[K&N 177]
[m]

[OKMA]

OKMA
OKMA
OKMA

[
[
[
[OKMA

]
]
]
]

[OKMA]
[TK71]
[TK67-68]

[OKMA]
[OKMA]



LL+WM *7anat

MCH
MCH
MCH
MCH
MCH
TUZ
TUZ
TUZ

pTzp
TZE

anat

Tanat

7an(a)t

7i:ch.am-tag 7anat-taq
Jant.i:1

Tanat

ERG-ana:t

Tant-1i:1

*Tantz
Tantz

pYu *7ataan < *7anat

YUK
ITZ
MOP

EpM (Yu)

TUZ
TUZ
TUZ

atan

7a"tan

a"tam

<ya-ta-na> /7atan/
Tanat

ERG-ana:t

7ant-1i:1

D19.9.9.9.9:9.:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9,9.9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9.9:9:9:9:9.9.9.9.9.9.,9,9:9:9:9:9.:9.9.9.9.9,9,9.:9.:9:4

PM *T7aj=
YUK
rCh
CHR
CHL
TZO
TZE
KCH
KCHc
KCHk
QEQ

83

#ah=
*T7aj
aj=
aj=
j= ~ ERG-aj=
j= ~ ERG-aj=
aj=
aj=
aj=
Taj=

S esposa; vieja //
viejita, sen*ora
sla viejita; sen*ora //
los antepasados //
s3 esposa //
s/aj vieja [ETR] // old [woman] [ETR]
s esposa [ETR] //
s3 (-atz) esposa [ERH][ETR] //
s mujer //
mujer
s esposa; vieja //
esposa
esposa
wife
s/aj vieja [ETR] // old [woman] [ETR]
s esposa [ETR] //
s3 (-atz) esposa [ERH][ETR] //
ppnd // male, a relatively large/strong
ppnd/proclitic
ppnd // male, a relatively large/strong
ppnd // male, a relatively large/strong
ppnd // male, a relatively large/strong
ppnd // male, a relatively large/strong
ppnd // male, a relatively large/strong
artesano, artista
artesano, artista
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living

living
living
living
living
living

TK67-68]
TK67-68]

[tk]

[cah]
[OKMA ]

[TK67-68]

[TK67-68]
[TK67-68]

thing

thing
thing

thing [tk]
thing [tk]

thing
[OKMA]
[OKMA ]



pM *7aajaaw

84

YUK
EpM
EpM
pCh
CHT
CHL
TZO
TZE
QAN
QAN
POP
MCH
TUZ
TUZ
TUZ

TUZ
MAM
AWA
KCH
KCHn
SAK
TzU
KAQ
PCH
PCH
PCH
QEQ
QEQwW

QEQ

POP
MAMc
MAMi
PCH

WASw
Usp

#ahau S
<LORD-wa> /7ajaaw/
<LORD-1i> /7aj(a)w.il/
*Tajaw

#ahau

x=T7ajaw

ojow

ajaw

y-ajaw-1i1l

ajaw

ajaw S
Taj(a:)w sla
X=aja:w S

k'ux.p # x=aja:w vi + subj
7ak'a7l ERG-x=aja:w

n n 0 0 n »

ch-il-a-7 x=ajaw

aajaw S
ajw
ajaw S
ajaaw

ajaw

ajaap

ajaw S
(-a)jaw S
haaw

Jaaw

ajaw

ajaaw S

0

gqaawa’l ajaw

g-ahaw
g-aajaw
g-aajaw
g-ajaaw (dyos)

7Tajaatik S
g-ajw
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rey //

king, lord

reign

// king, lord

sen*or //

sarampio*n //

// ritual term

// ritual term

duen*o //

Dios

patro*n, duen*o //

luna; mes //

luna [ERH] //

nublarse/eclipsarse la luna [ERH] //

primer di*a de creciente [ERH,-ETR] //
new moon [ERH]

// she's in her period [ETR]

duen*o //

duen*o //

rey, sen*or //

Dios

papa*

Dios

rey //

papa*, sen*or //

papa*

sen*or

Dios

papa*, sen*or //

Dios

Dios
Dios
Dios
Dios

sen*or, amo //
Dios

[OKMA]

[TK67 ]
[TK67-68]
[TK67-68]

[TK67-68]
[TK67-68]

[OKMA ]
[OKMA ]
[OKMA]

[OKMA ]
[OKMA ]
[OKMA]



pM *7ajw.aal

SAK
KAQc
KAQi

KCHq

Usp
KCH
KCHc

QEQ
QEQ

TZO
TZE
TOJ
MCH
TUZ
TUZ
TUZ
TUZ
TUZ

QEQ
QEQc&l
WASwW

GM *7ajaaw

85

MAMo
MAMc
MAMi
AWA

ajaw
ajaw
ajaw

ajawxeel

Jj-qaj
gajaaw
ga-gaaw

gawa’
gaawa7l ajaw

ajw.al

ajw.al

ajw.al

Tajw.a:1l

//7ajw.a:1//
7ajw.al.o:m
ch-ajw.al-i:1 kam-o:m
ch-ajw.a:1 g'ach
ch-ajw.a:1l witz

nim=ajw.al
g-ajaw.al
7aj-n-aam

ajaaw
xhja7w
xhja7w
ajaaw
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sY

sl [ERH]

Dios
Dios
Dios

Dios

papa*
padre // father
Dios

sen*or
Dios

patro*n, Jjefe, duen*o, amo //
patro*n, Jjefe, duen*o, amo //
patro*n, jefe, duen*o, amo //
duen*o, patro*n

patro*n [ERH] //

jefe [ERH] //

duen*o del enfermo [ETR] //
propietari*o [ERH] //

duen*o del campo [ETR]; duen*o del pen*asc
[ETR]; duen*o del cerro [ETR]

Dios

Jesu*s amarrado a la columna //

rey de las aran*as //

tacuazin
tacuazin
tacuazin
tacuazin

[OKMA]
[OKMA]
[OKMA]

[OKMA ]

[OKMA]
[tk]
[OKMA]

[OKMA]
[OKMA]

[tk]
[tk]

[TK]
[TK67-68]
[TK67-68]
[TK67-68]
[TK67-68]

O
[TK67-68]
[OKMA ]
[TK71]

OKMA
OKMA
OKMA
OKMA

— — — —
[N



pM *winaqg

86

WAS
YUK
YUK
LAK
ITZ
MOP
MOP
prCh
CHR
CHT
CHL
TZ0O
TZE
TOJ
CHJ
CHJ
CHJ
QAN
QAN
AKA
POP
POP
MCH
TUZ
MAM
AWA
AWA
USP
KCH
KCHn
KCHg
KCHc
KCHk
SIP
SAK
TZU
KAQ
KAQp
KAQc

7inik
#vinic
winik
winik
winik
winik
winik
*winik
winik
#vinic
winik
winik
winik
winik
winak
winak
winik
winaq S
winaqg

winaqg

winajh S
winaq

winaq sla
winaqg

wnagq S
wunaqg ~ junadq s
nag

wunagq

winaqg S
winaqg

winaqg

winaq

winaq

wnagq

winaqg

winaqg

wina"q S
winaq

wina"qg

n n 0 0

0

nn n n n n non
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person,

hombre; gente //
hombre o mujer //
hombre; gente //
hombre; gente //
hombre
hombre; gente //
hombre
// man
hombre; gente //
hombre; gente //
hombre; gente //
hombre; gente //
hombre; gente //
hombre; gente //
hombre; gente //
hombre
hombre
hombre; gente //
hombre
hombre
hombre; gente //
hombre
hombre, gente //
[ERH] // man,
gente //
hombre; gente //
persona, gente
hombre
hombre; gente //
persona, gente
persona, gente
persona, gente
persona, gente
persona, gente
persona, gente
persona, gente
hombre; gente //
persona, gente
persona, gente

[mg]

OKMA]
al
OKMA ]

[
[
[
[K&N 620]

[OKMA ]
[OKMA ]

[OKMA]
[OKMA]

[OKMA ]
[TK67]
[TK67-68]



pM *winaq.iil

KAQi
POMp
PQM]
PCH
PCH
QEQ
QEQw
QEQc&l

KCHqg
KAQp
KAQc
KAQi

YUK
MCH
MCH
TUZ
UsSp
TZU

wina"qg

winaqg

winaqg

winaqg S
winaqg

wing

wing S
wi:ng

ga-winaaqg
ga-winaq
ga-winaqg
ga-winaqg

#vinc.1il s
winag.i:1 sl
winag-i:1 sl
ERG-winag-i:1

winaql

winagiil

EM *ga-winag-iil

87

TUZ
MAMo
USP
SAK
PQMp

TEK
MAMi
AWA
Usp

WASwW
YUK
TZE
TOJ
TEK
MAM

TUZ

ERG-winag-i:1
g-wnaqgil
ga-winaqgl
ga-winaqgil
ga-winagel

t-wing-il kaab'
wiinaqg

wunaq txuk
winag kab'

7inik.tal S
#vinic.il s
ERG-wink.ilel sY
ERG-wink.il sY
t-wing.il

#vuink.il S
winaqg.b' vers
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persona,
persona,
persona,

gente
gente
gente

hombre; gente //

hombre
hombre

hombre; gente //

hombre //

natural,
natural,
natural,
natural,

sierva, e
marido
marido //
// male p
persona,
natural,

// male p
natural,
natural,
natural,
natural,

abeja
abeja
abeja
abeja

cuerpo //
taman*o,

cuerpo //
duen*o //

indi*gena
indi*gena
indi*gena
indi*gena

sclava //

arts [ERH, -ETR]

gente

indi*gena

arts [ERH, -ETR]
indi*gena
indi*gena
indi*gena
indi*gena

grueso, corpulencia //

avispa negra

cuerpo //

llegar a

ser hombre [ERH]

//

[OKMA]
[r]

[TK67-68]



Kp *winag.ir.isa

KCHc X+ u-winaqg.ir.isa-aj produjo

KCHc xuwinagirisaaj lo creo*, lo invento*
TZU xuwinagarisaaj lo creo*, lo invento*
KAQp xuwiginirsaj lo creo*, lo invento*

P19.9.9.9.9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9.9,9.9.9.9,9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9:9.,9.9.9.9.9.9:9:9:9:9.9.,9.9.9.9.9.9:9:9:9:9.9.,9.9.9.0,9.9.:9.4

WM *nity'an

TZO nich'on S hijo de hombre //
TZE nich'an S hijo de hombre //
POP nich'an k'ahol s hijo tierno //

P:9.9.9.9:9:9:9:9:9:9.:9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9.:9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9,0:9:9:4

MOTHER
EM+ *chuu7
TUZ chu7-u:n vi mamar [ETR] //
MAM txu S madre, hembra //
MAMt ttxuu’ hembra
MAMo ttxu hembra
MAMo ttxub'l madrastra
MAMo txub'aj mama*
MAMc ttxu hembra
MAMc txuub'aj mama*
MAMi ttxuu’ hembra
MAMi ttxuub'il madrastra
MAMi txuub'aj mama*
cf. MCH chu’7 T mamar //
KCHc uka7m uchuu madrastra
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EM+ *chuuch

QAN
AKA
IXL
KCH

UsPp
SIP
SAK

QAN
AKA
KCHk

CM *chuchu?7

txutxe’

txutxeh

txutx

chuch s

chuch.b'al
ERG-chuch.b'al
chuch.b'al

kab' txutx-ej
kab' txutx-eh
u-kab' u-chuuch

mama*
mama*
mama*
madre, sen*ora //

madrastra
madrastra
madrastra

madrastra
madrastra
madrastra

pCh *chuchu?7 S // grandmother
IXL txutxu.b'al madrastra
KCH chuchu?7 S madre, sen*ora //
KCHg chuchu.b'al madrastra

WM *mi7
TZ0 me7 s madre //
TZE me’7 S madre //
POP mi7 s madre //
MCH mi7 s3/sl abuellitla //
TUZ Ju=mi7 vocC. madrasta [ERH,-ETR] //
TUZ mi7 voc 'mama*! [ETR] //
QEQc&l mi?7 sexo feminino //
POP skab' mi7e madrastra

89
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[OKMA]
[OKMA]
[OKMA]

[OKMA]
[OKMA]
[OKMA]

[OKMA]
[OKMA]
[OKMA]

[K&N 99]
[OKMA]

[OKMA]

[tk]
[tk]

[TK67]
[TK67-68]
[TK67-68]
[TK71]

[OKMA]



PM *miim

WASwW

YUK
LAK
EpM
rCh
MCH
MCH
MCH
MCH
TUZ
TUZ
TUZ
TUZ
TUZ
TUZ
TUZ
TUZ

90

miim

#mim

@k-mim

<mi-mi> /miim/
*mim

mi7m

mim ~ mi7m ~ mi*ma
mi7m

x-mi7m [N
ERG-ju=mi7m
jun=mi7m

mi7m

x-mi7m + animal name
x-mi7m ERG-o0:g
x-mi7m pix

x-mi7m ERG-g'ab'
x-mi7m ERG-gq'ujul
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madre, sen*ora //

madre de padre //
luna //

MoMo

// grandmother

madre //

'mama*! //

mama* //

hembra de [N //
[ERH] // step-mother
// step-mother [ETR]
// mother [ETR]

// female [animal] [ETR]
// big toe [ETR]

viruela [ETR] //

// thumb [ETR]

matriz [ETR] //

[m]

[K&N 320]
[tk]
[TK67]
[TK67]
[TK67 ]
[TK67-68
[TK67-68
[TK67-68
[TK67-68
[TK67-68
[TK67-68
[TK67-68
[

]
]
]
]
]
]
]
TK67-68]



pM *na’
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YUK
LAK
ITZ
MOP
MOP
CHT
CHL
MCH
TUZ
MAM
AWA
QEQ
QEQw
QEQc&l
QEQc&l
QEQcah

MOP

AWA
QEQ

#naa s

na’ s

na’

na'’ s

na’

#na s

na’ s
na:’7 s3
na:7 s3 (-itz)
naa s—-vocC
naa’

na’

na'’ s
-ikan=na’7

ka7=na’7

na7 tihlan

sa"k na’

ka7p naa’

x-kab' na7
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madre //

madre //

mama*

madre //

mama*

madre //

madre //

hermana mayor; ti*a //
// cousin [ERH]

madre //

mama*

mama*

madre, sen*ora //

ti*a //

madrastra //

gallina //

madrastra

madrastra
madrastra

[m]
[OKMA]

[OKMA]
[m]

[TK67]
[TK67-68]

[OKMA ]
[OKMA ]

[TK71]
[TK71]
[TK71]
[OKMA]

[OKMA]
[OKMA]



CM *naan

TZE
TOJ
MCH
MCH

TEK
MAMt
KCH
KCHn
KCHg
KCHc
KCHk
SIP
KAQ
PCH

TEK
MAMt

pM #naana
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WASwW
TZE

CHJ
MAMc
KCHn

nan
nan
nan
ga-na:n

t-naan
nnaan
naan
naan
naan
naan
naan
nan
nan
#nan

naan.b'il
n-naan.b'il

naana
nana’/, na*na

chab'il nunab'il
t-kaab' t-naana
u-kab' nanaxeel
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S—VvocC

sl

S—VvocC

madre //

madre //

hija (hembra), nin*a //

Tacaneca, aldeana //
[derogatory term for Mam women]

mama*

mama*

madre //

mama*

mama*

mama*

mama*

mama*

madre //

madre //

madrastra
madrastra

madre //
madre //

madrastra
madrastra
madrastra

[tk]

[OKMA]
[OKMA]
[OKMA]



CM

cf.
cf.
cf.
cf.
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*tu’7
CHR
CHR
QEQc&l
QEQc&l
QEQc&l
MCH
MCH
TUZ
MCH
PCH

CHR

tu’

ka-tu7
r-u7j tu’
tu’

tu7uk

tu’
tu(:)-tu’,
chu7-u:n
chu7
ERG-tut

cha7=tu’7
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ERG-tu:tu:7

sv/vi

T
sla/slb
vi

T

s

madre //

luna [OKMA]
tetilla // [TK71]
chiche // [TK71]
mamar // [TK71]
mamar // [TK67]
palo de chiche - una espina que tiene fruto // [TK67]
mamar [ETR] // [TK67-68]
mamar // [TK67]
madre, mujer //

madrastra [OKMA]



EM+ *q'opoo]

QAN q'opo]j ix
QAN q'opoj

AKA k'opoj

AKA k'opoj

POP q'opo

POP q'opo

TEK q'opoj

TEK q'opo]
MAMo gpoo]

MAM1 g'apooj
MAM1 g'apooj
IXL gq'opoj

IXL q'opo]
KCHn g'apooj
KCHc g'apo7j
KCHk g'apooj
TZU q'apooj
TZU q'opoo]
KAQp q'apoj
KAQi q'opoj
KAQi q'opoj
KAQi g'opoj

USP g'opoo]j anm
USP g'opooj wunaqg
KCHg g'apoj ali

muchacha,

joven, sen*orita, virgen

virgen (referente a sen*orita)
muchacha, joven, sen*orita
virgen (referente a sen*orita)
muchacha, joven, sen*orita
virgen (referente a sen*orita)
muchacha, joven, sen*orita
virgen (referente a sen*orita)
muchacha, joven, sen*orita
muchacha, joven, sen*orita
virgen (referente a sen*orita)
muchacha, joven, sen*orita
virgen (referente a sen*orita)
muchacha, joven, sen*orita
virgen (referente a sen*orita

)
virgen (referente a sen*orita)
virgen (referente a sen*orita)
virgen (referente a sen*orita)
joven

virgen (referente a sen*orita)
virgen (referente a sen*orita)
muchacha, joven, sen*orita
joven

muchacha, joven, sen*orita
muchacho, joven, patojo
virgen (referente a sen*orita)

):9:9:9:9:9:9.:9.9.9.:9.9:9.9.9.9.9:9:9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.99.9.99.9.9.99.9.99.9.99.9.99.9.99.9.999.999.9499.9.99.9.99.9.94
FEMALE CONNECTED KIN

Chis *me7, *juun
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TZO Jjun=me’7
TZE me7=jun
TOJ me7=jun

Kaufman: preliminary Mayan Etymological Dictionary

num + s
s + num
s + num

ti*a //
ti*a //
ti*a //
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*Tati7it
USP
KCH
KCHn
KCHn
KCHg
KCHg
KCHc
KCHc
KCHc
KCHk
KCHk
KCHk
SIP
SAK
SAK
SAK
TZU
KAQp
KAQc
KAQi
PQMp
PCH
PCH
PCH

J-tit!

ati7t S
ati7t

ati7t

ati7t

ati7t

r-ati?

ati?7

g-ati’

r-atit

atit

g-atit

ti7t

te7t

te7t

g-ate7t

ati7t

ati7t

ati7t

ati7t

ate7t [S

ERG-atut s
#atit s
ati7t
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abuela
abuela //
abuela
hembra
abuela
hembra
abuela
hembra
luna
abuela
hembra
luna
hembra
abuela
hembra
luna
abuela
abuela
abuela
abuela

S] hembra
sen*ora //
sen*ora //
hembra

OKMA]
tk]

OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA

e B B M e B B e B B B e T I R I e T e I R B e I )
T O o o o

[st]
[OKMA]



LL+WM *chiich abuela; nieta

YUK chiich s abuela // [mo]
YUK #chich s Mo-Mo, Wi-Si, Wi-Br-Wi, Gr-Da, Gr-So's Wi
// all of man [m]
ITZ chich nieta [OKMA]
ITZ chich nieto [OKMA]
MOP chich nieta [OKMA]
pCh *chich s // older sister; grandmother [K&N 82]
CHT #chich S abuela // [m]
TZE chich s pariente hembra //
CHJ chich s abuela //
QAN txitx s abuela //
MCH #chich S abuela // [st]
EM *yaah
pTzp *yah-il, *ERG-yah s3 abuela [TK 1972 #793]
MAMo yay-b'aj abuela [OKMA]
MAMc yaay-b'aj abuela [OKMA]
MAMc yaaya luna [OKMA]
MAMc yaaya luna [OKMA]
MAMi yaa-b'aj abuela [OKMA]
PQOMj ya-b'ies abuela [OKMA]
TEK g-yaa’l luna [OKMA]
TEK g-yaa’l mes [OKMA]
TEK g-yaa’l mes [OKMA]
MAMt g-yaa’ abuela [OKMA]
MAMt g-ya’l luna [OKMA]
MAMt g-vya’l mes [OKMA]
MAMt jun g-yaa’7 mes [OKMA]
MAMo g-vya mujer [OKMA]
MAMc q-vya mujer [OKMA]
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pM *7aal
WASwW
YUK
LAK
MOP
MOP
EpM
pCh
CHR
CHR
TZO
TZE
TOJ
CHJ
CHJ
POP
MCH
MCH
TUZ

TUZ
TUZ
TUZ
TUZ
TUZ
TUZ
TUZ
TUZ
TUZ
TUZ
TEK
TEK
MAM
MAMt
MAMtT
MAMo
MAMo
MAMc
MAMc
AWA
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‘woman's offspring'

Tal=te7
#al
ti-7ar
al-tzil
al-tzil

<ya-la> /7aal/

*T7al
ar
uy-ar
ol

al

al

ar

ar
y-al
#ch-al
Ta:1l
ch-a:1l

ch-a:
ch-a:
ch-a:
ch-a:
ch-a:

ch-a:

Jjun=T7a:1

wahag-e7 ch-a:1 g'ab'

ERG-aal
ERG-aal
aal
taal
t-al
taal
taal
taal
t-aal
al
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1 + animal name

1 b'alam

1 ka:7
ch-a:1 ka:b'

1 ke:j

1 ERG-o:q

1 ERG-g'ab'
ch-a:1 +to

0

s3
aj

aj use

monte //

hijo/a de mujer //

nin*o //

hija de mujer

hijo de mujer

woman's offspring

// woman's offspring

hijo/a de mujer //

intere*s

hijo/a de mujer //

hijo/a de mujer //

hijo/a de mujer //

hija de mujer

hijo de mujer

intere*s

hijo/a de mujer //

hijo de mujer //

ternero; becerro [ERH] // young
[of animal] [ETR]

// 1mmature animal [ETR]

tigrillo [ETR] [ERH] //

mano de metate [ETR] //

cri*a de la colmena [ETR] // grubs?

venadito (?), witzitzil (?) [ETR] //

// toe [ETR]

// finger [ETR]

// young [animal [ETR]

// step-child of woman [ETR]

Jeme [ETR] [ERH] "six fingers" //

hija de mujer

hijo de mujer

cri*a //

hijo de mujer

intere*s

hija de mujer

hijo de mujer

cri*a de animal

llave

hijo/a de mujer //

[m]

[OKMA]
[OKMA]

[K&N 19]

[OKMA]
[tk]
[tk]

[OKMA]
[OKMA]
[OKMA]
[st]

[TK67]

[TK67-68]
[TK67-68]
[TK67-68]
[TK67-68]
[TK67-68]
[TK67-68]
[TK67-68]
[TK67-68]
[TK67-68]
[TK67-68]
[TK67-68]
[
[
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AWA
AWA
AWA
AWA
IXL
IXL
IXL
KCH
KCHn
KCHc
KCHc
KCHk
SIP
SAK
TZU
TZU
TZU
KAQ
KAQp
KAQp
KAQc
KAQc
KAQi
KAQi
QEQ
QEQ
QEQw

CHT
CHL

MOP
MAMo
KCHk
SAK
SAK

MAMt
MAMc
MAMi
KAQp
KAQc

tal
taal
taal
t-aal
tal
val
val
aal
r-al
raal
r-aal
al-aj
ral
r-al
ERG-aal
ERG-aal
r-aal
al
ral
r-al
ral
r-al
ral
r-al
ral
r-al
al

#al-na
al-ob'il

uyaal b'aalche?7
taal a7lu7mj
ral chikop

ral chikop

ral awaj

taal xu7j
taal gya
taal xu7j
-al ixtan
alaxel xta"n
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cri*a de animal
hija de mujer
hijo de mujer
su reton*o
cri*a de animal
hija de mujer
hijo de mujer

hijo/a de mujer //

intere*s

cri*a de animal
intere*s
intere*s

cri*a de animal
intere*s

hija de mujer
hijo de mujer
intere*s

hijo/a de mujer //

cri*a de animal
intere*s

cri*a de animal
intere*s

cri*a de animal
intere*s

cri*a de animal
su reton*o
hijo/a de mujer,

nacer, parir //

hijo/a de mujer/hombre //

cri*a de animal
cri*a de animal
cri*a de animal
cri*a de animal
cri*a de animal

hija de mujer
hija de mujer
hija de mujer
hija de mujer
hija de mujer

jo*ven //



EM

99

KAQ1
KCHn

KCHq
SIP
SAK

MAMc
MAMi

KCHn
KCHg
SIP

KAQp
KAQc
KAQi

KCHq
QEQ

*T7aal.b'al
TEK
TEK
MAMi
MAMi
SIP
SIP
TzU
TzU

KCHg
SAK

MAMo
MAMo

KCHg
SAK

alaxel ixta"n

ral ali

ral ali
ral alit
ral alit

taal gya
taal xiinag

ral ala

ral ala

ral alab'
ERG-al ala’
alaxel ala’
alaxel ala’

r-al puwaq
r-al tumin

-alb'il
ERG-alb'il
taalb'il
taalb'il
-alb'al
ERG-alb'al
raalb'al
raalb'al

ralb'al ali

ralb'al alit

talb'il gya
talb'il gya

ralb'al ala

ralb'al alab'
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hija de
hija de

hija de
hija de
hija de

hijo de
hijo de

hijo de
hijo de
hijo de
hijo de
hijo de
hijo de

intere*s
intere*s

hijastra
hijastro
hijastra
hijastro
hijastra
hijastro
hijastra
hijastro

hijastra
hijastra

hijastra
hijastro

hijastro
hijastro

mujer
mujer

mujer
mujer
mujer

mujer
mujer

mujer
mujer
mujer
mujer
mujer
mujer

de mujer
de mujer
de mujer
de mujer
de mujer
de mujer
de mujer
de mujer

de mujer
de mujer

de mujer
de mujer

de mujer
de mujer



GLL *kaa7=7aal
YUK
TZEn

Kp *7al.ab'’'
KCHn
KCHg
KCHc
KCHk
KCHk
SIP
SIP
SAK
SAK
SAK
TZU
KAQP
KAQP
KAQc
KAQi

KCHn
KAQc

KCHn
KCHg

KCHc

KAQp
KAQc

PCM *T7aal.a
MCH
TUZ

MCH

TUZ
TUZ
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#ca a7l
cha7=al

ala
ala
ralaab'
ala
ralab'
alab'
alab'
alab'
alab'
ral alab'
alaa’/
ala’
ala’
ala7
ala’

k'ajol ala
k'ajol ala?7

alaj ala
alaj ala

ralko ala

ti ala’7
xti ala7

vt
Ta:1l-a' vt
Tal.a’ vt

Ta:l-o:m ap
7al.o:m
7al.oman
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num + s
num + s

bisnieto,

muchacho, joven,
muchacho, joven,
hijo de mujer
muchacho, joven,
hijo de mujer
joven

muchacho, joven,
joven

muchacho, joven,
hijo de mujer
muchacho, joven,
joven

muchacho, joven,
muchacho, joven,
muchacho, joven,
joven

joven

nin*o

nin*o

nin*o

nin*o

nin*o

tener hijo,
// to give birth

gallina que pone
gallina [ETR] //
gallina que pone

entenado/a de mujer,
entenado/a de mujer

("segundo hijo")
patojo
patojo

patojo

patojo
patojo
patojo
patojo

patojo
patojo

aliviar; poner huevo //

to it [animal] [ETR]
//
mucho //

//

("segundo hijo") //

[s9]

[OKMA ]
[OKMA]

[TK67]
[TK67-68]

[TK67]
[TK67-68]
[TK67-68]

[m]



EM+ *7al.a.Vn

GK
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CHR

TUZ

MAMo
KCHn
KCHg
KCHc
KCHk
KAQp
KAQc
KAQi

*7al.a.

USP
KCHn
KCHc
KCHk
SAK
SAK
TZU
TZU
KAQp
KAQc
KAQi

KCHc
KCHk
KAQc
KAQi

KAQp
CHJ

QAN
AKA

ara
7al.a-:n
alin
xalanik
xalanik
xalanik
xalanik
xala"n
xalan
xalan

xelexek
xalaxik
xalaxik
xalaxik
xalaxek
xalaxek
xalaxi
xalaxi
xala"x
xala"x
xala"x

ralaxib'al vya7
ralaxib'al ya

ralaxib'a"l ya7
ralaxib'al ya7

alaxik ya7
ix alji

max'alji
x+ T7ali
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pario*

// to give birth

pariox*
pario*
pario*
pariox*
pariox*
pariox*
pario*
pario*

nacio*
nacio*
nacio*
nacio*
nacio*
pariox*
pario*
nacio*
nacio*
nacio*
nacio*

nacimiento
nacimiento
nacimiento
nacimiento

nacimiento
nacio*

nacio*
nacio*

de
de
de
de

de

agua
agua
agua
agua

agua

[animal

[ETR]



Kp *7alit
KCHn ali muchacha, joven, sen*orita
KCHqg ali muchacha, joven, sen*orita
KCHc ali muchacha, joven, sen*orita
KCHc raliit hija de mujer
KCHk ali muchacha, joven, sen*orita
KCHk ralit hija de mujer
SIP alit muchacha, joven, sen*orita
SAK alit muchacha, joven, sen*orita
KCHn alaj ali nin*a
KCHg alaj ali nin*a
KCHc ralko ali nin*a
SAK laj 1lit nin*a
pM *7i7h
YUK #1 s nieto/a de mujer //
pTzp *71i7-11, ERG-17 s3 nieto/a de mujer
TZ0 i7 S nieto/a de mujer //
TZE #i S nieto/a de mujer //
TOJ ij S nieto //
AKA iy-eh nieto
TUZ 7i:h s3 (-atz) // god-child [ETR]
KAQi iy nieta
KAQi iy nieto
QEQ i nieto
CHJ y-1 s-chikin nieta
CHJ y-1i s-chikin nieto
QAN y—in txikin-ej nieto
POP y-1 txikin nieta
POP y-1i txikin nieto
QEQ na7 i nieta
Kp //*7iTh.a.oom// > *7i7hoom
KCHn iyoom comadrona
TZU iyoom comadrona
KAQp iyom comadrona

102
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[m]
[TK 1972 #285]

[OKMA ]
[OKMA ]
[OKMA]
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*Tatz
USP
USP
KCH
KCHn
KCHn
KCHc
KCHc
KCHk
KCHk
PQMp
PQMp
PQOMj
PQMjJ
PCH
PCH
PCH
QEQ
QEQ
QEQw

KCHqg
KCHg
QEQ

SIBLINGS
[from Sokean *7atzi(7)] ‘same sex elder sibling'
r-etz hermana
r-etz hermano
#atz s hermano
atz hermana
atz hermano
r-atz hermana
r-atz hermano
r-atz hermana
r-atz hermano
aas-b'ees hermana
aas-b'ees hermano
as-b'ies hermana
as-b'ies hermano
as s hermano
as hermana
as hermano
as hermano
as-b'ej hermano
as s hermano
r-atz ali hermana
r-atz ala hermano

x-kab' as
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mayor
mayor
//

mayor
mayor
mayor
mayor
mayor
mayor
mayor
mayor
mayor
mayor
//

mayor
mayor

de
de

de
de
de
de
de
de
de
de
de
de

de
de

de mujer

mayor

//

mayor

de

de

mujer
hombre

mujer
hombre
mujer
hombre
mujer
hombre
mujer
hombre
mujer
hombre

mujer
hombre

hombre

mujer

mayor de hombre
hermanastro de mujer



GM *7atzik

‘same sex elder sibling'

PGM *7atzik s hermano //
TEK w-itzik hermana mayor de mujer
TEK w-itzik hermano de mujer
TEK w-itzik hermano mayor de hombre
MAMo t-tzik hermana mayor de mujer
MAMo t-tzik hermano mayor de hombre
MAMc tziky-b'aj te gya hermana mayor de mujer
MAMc t-tziky iichin hermano mayor de hombre
MAMi itziky-b'aj xu7j hermana mayor de mujer
MAMi itziky-b'aj xiinaq hermano mayor de hombre
AWA itziik hermana mayor de mujer
AWA itziik hermano mayor de hombre
IXL v-atzik hermana mayor de mujer
IXL v-atzik hermano mayor de hombre
SIP ERG-tzik hermana mayor de mujer
SIP ERG-tzik hermano mayor de hombre
SAK nim atzik hermana mayor de mujer
LL *saku7n “~same sex elder sibling'
ITZ nojoch suku7um hermana mayor de mujer
ITZ suku7um hermano de mujer
ITZ nojoch suku7um hermano mayor de hombre
MOP sukuun-tzil hermano de mujer
MOP suk'uun-tzil hermano mayor de hombre
EpM <sa-ku, sa-ku-na> /saku7n/ eBr
EpM (Yu) <su-ku, su-ku-na> /suku7n/ eBr
CHR sakun hermana mayor de mujer
CHR sakun hermano mayor de hombre
Chis *b'ah=winaqg.iil
TZ0 b'ankil S hermano mayor //
TZE b'ankil s hermano mayor //
TOJ b'ankil S hermano mayor //
104 Kaufman: preliminary Mayan Etymological Dictionary
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*7ichlal
TZE
TUZ
TUZ
TUZ
TUZ
TUZ
TUZ
TUZ
TUZ
TUZ
TUZ
KCH

ixlel s

7ich

7i:ch s3 (-itz)
ERG-i:ch

ERG-i:ch s
7icha:m s3 (-itz)
7icha:m s/aj

ERG-ichm-a:1
ERG-ma:m ti+ 7ich

hermano mayor //
viejo [cosas] [ERH] //

marido [ETR] [ERH] //
marido de mujer [ERH,-ETR] //
marido de mujer [ERH,-ETR] //

// woman's brother-in-law [ETR]
ladino [ETR] // old [man] [ETR]
esposo [ERH,-ETR] //

// god-father [ETR]

nhi:7 ti+ 7ich ?how possessed suegro [ETR] //

ERG-pa:p ti+ 7ich
ichlal S
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abuelo [ETR] //
hermano mayor //

[tk]

[TK67-68
[TK67-68
[TK67-68
[TK67-68
[TK67-68
[TK67-68
[TK67-68
[TK67-68
[TK67-68
[

]
]
]
]
]
]
]
]
]
TK67-68]



pM *7ihtz'iin
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YUK
LAK
ITZ
ITZ
MOP
MOP
MOP
EpM
pCh
CHR
CHT
CHL
TZO
TZE
CHJ
CHJ
TEK
TEK
MAM
MAMo
MAMo
MAMi
MAMi
AWA
AWA
AWA
IXL
IXL
QEQ
QEQ
QEQ
QEQ
QEQwW

MAMc
MAMc
MAMi
MAMi

‘same sex younger sibling'

i*tz'in
itz'in
w—itz'in
w—itz'in
itz'in
itz'in-tzil
itz'in-tzil
<yi-tz'i-na>
*7ihtz'in
ihtz'in
#ytzin
ijtz'in
itz'in
ihtz'in
ijtz'in
ijtz'in
w—iitz'i
w—iitz'i
iitz'in
t-itz'in
t-itz'in
t-iitz'an
t-iitz'an
itz'in
iitz'un
iitz'un
v-itz'in
v-itz'in
itz'in-b'ej
itz'in-b'ej
w-—iitz'in
ERG-iitz'in
iitz'in

t-iitz'in txin
t-iitz'in gya

/y—-ihtz'iin/

itz'in-b'aj xu7j
itz'in-b'aj xiinaq
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n n 0 0 n »

hermano/a menor // younger
hermano/a menor // younger
hermana menor de mujer
hermano menor de hombre
hermano/a menor // younger
hermana menor de mujer
hermano menor de hombre
younger brother

// younger sibling
hermano/a menor // younger
hermano/a menor // younger
hermano/a menor // younger
hermano/a menor // younger
hermano/a menor // younger
hermana menor de mujer
hermano menor de hombre
hermana menor de mujer
hermano menor de hombre
hermano/a menor // younger
hermana menor de mujer
hermano menor de hombre
sobrina de mujer

sobrino de mujer

hermano/a menor // younger
hermana menor de mujer
hermano menor de hombre
hermana menor de mujer
hermano menor de hombre
hermana menor de mujer
hermano menor de hombre
sobrino de hombre

sobrina de hombre
hermano/a menor // younger

hermano menor de hombre
hermana menor de mujer
hermana menor de mujer
hermano menor de hombre

sibling
sibling

sibling

sibling
sibling
sibling
sibling
sibling

sibling

sibling

sibling

[mg]

[OKMA]
[OKMA]

[OKMA ]
[OKMA ]
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EM+ *7aanaab’
CHJ
QAN
QAN
AKA
POP
TEK
MAM
MAMo
MAMc
MAMc
MAMi
AWA
AWA
IXL
USP
KCH
KCHn
KCHg
KCHc
KCHk
SIP
SAK
TZU
KAQp
KAQc
KAQi
PQMp
PQOMj
PCH
PCH
QEQ
QEQw

CHJ
AKA
KCHk
PCH
QEQ
UsPp

107

‘man's sister'

anab'

anab' s
ananb'-ej

ERG-anab'

anab'-e

ERG-anab'e

anab' s
t-anab'

t-aanib'

taanib’

aanb'-aj

anab' s
aanub'

vanab'

r—-anab'

anaab' s
anaab'

anaab'

r—anab'’

r-anab'

rnob'’

r—inab'

ERG-anaa’/

ERG-ana’

ana’

ana’

anam-b'ees

ana-b'ies

ERG-anab' s
anaab'
anab'
anab' s

chab'il anab'
ka7 anab'
ukab' ranab'
rikab' ranaab'
xkab' anab'
ranab'b'al
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hermana de
hermana de
hermana de
hermana de
hermana de
hermana de
hermana de
hermana de
hermana de
hermano de
hermana de
hermana de
hermana de
hermana de
hermana de
hermana de
hermana de
hermana de
hermana de
hermana de
hermana de
hermana de
hermana de
hermana de
hermana de
hermana de
hermana de
hermana de
hermana de
hermana de
hermana de
hermana de

hermanastra
hermanastra
hermanastra
hermanastra
hermanastra
hermanastra

hombre
hombre //
hombre
hombre
hombre
hombre
hombre //
hombre
hombre
mujer
hombre
hombre //
hombre
hombre
hombre
hombre //
hombre
hombre
hombre
hombre
hombre
hombre
hombre
hombre
hombre
hombre
hombre
hombre
hombre //
hombre
hombre
hombre //

de
de
de
de
de
de

hombre
hombre
hombre
hombre
hombre
hombre



KCHg ranab'b'al hermanastra de hombre
KCHc ranaab'ib'al hermanastra de hombre
SIP anab'b'al hermanastra de hombre
KCHn ch'uti anaab' hermanastra de hombre
KCHn ch'uti anaab' prima de hombre
KAQi ch'uti 7ana’ prima de hombre
KAQp yaj=Tana’7 hermanastra de hombre
KAQc yij=7ana’ hermanastra de hombre
KAQi yaj=7ana’7 hermanastra de hombre
POP s-tag'b'al anab'-e hermana menor de mujer
KCHk ranab' pa tziij prima de hombre
QEQ ranab' we prima de hombre

GLL *kiik
YUK kiik hermana mayor de hombre //
ITZ kik hermana de hombre
MOP kik hermana mayor //
MOP kiktzil hermana de hombre
CHL chich hermana mayor //
TZE chich pariente hembra //

108
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[OKMA]
[OKMA]
[OKMA]

[OKMA ]
[OKMA]
[OKMA]

[OKMA ]
[OKMA ]
[OKMA]

[OKMA ]
[OKMA ]
[OKMA ]



pM *tyaaq'

109

YUK #tak S hermano/a que sucede a otro/a en el nacer,
de una misma madre // [m]
pCh *tak' S // younger (sibling)
KCH chaaq' s hermano/a menor del mismo sexo //
KCHg chaaq' hermana menor de mujer
KCHg chaaq' hermano menor de hombre
KCHc u-chaaqg' hermana menor de mujer
KCHc uchaaqg' hermano menor de hombre
KCHk u-chaag' hermana menor de mujer
KCHk u-chaag' hermano menor de hombre
SIP ERG-chaqg' hermana menor de mujer
SIP ERG-chaqg' hermano menor de hombre
SAK chaqg' hermana menor de mujer
SAK chaqg' hermano menor de hombre
KAQp ERG-chaqg' hermana menor de mujer
KAQp ERG-chaqg' hermano menor de hombre
POMp chag'-b'ees hermana menor de mujer
PQMp chag'-b'ees hermano menor de hombre
PQMjJ chagq'-b'ies hermana menor de mujer
PQOMj chag'-b'ies hermano menor de hombre
PCH chaaqg' S hermano menor //
PCH chaaq' hermana menor de mujer
PCH chaaq' hermano menor de hombre
TZU chag'axeel hermana menor de mujer
TZU chag'axeel hermano menor de hombre
KAQc chag'laxel hermana menor de mujer
KAQc chag'laxel hermano menor de hombre
KAQi chag'alaxel hermana menor de mujer
KAQi chag'alaxel hermano menor de hombre
POMp yaj=chaaq' hermanastra de hombre
POMp yaj=chaaq' hermanastro de mujer
KCHn chaaqg' ali hermana menor de mujer
KCHn chaaqg' ala hermano menor de hombre
PCH ri-kab' ri-chaaq' hermanastro de mujer
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LL+ *yuum

110

YUK
YUK
LAK
MOP
MOP
MOP
CHR
CHT
CHL
CHL
QEQ

QEQ
QEQ

FATHER

[from Sokean *yumi]

yu:m (no tones) s
#yum
@k-yum s
ki-yum
tiyum
ki-yum
yum
#yum
yujmel
yum
yum

0

n n n n

xkab' yum
xyum wanab'
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padre //

padre //

sol ("nuestro sen*or") //
cura, sacerdote, padre
Dios

sacerdote Maya

padre //

amo, duen*o, sen*or //
Fa-Br //

abuelo, duen*o, patro*n,
hijo de mujer

hijastro de mujer
sobrino de mujer

jefe //

[OKMA ]
[OKMA ]
[OKMA ]

[OKMA ]

[OKMA]
[OKMA]



pM *taat

111

LAK
ITZ
MOP
MOP
rCh
CHL
TZE
TZE
MCH
MCH
MCH
TEK
MAMt
MAMc
MAMc
MAMi
KCH
KCHn
KCHqg
KCHc
KCHk
SIP
SIP
POMp
POMp
PQMjJ
PQMj

TzU
KAQp

[diffused]

t@t S
tat

tat s
tat

*tat

tat

tot

tat

tat

tat ~ ta*ta’
ga-ta:t
tz-taat
n-taat

taata

taaye

taat

taat s
taat

taat

taat

taat

tat

tat

tat-b'ees

ga-taat

tat-b'ies

ga-taat

0 n n n n n

1/voc

tat-ix-eel
tataxel
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padre // father
papa*

padre // father
papa*

// father; male
padre // father
padre // father
padre // father
// male child
hijo var*on, hijito, nin*o //
Tacaneco, aldeano [derogatory
papa*

papa*

sen*or

sen*or

sen*or

padre // father
papa*

papa*

papa*

papa*

papa*

sen*or

papa*

Dios

papa*

Dios

papa*
Dios

//

[TK67]



pM #taata’
WASwW
YUK
CHR
CHJ
MCH
MCH
UsPk
KCHq
SAK
KAQ
KAQc
KAQc
KAQi
KAQi
PQMp

KCHn

AWA
TzU
KAQp

taata(j) s
ta*ta
tata’ s
tata’

ta*ta vocC
tat ~ ta*ta7’ sl/voc
tata’

tata’

tata’/

tata’ s
tata7-aj

ta*ta

tata7-aj

tat

tata’

0

achi tata’7

taa’
taa’
ta7-aj

padre // father

padre // father

padre // father

papa*

// address term for older male
hijo var*on, hijito, nin*o //
sen*or

sen*or

sen*or

padre, ti*o // father

papa*

sen*or

papa*

sen*or

sen*or

sen*or
papa*

sen*or
papa*

P19.9.9.9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9.:9.9.9.9.9.,9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.,0,9:9:9:9:9.:9.9.9.9.9.9,9:9:9:9:9.:9.9.9.9.9.9,0:0:9:4

Chis *taat,

TZO
TZE
TOJ

112

*juun

jun=tot S + num
ta=jun s + num
tat=jun s + num
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ti*o //
ti*o //
ti*o //



PM *maam
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WASwW
YUK
MOP
MOP
EpM
rCh
CHT
CHL
TZO
TZE
CHJ
CHJ
QAN
QAN
AKA
POP
POP
MCH
MCH
TEK
MAM*
MAMt
MAMo
MAMo
MAMc
MAMc
MAMi
AWA
AWA
AWA
IXL
USP
KCH
KCHn
KCHg
KCHc
KCHc
KCHc
KCHk
KCHk

S abuelo // grandfather

nieto de hombre // man's grandchild

maam S
#mam s
mam S
mam

<ma-ma> /maam/
*mam

#mam

mam

mom

mam

mam

mamab'il

mam S
mam-e’j

mam-eh

mam S
mum-e

#mam s

0 n n n n n

ma:m s3

t-man
maan S
t-man
man-b'aj
t-man
maam-b'aj
t-man
man-b'aj
maam
maam
maam

mam
j-mam
maam s
maam

mam
u-maam
u-maam
u-maam
u-maam
u-maam
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abuelo //

padre de madre, primo //
abuelo, nieto //

nieto

GrFa,GrCh; old man

// grandson, nephew, grandfather
abuelo, nieto //

nieto, partero //
abuelo, nieto/a de hombre //
abuelo, nieto/a de hombre //
padre //

papa*

padre //

papa*

papa*

padre //

papa*

abuelo //

nieto, nieta //

macho

padre //

macho

papa*

macho

papa*

macho

papa*

nieta

nieto

macho

macho

abuelo

abuelo, nieto //

abuelo

abuelo

abuelo

nieta

nieto

abuelo

nieta

[m]
[OKMA]

[K&N 308]



KCHk
SIP
SIP
SIP
SAK
SAK
KAQ
KAQp
KAQp
KAQ1
KAQi
PQMj
PCH
PCH
QEQ

WASwW
TZE

EM *mam.a’7
CHR
MAM
TZU
TZU
KAQp
KAQp
KAQc
KAQc
KAQi
PQMp
PCH
QEQwW
QEQc&l

QAN

KCHn
KCHg

KCHc
KCHk

114

u-maam
mom

mom

mom

mam

mam

mam

mam

mam

mam

mam
mam-b'ies
mam

maam

#mam

momob

mamal

mama’’/
#mama
mama’’/
mama 7/
mama"'
mama"'
mama7-aj
mama’’/
mama’-aj
mama’’/
#mama
mama’’/
mama’’/

mam-ej kaxhlan

ama’
ama’

ma’
ma
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nieto
nieta
nieto
macho
abuelo
macho
abuelo, nieto //
nieta
nieto
nieto
nieta
abuelo
abuelo //
abuelo
abuelo //

nieto/a //

viejo //

abuelo //

viejo //

abuelo

gallo

abuelo

gallo

abuelo

gallo

abuelo

abuelo

viejo, grande //
viejo, grande //
sen*or, viejito //

gallo

macho
macho

macho
macho

[OKMA]

[OKMA]
[OKMA]

[OKMA]
[OKMA]



EM

*71i7h maam

IXL ii=mam nieta
IXL ii=mam nieto
USP r-ij j-mam nieta
USP r-ij j-mam nieto
KCH #1i mam nieto //
KCHn u-wi7=maam nieta
KCHn u-wi7=maam nieto
KCHg i7=maam nieta
KCHg i7=maam nieto
SAK iy=mam alit nieta
SAK iy-mam alab’' nieto
TZU iy-aaj mamaa’ nieta
TZU iy-aaj mamaa’ nieto
KAQc i"y=mama7-aj nieta
KAQc i"y=mama7-aj nieto
PQMp ih=maam nieta
PQMp ih=maam nieto
PQOMj ih=maam nieta
PQMjJ ih=maam nieto
PCH iih=maam nieta
PCH iih=maam nieto
QEQw ii=mam nieto //
EM+ *k'u7aal
CHR k'waTlr sobrina de hombre
CHR k'waTr sobrina de mujer
CHR k'wa7r sobrino de hombre
CHR k'wa7r sobrino de mujer
TEK kwa7l nin*a
TEK kwa7l nin*o
MAM k'waa7l hijo de hombre //
MAMt o7kx jun n-k'waal u*nico hijo
MAMc t-k'waal hija de hombre
MAMc t-k'waal hijo de hombre
MAMc k'waal nin*o
MAMi t-k'uwaa7l hijo de hombre

115
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EM *7al=k'u7aal

MAMt t-al=k'waal nin*o [OKMA]

TZU xa jun r-al=k'waal u*nico hijo [OKMA]

KCHn al=k'wa7l.axeel u*nico hijo [OKMA]

KCHg Jjun al=k'wa7l.ixeel u*nico hijo [OKMA]

KAQi jun al=k'wal.axel u*nico hijo [OKMA]

MAMc k'waal txin nin*a [OKMA]

KAQc junay ak'wal u*nico hijo [OKMA]

KAQi ak'wal ix=ta"n nin*a [OKMA]

KAQi ak'wal ala?7 nin*o [OKMA]
GTz *jalal=

CHL jala=tat s + s padrino //

CHL jala=7al s + s ahijado //

TZE jalal=7al s + s ahijado // [tk]

TZE jalal=tat s + s padrino // [tk]
GQ *7uxtaq

CHJ uxtak S // a close relative

QAN uxtaq S hermano del padre //

POP uxtajh s hermano del padre //
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LL+WM *7une..

117

CHR
TZE
TOJd
CHJ
CHJ
CHJ
CHJ
CHJ
QAN
QAN
AKA
POP
POP
POP

CHJ
QAN
AKA
AKA

CHJ
QAN

TZE
TOJ

EpM
CHJ
CHJ
QAN
AKA
TUZ
TUZ
TUZ

CHJ
MCH

[from Mije-Sokean]

unen
unin
unin
unin
unin
unen
uninal
unen
unin
unin
unin
unin
w-unin
w-unin

ix=7unin
ix=7unin
ix=7unin
ka7 ix=7unin

chab'il uninal
yal unin

un-tik
un-tik

<yu-ne, yu-2xne>
yune’7/

yune'’7

une’/

yune'’7/

Tune:’

7une.taq

7un.tag

une’/

7Tune:' : ERG-u:ne'
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aj

s:pl
pl

nin*o //
tierno //

hijo de hombre /
hijo de hombre,
nin*o

hija de hombre
hijo de hombre
hijo de hombre
Jjoven //

nin*o

nin*o

nin*o //

hija de mujer
hijo de mujer

nin*a
nin*a
nin*a
hijastra de muje

hijastro de homb
nene (a), nin*o p

hijos //
hijos //

child, baby

chico //

chico, pequen*o

hijo/a //

hijo de mujer

nene [ERH,-ETR];

nenes [ERH,-ETR]

chamacos, nin*os
[ERH, -ETR] //

hijo de mujer
chiquitillo, nin

/

nin*ito //

r

re
equen*o

criatura

//

[ETR]; los chiquillos

*ito //

[OKMA]
[OKMA]
[TK67-68]
[TK67-68]
[TK67-68]

[OKMA ]
[TK67]



CHJ (ix=) 7une’ hija de mujer [OKMA]
AKA ix=yune7 hija de mujer [OKMA]

LL+WM #nene’7

CHJ nene’/ nene (a), nin*o pequen*o [OKMA]
AKA nene’/ nene (a), nin*o pequen*o [OKMA]
MOP nene’7 tz'ub' nene(a), nin*o pequen*o [OKMA]
EM *nee’
TEK nee’ nene (a), nin*o pequen*o [OKMA]
MAM1 nee’7 chico, pequen*o [OKMA]
IXL ne’7/ nene(a), nin*o pequen*o [OKMA]
UsP ne’ nene(a), nin*o pequen*o [OKMA]
SIP nee’ nene (a), nin*o pequen*o [OKMA]
SAK ne’7 nene (a), nin*o pequen*o [OKMA]
EM *ne’7ey
MAMo ne7xh nene(a), nin*o pequen*o [OKMA]
MAMc ne’7xh nene (a), nin*o pequen*o [OKMA]
KAQc nely nene (a), nin*o pequen*o [OKMA]
KAQi ne7ly nene(a), nin*o pequen*o [OKMA]
Mp #nek
TEK nekit chico, pequen*o [OKMA]
MAMt ta+ nevk chico, pequen*o [OKMA]
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pM *7ikaan
WASwW
WASwW
YUK

EpM (Ch)

rCh
CHT
CHL
TZE
QAN
QAN
QAN
QAN
QAN
TEK
MAM
MAMi
MAMi
USP
KCH
KCHg
KCHc
KCHk
SIP
SAK
TZU
KAQ
PQMp
PQMp
PQMjJ
PQMjJ
PCH
PCH
PCH
QEQ
QEQ
QEQw

119

txanuub
itxaan
#acan

<yi-cha-ni> /7ichaan/

*7ichan
#ichan
ichan
ichan
ikan
ikan-ej
ikan-ej
ikan-ej
ikannej
n-chaan
#ikiam
t-kyaan
t-kyaan
r-ikaan
#ican
ikaan
r-ikaan
r—-ikaan
kan
kyaan
ityan
ikan
ERG-ikaan
ERG-ikaan
ikaan
ikaan
ikan
ikaan
ikaan
ikan na7
ikan
ikan
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n n

n n 0 n »n

ti*a //

ti*o //

ti*o // Mo-Br
MoBr

// mother's brother
ti*o //

ti*o // Mo-Br
ti*o // Mo-Br
ti*o // Mo-Br
ti*a

ti*o

pariente poli*tico
pariente, familiar
ti*o

ti*o //

sobrina de hombre
sobrino de hombre
ti*o

ti*o // Mo-Br
ti*o

ti*o

ti*o

ti*o

ti*o

ti*o

ti*o // Mo-Br
ti*a

ti*o

ti*a

ti*o

ti*o // Mo-Br
ti*a

ti*o

ti*a

ti*o

ti*o // Mo-Br

[m]

[K&N 165]



Kp+ *7ikaan

KCHn ikaan gallina ciega
TZU ikyan gallina ciega
KAQc ikan gallina ciega
KAQi ikan gallina ciega
PQOMp ikaan gallina ciega

pM *7ikaaq' “cousin'
WASwW itxak' S sobrino //
YUK # (a) chak S pariente varo*n //
pCh *7ichak' S // nephew, cousin
CHT #ichoc s sobrino //
CHL ichak' S Fa-Si-Wi //
TZ0 ichok' S pariente varo*n //
TZE #ichac s pariente varo*n //
MAM #ikiak S sobrina //
KCHg r-ikaaq' sobrina de hombre
KCHg r-ikaaq’ sobrina de mujer
KCHg r-ikaaq’ sobrino de hombre
KCHg r-ikaaq' sobrino de mujer
KCHc r-ikaaq' sobrina de hombre
KCHc r-ikaaq' sobrina de mujer
KCHc r-ikaaq' sobrino de hombre
KCHc r-ikaaq’ sobrino de mujer
KCHc r-ikaaq' prima de hombre
KCHc r-ikaaq' primo de mujer
KCHk r-ikaag' sobrina de hombre
KCHk r-ikaag' sobrina de mujer
KCHk r-ikaag’ sobrino de hombre
KCHk r-ikaag' sobrino de mujer
SIP ERG-ikaqg' sobrina de hombre
SIP ERG-ikaqg' sobrina de mujer
SIP ERG-ikaqg' sobrino de hombre
SIP ERG-ikaq' sobrino de mujer
PQMp ikaqg' sobrina de hombre
PQMp ikaqg' sobrina de mujer
PQMp ikaqg' sobrino de hombre
PQMp ikaqg' sobrino de mujer
PCH #ica7k S pariente varo*n //
QEQw ik'aqg S sobrino/a //
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OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA

— — — —
(U

[m]
[K&N 164]



pM *k'aajool
QAN
QAN
AKA
POP
POP
MCH
TEK
MAM
MAMt
MAMo
AWA
AWA
IXL
USP
KCHn
KCHqg
KCHc
KCHk
SIP
SAK
TZU
TZU
TZU
KAQ
KAQp
KAQi
PQOMp
PQMp
PCH
PCH
QEQwW

KAQc
KAQi

TEK
USP
KCHg
KCHc

121

‘man's son'

k'ajol S
k'ajol-ej
k'aal-eh
k'ahol s
k'ahol-e

k'a:jol s3a

n-k'aajol

ky'aajol S
n-ch'ajol

t-ky'ajul

ky'ajl S
ky'ajool

k'ool

j-k'ajol

k'ajool

k'ajool

k'ajool

k'ajol

ERG-k'jol

k'ojol

ERG-k'ajool

k'ojool

k'ojool

k'ajol S
ERG-k'ajol

k'ajol

k'ojool

k'ojool

k'ijol S
k'ijool

k'ajol S

k'ajolaxel
k'ajolaxel

k'ajolb'il
k'ojol.b'al
k'ajolb'al
k'ajolib'al
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hijo //

hijo de hombre
hijo de hombre
hijo //

hijo de hombre
hijo de hombre //
hijo de hombre
hijo de hombre //
hijo de hombre
hijo de hombre
hijo //

hijo de hombre
hijo de hombre
hijo de hombre
hijo de hombre
hijo de hombre
hijo de hombre
hijo de hombre
hijo de hombre
hijo de hombre
hijo de hombre
muchacho, joven, patojo
joven

Jjoven // boy

hijo de hombre
joven

hijo de hombre
muchacho, joven, patojo
Jjoven // boy
joven

joven // boy

hijo de hombre
hijo de hombre

hijastro de hombre
hijastro de hombre
hijastro de hombre
hijastro de hombre
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SIP
SAK
TZU

KAQp

KAQc
KAQi

KCHn
KAQp

KAQc
KAQi

Usp

KCHn
KCHn
KCHk

k'jol.b'al
k'ojol.b'al
ru-k'ojol.b'al

yaj=k'ajol

yij=k'ajolaxel
yaj=k'ajolaxel

ch'uti ka7jool
ch'uti k'ajol

ch'uti k'ajolaxel
ch'uti k'ajolaxel

k'ojol we'"naqg
k'ajol ala

k'ajol chwa dyoos
u-kab' u-k'ajol
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hijastra
hijastro
hijastro

hijastro

hijastro
hijastro

sobrino
sobrino

sobrino
sobrino

joven
joven

de
de
de

de

de
de

de
de

de
de

hombre
hombre
hombre

hombre

hombre
hombre

hombre
hombre

hombre
hombre

hijastro de hombre
hijastro de hombre

[OKMA]
[OKMA]
[OKMA]



EM *mee7aal "man's daughter'

TEK mee7al hija de hombre [OKMA]
MAMt me7al hija de hombre [OKMA]
MAMo t-myaal hija de hombre [OKMA]
MAMi1 t-mee7jal hija de hombre [OKMA]
AWA me7l hija de hombre [OKMA]
IXL me7al hija de hombre [OKMA]
KCHn me7aal hija de hombre [OKMA]
KCHg mi7aal hija de hombre [OKMA]
KCHc mi7aal hija de hombre [OKMA]
KCHk mi7al hija de hombre [OKMA]
SIP ERG-myal hija de hombre [OKMA]
SAK mi7al hija de hombre [OKMA]
TZU me7aal hija de hombre [OKMA]
KAQp ERG-mi7al hija de hombre [OKMA]
KAQc mi7alaxel hija de hombre [OKMA]
KAQi me7alaxel (mi7alaxel) hija de hombre [OKMA]
TEK me7alb'il hijastra de hombre [OKMA]
MAMo t-myalb'il hijastra de hombre [OKMA]
MAMi t-mee7jb'il hijastra de hombre [OKMA]
KCHg mi7alb'al hijastra de hombre [OKMA]
KCHc mi7alib'al hijastra de hombre [OKMA]
SAK mi7alb'al hijastra de hombre [OKMA]
TZU ru-me7alb'al hijastra de hombre [OKMA]
KAQp yaj=mi7al hijastra de hombre [OKMA]
KAQc yij=mi7alaxel hijastra de hombre [OKMA]
KAQi yaj=meT7alaxel hijastra de hombre [OKMA]
KCHn ch'uti mi7aal sobrina de hombre [OKMA]
KAQp ch'uti mi7al sobrina de hombre [OKMA]
KAQc ch'uti mi7alaxel sobrina de hombre [OKMA]
KAQi ch'uti me7alaxel sobrina de hombre [OKMA]
KCHn u-me7al chwa dyoos hijastra de hombre [OKMA]
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KCHk

u-kab' u-mi7al

hijastra de hombre

PGK *ERG-ab'iin

USP
QEQ

USP

QEQ
QEQ

‘man's daughter'

r-ab'in
r-ab'in

r-ab'inb'al

x-kab' r-ab'in
r-ab'in w-as

[replaces *meeTaal]

hija de hombre
hija de hombre

hijastra de hombre

hijastra de hombre
sobrina de hombre

P19.9.9.9:9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.,9.:9:9:9:9:9.:9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9.:9.,9.9.9.9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9,9.9:9:9:9:9.9.9.9.9.0,9.0.:9:4

EM+ *7ix=na7m
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OAN
AKA
POP
MCH
MCH

TUZ
TEK
MAMi
MAMi
AWA
AWA
USP
KCHn
KCHg
KCHc
KCHk
SIP
SAK
TZU
KAQP
KAQc
KAQi

‘cross-sex sibling-in-law'

ix=nam
ix=nam
ix=nam
ix=na7m
7isna’m

7isna’m
ERG-ixna’7
xnan
xnan
x=na’n
xnan
ri*xnam
ixnaam
ixnaam
rixnam
rixnaam
ERG-ixnam
ixnam
ERG-ixnaam
ixnam
ixnan
ixnam

IN-LAWS

S

0

[this MCH spelling is correct]

s3

(-itz)
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[replaces *mu7]

viejita //

hembra

viejita //

cun*ada de hombre //

cun*ada (de hombre o* de mujer)

cun*ada [ETR] //
cun*ada de hombre
cun*ada de hombre
cun*ado de mujer
mujer //
mujer

cun*ada de hombre
cun*ada de hombre
cun*ada de hombre
cun*ada de hombre
cun*ada de hombre
cun*ada de hombre
cun*ada de hombre
cun*ada de hombre
cun*ada de hombre
cun*ada de hombre
cun*ada de hombre

//

[OKMA]

[OKMA]
[OKMA]

[OKMA]

[OKMA]
[OKMA]

[OKMA]

[tk]
[TK67]

TK67-68]
OKMA ]

—_ — — —



GTz *7ihnam

pCh *7ihnam s // wife
CHL ijnam S esposa //
TZ0 #gh=ynam s hembra de venado //
TZE ihnam S esposa //
pM *7ix=nhaah-1il
YUK x-na-il (smailus) S esposa //
TZU ax=qgayiil esposa
KAQ ix-jay-il s esposa //
KAQp ix=jayil esposa
KAQc ix=jaylonel esposa
KAQi ix=jayilonel esposa
pM *mu’ S cross-sex sibling-in-law
YUK #muu s cun*ada de hombre, cun*ado de
MOP mu cun*ado de mujer
MOP mu-tzil cun*ada de hombre
MOP mu-tzil cun*ada de mujer
pCh *mu’ s // sibling-in-law of opp. sex
CHR mu’/ s cun*ada de hombre, cun*ado de
CHT #mu s cun*ada de hombre, cun*ado de
CHL mu’/ s cun*ada //
TZE mu’/ s cun*ada de hombre //
CHJ mu’ s cun*ada de hombre, cun*ado de
QAN muh-ej cun*ado de mujer
QAN muh-ej cun*ada de hombre
QAN muh-ej cun*ada de mujer
AKA mu7/ cun*ado de mujer
AKA mu’/ cun*ada de hombre
AKA mu’ cun*ada de mujer
WASwW 7Tat=muul s cun*ada de hombre //
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mujer

mujer
mujer

mujer

//

/7
//

//

[K&N 170]

[tk]

[m]
[OKMA]
[OKMA]
[OKMA]
[K&N 327]



pPM *jawan

woman's sibling-in-law

WASwW jawan s cun*ado de mujer //
YUK #ha7uan /3j/ vi nuera de mujer //
ITZ Jab'a"n cun*ada de hombre
ITZ jab'a"n cun*ada de mujer
pCh *jaw@n S // woman's sister-in-law
CHL jaw@n S cun*ado de mujer, concun*ados //
pTzp *jawan—-il, ERG-jawan s3 (-tak)
TZ0 jawan S cun*ado de mujer //
CHJ w-awan cun*ada de mujer
pM *nhii7 S suegro // father-in-law
yerno // man's son-in-law
‘parent-in-law'; “son-in-law'
WASwW 7iyaam, 7iiye, T7iiya S suegro, yerno //
CHR ny-a’lr yerno
TZ0 ni?7 S yerno, suegro //
CHJ nhi7 s suegro //
CHJ nhi7ab'il yerno
QAN ni7 s suegro //
QAN nih-ej yerno
QAN nih-ej suegro de hombre
QAN nihej suegra de hombre
AKA ni7e7 yerno
AKA ni7e7al concun*o
AKA ni7 nag suegro de hombre
MCH nhi:7 s3 yerno; suegro //
MCH ERG-nhi:7-a:1 yerno //
TUZ nhi:7 s3 (-itz ~ -atz) yerno [ETR], [ERH,-ETR]
TUZ ERG-nhi:7 suegro [ERH,-ETR] //
TUZ nhi:7 ti+ 7ich ?how possessed suegro [ETR] //
TUZ nhi:7 ti+ nat ?how possessed suegra [ETR] //
TEK ERG-j11i7 yerno
TEK n-jii7 suegro de hombre
TEK n-jii7 suegra de hombre
MAM* Jii7 S yerno, suegro //
MAMt n-3ii7 yerno
MAMt njii7 suegro de hombre
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[OKMA]
[OKMA]
[K&N 189]

[tk]
[OKMA]

TK67-68
TK67-68

]
]
]
TK67-68]
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MAMt
MAMt
MAMt
MAMo
MAMc
MAMc
MAMi
MAMi
AWA
AWA
IXL
IXL
IXL
Uspk
KCH
KCHg
KCHqg
KCHg
KCHk
SIP
SIP
SIP
TZU
KAQ
KAQp
KAQc
KAQi
POMp
PQMjJ
PCH
PCH
QEQ
QEQwW

KCHn
KCHc
SAK

njii7
n-jii7
n-jii7
jiy-b'aj
jii-b'aj
jiiyilte
jii-b'aj
jiib'aj (xiinaq)
#317
Jji7-aj
3i7

3i7

3i7

jii7
jii7
jii7
u-ji7
u-ji7
ujii’7
ERG-317
ERG-317
ERG-317
jii7

3i7
ji7-a"tz
ji7-a"tz
ji7-a"tz
ji7-es
ji7-as
jii7
jii7

hi7

hi7
ji7yaxeel

Jji7axeel
Ji7xel
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suegro de mujer
suegra de hombre
suegra de mujer
yerno

yerno

suegro de hombre
yerno

suegro de hombre
yerno //

yerno

yerno

suegro de hombre
suegra de hombre
yerno

suegro, yerno //
yerno

suegro de hombre
suegra de hombre
yerno

yerno

suegro de hombre
suegra de hombre
yerno

suegro, yerno //
yerno

yerno

yerno

yerno

yerno

yerno //

yerno

yerno

yerno //

yerno
yerno
yerno

[OKMA ]
[OKMA]
[OKMA]
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CHJ
MAMo
AWA

USP
KCHn
KCHc
KCHk
SAK

TzU

KAQp
KAQc
KAQi

CHJ
AKA
MAMo
MAMi
AWA
KCHn
KCHc
KCHk

TzU

KAQp
KAQc
KAQi

USP
KCHn
KCHn
SAK

pCh
CHR
CHT
CHL
TZE
TOJ

nhi7ab'il
tji ichan
ji7aj vaaj

317 wunaqgq

317 achi
u-gaaw u-jii’7
u-gajaw u-jii’7
ji7 achin

ERG-ji=naan
ji=nam
ji=nan
ji=nam

nhi7ab'il

ix ni7 nagq
t-ji g-ya
jii-b'aj (xu7j)
ji7aj xna’n
317 achi
u-chuu u-jii7
u-chuch u-jii7

ERG-ji=tee’
Jji=te7
Ji=te7
ji=te7ej

317 a*nm
317 ixoqg
317 ixoq
ji7 ixaqgq

*ni7@1
ni7-a7ar
#nial
nij=7al
ni7al
ni7al
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n n nh n n n

suegro de hombre
suegro de hombre
suegro de hombre

suegro de hombre
suegro de hombre
suegro de hombre
suegro de hombre
suegro de hombre

suegro de hombre
suegro de hombre
suegro de hombre
suegro de hombre

suegra de hombre
suegra de hombre
suegra de hombre
suegra de hombre
suegra de hombre
suegro de mujer
suegra de hombre
suegra de hombre

suegra de hombre
suegra de hombre
suegra de hombre
suegra de hombre

suegra de hombre
suegra de mujer
suegra de hombre
suegra de hombre

// son-in-law
yerno //

yerno //

yerno //

yerno, suegro //
yerno, suegro //

[K&N 358]

[mqg]
[m]

[tk]
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*jaTan
YUK
ITZ
MOP
CHR
CHL

ja7n
jaT7an
Jaam
Jja7n
ja7n

yerno //
yerno
yerno
yerno //

cun*ado de hombre //

P:9.9:9:9.9:9:9.9:9:9.9:9:9.9:9:9.0:9:9.0:9:9.9:9:9.9:9:9:0:9:9.9.9:9:9.9:9.9.9:9.9.9:9:9.9:9:9.9:9:9.0:9:9.9:9:9.9:9:9.9:9:9.9:9:9.9.:9:9.9.9:9.0.9:9:4

pM

CM
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*blaal
WASwW
YUK
ITZ
I1TZ
MOP
TzO
TZE
QEQc&l

*b'aaluk

TOJ
CHJ
CHJ
CHJ
MCH
TEK
MAM*
MAMt
MAMt
MAMtT
MAMt
MAMo
MAMc
MAMc
MAMc
MAMi
AWA
IXL
Usp
KCH

baay
b'aal
b'al
b'al
b'al
b'ol
b'al
b'alk

"sibling-in-law'

b'aluch
b'aluch
b'aluch
b'aluch
<b'al->
ERG-b'aaluk
b'aaluk
b'aluk
b'aluk
b'aluk
b'aluk
t-b'aalok
b'aalik
b'aalik
b'aalik
b'aalak
balk
b'aluch
b'alk
#baluc
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cun*ado de
cun*ado de
cun*ado de
cun*ado de
cun*ado de
cun*ado de
cun*ado de
cun*ado de

cun*ado de
cun*ado de
cun*ado de
concun*o

cun*ado de
cun*ado de
cun*ado de
cun*ado de
cun*ada de
cun*ada de
cun*ado de
cun*ado de
cun*ado de
cun*ada de
cun*ado de
cun*ado de
cun*ado de
cun*ado de
cun*ado de

hombre
hombre
mujer

hombre
hombre
hombre
hombre
hombre

hombre
hombre
hombre

hombre
hombre
hombre
mujer

hombre
mujer

hombre
hombre
mujer

hombre
hombre
hombre
hombre
hombre
hombre

//
//

//
//

//

//

//

[OKMA ]
[OKMA]
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KCHn
KCHg
KCHc
KCHk
SIP
SAK
TZ2U
KAQ
KAQp
KAQc
KAQi
POMp
PQMjJ
PCH
PCH
PCH
PCH
PCH
QEQwW
QEQc&l

MAMc

ITZ
MOP
MOP
MAMo

MAMo
AWA
AWA
QEQ
QEQ

MAMo
AWA
AWA
QEQ
QEQ

POP
PQM?j

b'aluk
b'aluk
b'aluk
ub'aluk
ERG-b'luk
b'alok
ERG-b'aluuk
b'aluk
b'aluk
b'aluk
b'aluk
b'aluk
b'aluk
b'aluk
b'aluk
b'aluk
b'aluk
b'aluk
b'alk
b'alk

b'aal=ix

b'alo7

b'aloo ub'ajil
b'aloo ub'ajil
kb'aalok kiib'

tab'aalok iichan

b'aalk vyaaj
b'aalk vyaaj
b'alk wing
b'alk wing

tb'aalok gya
b'aalk xna7n
b'aalk xna7n
b'alk ixg
b'alk ixg

yet=b'axil
xub'aal

Kaufman: preliminary Mayan Etymological Dictionary

cun*ado
cun*ado
cun*ado
cun*ado
cun*ado
cun*ado
cun*ado
cun*ado
cun*ado
cun*ado
cun*ado
cun*ado
cun*ado
cun*ado
cun*ado
cun*ada
cun*ada

de
de
de
de
de
de
de
de
de
de
de
de
de
de
de
de
de

hombre
hombre
hombre
hombre
hombre
hombre
hombre
hombre
hombre
hombre
hombre
hombre
hombre
hombre
mujer

hombre
mujer

cun*ado/a //
cun*ado/a //
cun*ado de hombre

cun*ada

concun*a
concun*a
concun*o
concun*o

cun*ada
cun*ado
cun*ado
cun*ado
cun*ado

cun*ado
cun*ada
cun*ada
cun*ada
cun*ada

concun*o
concun*o

de

de
de
de
de
de

de
de
de
de
de

mujer

hombre
hombre
mujer
hombre
mujer

mujer
hombre
mujer
hombre
mujer

//

//



PCH
PCH
PCH
QEQ

QAN
QAN
AKA
POP
POP
POP
POP
POP

uch=b'aluk
uch=b'aluk
uch=b'aluk
w—ech=b'alkil

b'ax
b'ax-ej
b'ax
b'ax
b'ax
b'ax
b'ax
b'ax

concun*a
concun*a
concun*o
concun*o

cun*ado de hombre
cun*ado de hombre
cun*ado de hombre
cun*ado de hombre
cun*ado de hombre
cun*ado de mujer
cun*ada de hombre
cun*ada de mujer

P;9:9:9:9.9:9:9.9:9:9.9:9:9.9:9:9.0:9:9.9:9:9.9:9:9.9:9:9:9:9:9.9.:9:9.9.9:9.9.9:9.9.9:9:9.9:9.9.9:9:9.9:9:9.9:9:9.9:9:9.9:9:9.9.:9:9:0.:9:9.9.9:9.0.9:4

pM *7al7iib"
‘woman's parent-in-law;
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WASwW
YUK
ITZ
MOP
MOP
MOP
MOP
rCh
CHR
CHR
CHT
CHL
pTzp
TZE
TOJ
CHJ
CHJ
QAN
QAN
QAN
QAN
AKA
POP
POP

S nuera // daughter-in-law
daughter-in-law'

7al7iib
ilib'
w-a"li7
ERG-1117
w—a"li7
y—-1117
y—-11i7
*7al(7)ib’
arib'
arib'
#alib
@17ib"
alib'
alib'
alib'
alib'
alib'-al
alib'
alib'-ej
alib'-ej
alib'-ej
alib'-eh
alib'
y-alib'
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S
S

0

n n n n n n

nuera //

nuera //

nuera

nuera //

nuera

suegra de mujer
suegro de mujer
// daughter-in-law
nuera //

nuera

suegro (sic) //
nuera //

nuera //

nuera //

nuera, suegra //
nuera //

nuera

nuera //

nuera

suegra de mujer
suegro de mujer
nuera

nuera //

nuera

//

//
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MCH
MCH
MCH
MCH
TUZ
TEK
TEK
TEK
TEK
TEK

MAMt
MAMo
MAMc
MAMi
MAMi
MAMi
AWA
AWA
IXL
IXL
IXL
IXL
USP
USP
KCH
KCHn
KCHn
KCHg
KCHg
KCHg
KCHg
KCHc
KCHc
KCHk
KCHk
SIP
SIP
SIP
SIP
SAK
TZzU

aliib'
7ali:b'
7ali:b'-a:1l
7ali:b'-a'
7ali:b'

ERG-aliib'e
ERG-aalib'e
ERG-aliib'e
ERG-aliib'

ERG-aliib'e

(i) 1iib"
w-aliib’
1ib'-5
iliib'-§
iliib'-aj
iliib'-aj
iliib'-aj

julib' ~ ilib’

iliib'-aj
alib'
v-alib'
v-alib'
v-alib'
r-elb'
r-elb'
aliib'
alb'-atz
aliib'
alib'-atz
r-alib'
r-alib’
r-alib'
alib'-atz
r-alib'
r-aliib'
r-aliib'
ERG-alib'
ERG-alib'
ERG-alib'
ERG-alib'
ilib'xel
alii?
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s3
aj
vt
s3

(-atz)

nuera //
nuera //

de nuera //
hacer para nuera //
nuera [ETR]

nuera

cun*ada de mujer
suegro de mujer

concun*a

suegra de mujer

nuera,
nuera
nuera
nuera
nuera

suegra //

suegra de mujer
suegro de mujer
cun*ada //

nuera
nuera

cun*ada de mujer

suegra de mujer
suegro de mujer

nuera

cun*ada de mujer

nuera //

nuera

cun*ada de mujer

nuera

cun*ada de mujer

suegro de mujer
suegra de mujer

nuera

cun*ada de mujer

nuera

cun*ada de mujer

nuera

cun*ada de mujer

suegro de mujer
suegra de mujer

nuera
nuera
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TZU
KAQ
KAQp
KAQp
KAQc
KAQc
KAQi
KAQi
PQMp
PQOMp
PQOMj
PQMjJ
PCH
PCH
QEQ
QEQw
QEQcah

MAMc
AWA
UspP
KCHc
KCHk
SAK

TzU

KAQp
KAQc
KAQi

MAMo
MAMo
MAMc
AWA
Uspk
KCHc
KCHk
SAK

TzU
KAQp
KAQc

alii?7

ali?7
alib'-a"tz
ali?7
alib'-a"tz
alib'-a"tz
alib'-a"tz
alib'-a"tz
ilb'-es
il-b'es
ilb'-as
ERG-11'iib'
117ib!
il'iib'
alib'
alib'
al7ib’

iliib'ilte
ilib'-aj xna’n
r-elb' a*nm
u-chuu r-alib'
u-gajaw r-alib'
ilib' ixaqg

ERG-ali=tee7
al=te7
al=te7
ali=te7e]

t-1ib' ichan
t-1ib' gya
iliib'ilte
ilib'-aj vaaj
r-elb' wunag
u-gaaw r-alib'
u-gajaw r-alib'
ilib' achin

ERG-ali=naan
al=nam
al=nan
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cun*ada de
nuera //
nuera
cun*ada de
nuera
cun*ada de
nuera
cun*ada de
nuera
cun*ada de
nuera
cun*ada de
nuera //
nuera
nuera
nuera //
nuera //

suegra de
suegra de
suegra de
suegra de
suegra de
suegra de

suegra de
suegra de
suegra de
suegra de

suegro de
suegra de
suegro de
suegro de
suegro de
suegro de
suegro de
suegro de

suegro de
suegro de
suegro de

mujer

mujer
mujer
mujer
mujer

mujer

mujer
mujer
mujer
mujer
mujer
mujer

mujer
mujer
mujer
mujer

mujer
mujer
mujer
mujer
mujer
mujer
mujer
mujer

mujer
mujer
mujer



KAQ1

CHR
AKA

QAN
POP
KCHc
SAK
TzU
QEQ

ali=nam

arib'na7r
alib'e7al

et="alib'alej
yet=alib'-e
r-ach='alib'-atz
r-ich='ilib'-atz
ech=alib'-otz
wech=alib'aal

suegro de mujer

concun*a
concun*a

concun*a
concun*a
concun*a
concun*a
concun*a
concun*a

P19.9.9.9:9:9:9:9:9:9.:9.9.9.9.9.9.:9:9:9:9:9.:9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9.:9.9.9.9.9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9,9.9:9:9:9:9.9.9.9.9.0,9.0.:9:4

EM+ *7ehtyaam

cf.
cf.
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MCH
TUZ
TEK
USP
KCH
KCHn
KCHqg
KCHc
KCHk
SIP
SAK
TZU
KAQp
KAQc
KAQi
PQMp
QEQ
YUK
MOP

‘woman's brother-in-law'

7i:ch(-a:)m

7icha:m s3 (-itz)
ERG-iitzan

r—-echam

eechaam s

echaam

echaam

recham

rechaam

ERG-echam

echam

echaam

echam

echan

echam

ERG-ehchaab'

#icham s

icham
icham s

0
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cun*ado

// woman's brother-in-law

cun*ado
cun*ado
cun*ado
cun*ado
cun*ado
cun*ado
cun*ado
cun*ado
cun*ado
cun*ado
cun*ado
cun*ado
cun*ado
cun*ado
marido /
marido /
marido /

(de mujer)

de
de
de
de
de
de
de
de
de
de
de
de
de
de
/

/

/

mujer
mujer
mujer
mujer
mujer
mujer
mujer
mujer
mujer
mujer
mujer
mujer
mujer
mujer

//



P:9.9.9.9.9.9.:9:9:9.9.9.9.9.,9.9.9.9.:9:9:9.9.9.9.,9.,9.9.9.9.9.9:9.:9.9.9.,9.9.9.9.9.9:9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9:0:9.9.9.,9,9.9.9.9.9.9.:9.9.9.9.,9.9.9.9.9.9.0.4

Hue *7iitaam
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YUK
MOP
CHJ
CHJ
CHJ
QAN
QAN
QAN
AKA
POP
POP
MCH
MCH
MCH
MCH
TUZ
TUZ
TUZ
TUZ
TUZ
TEK
MAMo
MAMc
AWA

CHJ
QAN
QAN
AKA
AKA
MAMo

“old man', "man', “husband'

icham

icham

icham

icham

icham

icham

icham

icham

icham

icham

icham

7ich
7i:ch(-a:)m
7i:ch-am-taqg
7i:ch-am-taqg 7anat-taq
7ich

7i:ch
ERG-i:ch
7icha:m
ERG-ichm-a:1
iichaan
ichan

iichin

—-chm-

mam icham

icham winaqg
icham winaqg
icham winag
icham winag
xhjo7qg ichan
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0

sla

pl

s3 (-itz)

s/aj

marido //
marido //

viejo //
sen*or

viejo (objetos)
viejo //

macho

viejo (objetos)
macho

viejo //

viejito, anciano

viej (it)o; sen*or //

cun*ado (de mujer) //

los viejos, los antig"en*os //
los antepasados //

viejo [cosas] [ERH] //

marido [ETR] [ERH] //

marido de mujer [ERH,-ETR] //
ladino [ETR] // old [man] [ETR]
esposo [ERH,-ETR] //

hombre

hombre

hombre

marido //

viejito, anciano
sen*or
viejito, anciano
sen*or
viejito, anciano
viejito, anciano

TK67-68]
TK67-68]
TK67-68]
TK67-68]
TK67-68]



Hue *7itam.iil
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ITZ
MOP
CHJ
QAN
AKA
POP
MCH
TUZ
TEK
MAMt
MAMo
MAMc
MAMi
AWA

icham

icham

ichmil
ichamil-ej
ichamil
ichamil-e
7ich-m-a:1 s3
ERG-ichm-a:1
w—ichmil
t-chmil
chmil-b'aj
chmiil-b'aj
chmiil-b'aj
chmiil
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marido
marido
marido
marido
marido
marido
esposo
esposo
marido
marido
marido
marido
marido
marido

//
[ERH, -ETR]

//



pPM *riij

viejo //

WAS yejtxel
YUK yiij /3/ (m) aj macizo, duro,
TZ0 vij aj macizo, duro //
TZE yij aj macizo, duro //
TOJ yij aj maduro //
MCH chi7j macizo
TEK tij sen*or
MAM tiij aj viejo //
MAMt ta+ tiij sen*or
KCH ri7j aj viejo //
SIP ri7j viejito, anciano
TZU ri7j viejito, anciano
KAQ ri7j aj viejo //
KAQc ri7j viejo (objetos)
KAQi ri7j viejo (objetos)
TEK tij xhjaal viejito, anciano
MAMo tij wnaq sen*or
MAMc tij xJjaal viejito, anciano
MAMi tij winag viejito, anciano
MAMi tij xjaal viejito, anciano
USP ri7j tata’ viejito, anciano
KCHn ri7j achi viejito, anciano
KCHg ri7j tata’ viejito, anciano
KAQc xti ri7j viejito, anciano
PCH rijeb' winag viejito, anciano

Chis *poko
TZO poko aj= viejo, usado //
TZE poko aj= viejo, usado //
TOJ po*ko aj= viejo //

cf. TUZ pok.an aj tirado [sombrero]

(aj= means prepound adjective)

137
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[mo]

[tk

[

[tk]
[OKMA ]

[OKMA]

[TK67-68]



LL+WM *keleem

YUK #celem aj recio, fuerte //

EpM <ke-le-ma, STRONG-ma> /keleem/ young boy, strong

CHT #quelen aj fuerte //

TZO kerem s/aj varo*n //

TZO kelem s gallo //

TZE kerem s/aj varo*n //

TZE kelem S gallo //

TOJ kerey exclamation //

TOJ kerem s muchacho //

CHJ kelem joven

CHJ kelem muchacho, joven, patojo

MCH kele:m sla gallo //

TUZ kele:m S gallo [ETR] //

IXL chelem joven

IXL chelem muchacho, joven, patojo

ITZ tan kelenpal muchacho, joven, patojo
pM *xiib' ‘male'

YUK xiib'" (+m) S hombre, varo*n //

EpM <xi-bi, MALE> /xiib'/ male

pCh *xib! ppnd // male

MCH #xip s hombre //

TUZ xi:b! s/aj varo*n [ETR] //

TZO #xib-choc s varo*n //

TZE #xichoc s varo*n //
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[mg]

[K&N 633]
[st]
[TK67-68]



GM *xiib'.in

MAM
MAMt
MAMt
MAMt
MAMt
MAMo
MAMc
AWA
AWA
IXL

CM *xib'.
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YUK
USP
KCH
KCHn
KCHg
KCHc
KCHk
SIP
SAK
TZU
KAQ
KAQp
KAQc
KAQi
PQMp
PQMjJ
PCH

YUK

TZO
TZE

MAMi

‘woman's brother'
xiib'en
t-xiib'en
nxib'en
t-xiib'en
nxib'en
txib'in
t-xiib'in
xib'en
xiib'in
xib'in

‘woman's brother'

#xibal
Jxib'al
#xib-al
xib'aal
xib'aal
xib'aal
xib'al
ERG-xb'al
xib'al
ERG-xib'aal
xib'-al
ERG-xib'al
xib'alon
xib'al
xub'aal
xub'aal
xib'aal

#xiblal

xib'nel
xib'lel

xiib'aj
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hermano //
hermano de mujer
concun*a

hermana de hombre
concun*o

hermano de mujer
hermana de hombre
hermano //
hermano de mujer
hermano de mujer

marido //

hermano de mujer
hermano de mujer
hermano de mujer
hermano de mujer
hermano de mujer
hermano de mujer
hermano de mujer
hermano de mujer
hermano de mujer
hermano mayor //
hermano de mujer
hermano de mujer
hermano de mujer
hermano de mujer
hermano de mujer
hermano de mujer

varo*n //

hermano mayor de
hermano mayor de

hermano de mujer

//

mujer //
mujer //



Kp “woman's ste
USP
KCHq
KCHc
SIP

KAQp
KAQc
KAQi

KCHn

KCHk

WM *7elaw
TZO
TZE
TOJ
POP
MCH

140

p-brother'
xib'alb'al
xib'alb'al
u-xib'alib'al
xib'alb'al

yaj=xib'al
yij=xib'alon
yaj=xib'l
ch'uti xib'aal

u-kab' uxib'al

xibaam s

elow s
elaw s
elaw s
yelaw

Telw-a-:n vi
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hermanastro
hermanastro
hermanastro
hermanastro

hermanastro
hermanastro

hermanastro

hermanastro

de
de
de
de

de
de
de

de

mujer
mujer
mujer
mujer

mujer
mujer

mujer

mujer

hermanastro de mujer

cun*ado de mujer //

cara //
cara //
color //
color
alumbrarse;

tener color/forma //

[OKMA ]
[TK67]
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PGK *IT WORKS = "it is useful'
KCHn chikonisa7n u*til [OKMA]
SIP kchuknik u*til [OKMA]
SAK chakanek u*til [OKMA]
USP wi' j-chak u*til [OKMA]
PQMj hinkamani u*til [OKMA]
PCH inkamanik u*til [OKMA]
KCHg kajawaxik u*til [OKMA]
KCHc kajawaxik u*til [OKMA]
TzU nik'atzini u*til [OKMA]
KAQp k'atzinel u*til [OKMA]
KAQi k'atzinel u*til [OKMA]

Hue *tzaalaj, etc.

CHJ ix+ tzalaji se alegro* [OKMA]
QAN max+ tzaleji se alegro* [OKMA]
AKA x+ tzaalaj se alegro* [OKMA]
POP x+ tzalahi se alegro* [OKMA]
TEK o+ chaalaj se alegro* [OKMA]
MAMt ntzalaj alegri*a [OKMA]
MAMt tzalaj se alegro* [OKMA]
MAMo ma+ jaw+ tzalaj se alegro* [OKMA]
MAMc ma tzaalaj se alegro* [OKMA]
MAM1 ma tzaalaj se alegro* [OKMA]
CHJ tzalaj k'olal alegri*a [OKMA]
QAN tzalej k'ulal alegri*a [OKMA]
AKA tzaala k'ulal alegri*a [OKMA]
POP tzalalal alegri*a [OKMA]
MAMo tzalajb'il alegri*a [OKMA]
MAMc tzaaljb'il alegri*a [OKMA]
MAM1 tzalajib'il alegri*a [OKMA]
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CM *tza..

CHR tzaTlyi se alegro*
CHR tzalyer, tzajyer alegri*a
AWA tzaatziin se alegro*
AWA tzaatzi7n alegri*a

[not in MCH, TUZ]

Kp *jeb'.el

USP JjeT7lk hermoso, lindo, bello
KCHn Jje7lik hermoso, lindo, bello
SIP je7lik hermoso, lindo, bello
TZU jab'el hermoso, lindo, bello
KAQi Jjeb'el hermoso, lindo, bello
KAQp jab'a"l ok hermoso, lindo, bello
KAQc jeb'ejo"j hermoso, lindo, bello
Chis *tzam [from Soke *tzam@ “fully grown']
TZE tza(u)m aj bonito //
TOJ tzam-al aj bonito //
cf. XNK tz'am(')a aj bueno //

)19.9.9.9:9:9:9:9:9:9:9.:9.9.9.9.9:9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9:0:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9,9:9:9:9:9.:9.9.9.9.9.9,0:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9,9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9.4

GLL+Was *g'as

YUK #kaz vt dan*ar, empeorar //

CHL k'@s vt quebrar //

TZE k'as vt quebrar //

ITZ k'as enemigo

ITZ k'as feo

ITZ k'as malo (maldad, mala gente)
MOP k'as feo

MOP k'as malo //

MOP k'as malo (referente a cosas)
CHR k'as malo //
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LL+Was *g'a.g'aas

WASwW
1Tz
MOP
MOP

ITZ
MOP

k'ak'ath aj
t+ u-k'ak'as=k'e7y-aj

k'ak'as winik

k'ak'as winik

k'asiji
k'asaji

pYu *k'aas.k'un.t
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ITZ
ITZ
MOP
MOP

tuk'ask'untaj
tuk'ask'untaj
uk'askuntaj
uk'askuntaj

Kaufman: preliminary Mayan Etymological Dictionary

feo //

lo maldijo

malo (maldad, mala gente)
malacate (de mal genio)

se descompuso (el tejido)
se descompuso (la comida)

lo descompuso, lo estropeo*
lo destruyo*, lo deshizo

lo descompuso, lo estropeo*
lo dan*o*



GK *yoj

144

USP

KCHn
KCHn
KCHc
KCHc
KCHk
KCHk
KCHk
TZU

TZU

KAQp
KAQp
KAQp
KAQc
KAQc
KAQi
KAQi
KAQi
PCH

MOP
PQMp
PCH

USP

KCHn
KCHn
KCHg
KCHk
TZU

KAQp
KAQp
KAQc
KAQc
KAQi
KAQi

KCHg

xajyo]
XUuyojo
XUyo0jo
Xuyojo
Xuyojo
Xuyojo
XUuyojo
XUyo0jo
Xuyoj
Xuyoj
Xuyoj
XUyoT
XUyoT
xuyo"]j
xuyo"]j
Xuyoj
XUyoT
XUyoT
xiyoj

yoji
xyuj
XyO]

xyujmajk
xyojtajik
xyujtajik
xyojitajik
xyojtajik
xyojtaji
xyojta™j
xyojta"j
xyojta"j
xyojta™j
xyojta™j
xyojta™j

xuyojiij
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lo
lo
1o
1o
1o
lo
lo
1o
1o
lo
1o
1o
1o
1o
lo
lo
1o
1o
1o

sSe
se
se

sSe
sSe
se
se
se
sSe
sSe
se
se
se
sSe
sSe

1o

destruyo*, lo deshizo
destruyo*, lo deshizo
descompuso, lo estropeo*
borro*

descompuso, lo estropeo*
destruyo*, lo deshizo
borro*

descompuso, lo estropeo*
destruyo*, lo deshizo
descompuso, lo estropeo*
destruyo*, lo deshizo
borro*

descompuso, lo estropeo*
destruyo*, lo deshizo
borro*

destruyo*, lo deshizo
borro*

descompuso, lo estropeo*
descompuso, lo estropeo*

descompuso (el tejido)
descompuso (el tejido)
deshizo

deshizo
descompuso (el tejido)
descompuso (la comida)
deshizo
descompuso (el tejido)
descompuso (el tejido)
descompuso (el tejido)
deshizo
descompuso (la comida)
deshizo
descompuso (el tejido)
deshizo

destruyo*, lo deshizo



GQ

*Teet

QAN maxyetne7 elog lo dan*o*

QAN maxyetne toqg lo destruyo*, lo deshizo

QAN maxyetne tog lo descompuso, lo estropeo*

QAN maxyetne’ lo engan*o*

AKA xhyetneh lo dan*o*

AKA xyetne toj lo descompuso, lo estropeo*

MCH Je:t I descomponerse //

MCH Je:t-a' vt descomponer //

TUZ Tet.a’ vt hacerle algo a una persona //

TUZ Jet.a.la’ vt desbaratarlo [ERH] //

TUZ Tet.ela’7 vt descomponerlo [ETR,-ERH] //

TUZ Tet.le’7 vt descomponerlo [ETR] [ERH] //

TUZ Jet.le.b'a:l pcp descompuesto [ETR] //

TUZ Jet.le.la’7 vt descomponerlo [ETR,-ERH] //
cf. QEQc&l eht bravo //

QEQcs&l ehtej kristyaan mala gente //

QEQcah eht w-ik'in mi enemigo //

QEQlan eht w-uk'in mi enemigo //

POP xetato lo destruyo*, lo deshizo

POP xetato lo descompuso, lo estropeo*

POP xachyeta lo engan*o*

CHJ ix+ ixtax-i se descompuso (la comida)

QAN max+ 7etex tog se descompuso (el tejido)

AKA x+ Tetex toj se descompuso (el tejido)

AKA xt+ Tetex toj se descompuso (la comida)

POP x+ T7etax to se descompuso (el tejido)

POP x+ Tetax to se descompuso (la comida)

Mp *xiit < **xihr
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TEK
MAMi
AWA
AWA

oget xiitan
ma7 b'aj xiitaj
xiit

ja xiit
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se descompuso (el tejido)
se descompuso (el tejido)
se descompuso (el tejido)
se deshizo

TK67-68
TK67-68
TK67-68
TK67-68

]
]
]
]
]
TK67-68]



Mp *xiit.u < **xihr.u
TEK get xiitu7 lo descompuso, lo estropeo* [OKMA]
TEK get xiitu7 lo destruyo*, lo deshizo [OKMA]
MAMi ma b'aj t-xiitan lo descompuso, lo estropeo* [OKMA]

8.0 0P 0-5-0-0-0- P 00-0-0-0-0. . 0.0-0-0-0-0. 0 0-0-0-0-0- 0. 0:0-0-5-0.0.- 00 0-0-0-0.0-0.0:0-0-0-0.0.0. 0005000 0:0.0-5-0.0-0.0:0.0-5-0-0-0.4

GTz *mel
CHL mel7ib'@ vt arreglar //
TZE mel vt arreglar // [tk]
MCH mel ~ mul T embarrar // [TK67]
TUZ mel tv engan*arlo ? [ERH] // [TK67-68]
TUZ mel.o:m aj/s pretencioso [ETR] // [TK67-68]
TUZ mel.u7 [2] vt cuidar de noche [ETR] // to sit up with him/it [ETR]

[TK67-68]

CHL melel S verdad //
TZE melel S verdad // [tk]

GQ *7el
CHJ yel cierto, verdadero [OKMA]
QAN yel verdad [OKMA]
AKA yel cierto, verdadero [OKMA]
AKA yel de veras [OKMA]
AKA yel verdad [OKMA ]
POP yeli cierto, verdadero [OKMA]
POP yeli de veras [OKMA]
QAN yel w-al cierto, verdadero [OKMA]
QAN w-al yel de veras [OKMA]
CHJ yelal verdad [OKMA]
POP syelal verdad [OKMA]
CHR e7ra’ch cierto, verdadero; verdad [OKMA]
CHR yeTlrach de veras [OKMA]
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LL+WM *jaaj
ITZ
ITZ
ITZ
MOP
MOP
MOP
MCH

P19.9.9.9.9.:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9.,9:9:9:9:9:9.9.,9.9.9.9.9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9,0.9:9.4

GTz *hontol
CHL
TZE

jaj

jaj

jaj

jaj

jaj

jaj wa

jajan aj

jontol aj
hontol aj

cierto, verdadero
de veras

verdad

cierto, verdadero
verdad

de veras

claro, exacto

malo //
malo //

P19.9.9.9:9:9:9:9:9:9.:9.:9.9.9.9.9:9:9:9:9:9:9.:9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9,9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9,0:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9,9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9:4

EM *ch'u7uj

CRAZY

MAMc tx'u7j loco
IXL ch'u7j loco
KCHn ch'u7j loco
KCHc ch'u7j loco
KCHk ch'uuj loco
KAQp ch'u7uj loco
KAQc ch'u7j loco
KAQi ch'u7j loco
TZU ch'u7j ru-wi7 loco
EM *moox
UsSP mox loco
USP moox aturdido, sonso
KCHg moox loco
SAK mox loco
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OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
TK67

— o — . e
[



WM *how [from Soke *joT7w.e7]
TZO how aj loco //
TZE how aj loco //
AKA Jjow enojo, co*lera
MCH joTw s espantaje //
TUZ how sla lobo, coyote [ERH] //
TUZ how.ol sla lobo, coyote [ERH] //
TUZ how.o:m S // mad dog [ETR] [ERH]
CHJ ix yak' [h]lowal peleo*
QAN maxyaq' owal peleo*
QAN owale] enojo, co*lera
POP how-11 abstr enojo //
POP xa7 howal peleo*
QAN ag'om owal guerrero, soldado
AKA a7om jowal guerrero, soldado
POP a7om howal guerrero, soldado
CHJ howalwum guerrero, soldado
Kp *7oyeew
KCHg eyowaal enojo, co*lera
KCHc oyewaal enojo, co*lera
KCHk oyowal enojo, co*lera
SAK iwal enojo, co*lera
KAQp ayawal enojo, co*lera
KAQc oyowal enojo, co*lera
KAQi oyowal enojo, co*lera
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[TK67-68]
[TK67-68]

[OKMA ]
[OKMA ]
[OKMA]

OKMA
OKMA
OKMA

[
[
[
[OKMA

]
]
]
]

[OKMA]

OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA

s B B B B B ]
(M



GK *k'a..

PQMp k'aa
PQMj k'ah
KCHn k'a7naal
TZU k'anaal

enojo, co*lera
enojo, co*lera

enojo, co*lera
enojo, co*lera

P;9:9:9:9.9:9:9.9:9:9.9:9:9.9:9:9.0:9:9.0:9:9.9:9:9.9:9:9:9.9:9:9.9:9.9.9:9.9.9:9:9.9:9:9.9:9:9.9:9:9.9:9:9.9:9:9.9:9:9.9:9:9.9.:9:9.0.:9:9.9.9:9.0.9:4

WM+ *ch'uk or *ty'uk

pCh *ch'uk
TUZ ch'uk=wa7n
QEQc&l ch'uhkum

sla

// to watch
lindero, mojo*n [ERH] //
codo //

P19.9.9.9.9.:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9.:9:9:9:9:9:9.9,9.9.9.9,9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9.9:9:9.9:9:9.,9.9.9.9.9,9:9:9:9:9.:9.,9.9.9.9.9.9:9.9:9:9.9.,9.9.9.0,9.9.0:4

Hue *sak' P
POP sak'an
MCH sak'.An
MCH sak'.An ERG-wi7
KCHn sak'alik
KCHg sak'alik
MAMi sek'
MCH sak'.w
AWA sak'.p.naqg

listo

despierto; vivo [both senses];

listo, vivo
listo
listo
listo

recordarse

listo

P:9.9.,9.9.9.9.:9.:9:9.9.9.9.,9,9.9.9.9.:9:9:9.9.9.9.,9,9.9.9.9.9.9:9.9.9.9.,9,9.9.9.9.9.:9.9.9.9.9.,9.9.9.9.9.9:0:9.9.9.9,9,9.9.9.9.9.9.9.9.9.,9,9.9.9.9.9.0.4

WM *woq P

pre-GTz *wog.ol

CHL wokol
TZ0 wokol
TZE wokol
TOJ wokol
TUZ wo(Q.an
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aj
aj
aj
aj

aj

difi*cil //
difi*cil //
difi*cil //
trabajoso //

tristeando [ERH,-ETR] //

entendido

[OKMA ]
[OKMA ]

[OKMA]
[OKMA]

[K&N 126]
[TK67-68]
[TK71]

[TK67-68]



P:9.9.,9.9.9.9.:9:9:9:9.9.9.9.,9.9.9.9.9.:9:90:9.9.9.9.,9.,9.9.9.9.9.9:9:9.9.9.,9.,9.9.9.9.9.9.9:9.9.9.9.9.9.9.9.9.90:9.:9.9.9.9.9.9.9.9.9.9:9.9.9.9.0,9,9,9.4

pM *tzah
YUK #tza v pedir lo que se debe // [m]
TZE tza vt escoger // [tk]
TOJ tza’7 vt escoger //
AWA txa (7) A escoger //
cf. WASw tak.uy vt escoger //
cf. WASw taak % probar //
cf. WASw tak \ escoger, luchar, probar //
GTz *nop
CHL nop vt probar, aprender //
TZE nop vt pensar // [tkl
EM *niik'
MCH nik' aj or adv derecho, recto [TK67]
TUZ nik'.nik' 7ix-a:nh lestate como gente! [ERH] // [TK67-68]
MAMi ma tz'el tniiky' lo entendio* [OKMA]
TUZ nik'o71 aj con mucho cuidado [ERH] // [TK67-68]
GK *nik'.V
KAQp xunik'oj lo ensayo*, hizo la prueba, intento* [OKMA]
PCH xinik'eej lo probo*, lo saboreo* [OKMA]
PCH xinik'eej lo ensayo*, hizo la prueba, intento* [OKMA]
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GM *nik'.b'e
MCH
TEK
MAMt
MAMo
MAMc
MAMi

TUZ
TUZ
TUZ
TUZ
TUZ

nik'.b.isa'
nik'b'e’7

ma tz'ok tmiky'b'e7n

ma tnik'b'e
kub' tniky'b'in
ma b'aj tnib'e7n

nik'.w
nik'-w-isa’7

nik'-w-isa7 ERG-b'a:h

nik'-w-isa-b'al
nik'-w-isa-b'a:l

vt

vt
vt + refl
sla

explicar,
lo probo*,
lo probo*,
lo probo*,
lo probo*,
lo probo~*,

1o
lo
lo
1o
1o

ensen*ar, [a]rreglar

saboreo* (comida)
saboreo*
saboreo*
saboreo*
saboreo*

sanarse [ERH,-ETR], arreglarse //

explicar [ERH]
[ERH] //

alistarse

plancha [ERH]

esquivado

//
//

[ETR] //

:9:9:9:9.9:9:9.9:9:9.9:9:9.9:9:9.9:9:9.0:9:9.0.:9:9.9:9:9.9.9:9:9.:9:9.9.9:9.9.9:9:9.9:9:9.9:9:9.9:9:9.9:9:9.9:9:9.9:9:9.9:9:9:9.:9:9.9.:9:9.9.9:9:4

Kp *yuuk
UsP
KCHn
KCHq
KCHk
SAK
TZU

KCHc

yuuk
yuuk
yuuk
yuuk
yuk

yuuk

yukuyub'

cicatriz
cicatriz
cicatriz
cicatriz
cicatriz
cicatriz

cicatriz

P19.9.9.9.9.,9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9.,9:9:9:9:9:9.9.,9.9.9.9.9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9.9.9.9:9:9:9.9.9.9.9.9.9.9:9:9:9:9.9.,9.9.9.9.9:9:9.9:9:9.9.9.9.9:¢

Kp *tz'on.o
KCHc
KCHk
KCHk
SIP
SIP
SAK
SAK

KCHc
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xutz'onoj
xutz'onoj
xutz'onoj
xutz'noj

xutz'noj

xitz'onoj
xitz'onoj

xutz'onob'ee]
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pidio*
pidio*
pregunto*
pidiox*
pregunto*
pidio*
pregunto*

pregunto*

TK67-68]
TK67-68]
TK67-68]
TK67-68]
TK67-68]

— — — —

OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA

— — — o, e
(AR

[OKMA]



LL *k'ahti

ITZ tuk'a7taj pidiox* [OKMA]
ITZ tuk'a7taj pregunto* [OKMA]
MOP uk'aataj pidio* [OKMA]
MOP uk'aataj pregunto* [OKMA]
CHR uk'ajti pidiox* [OKMA]
Hue *jaq
MCH jag-be' vt preguntar // [TK67]
AWA jagq pidiox* [OKMA]
IXL kat ijaja pidio* [OKMA]
Mp *gaan.i
TEK oxit gaani? pidio* [OKMA]
TEK oxit gaani? pregunto* [OKMA]
MAMt xi tgaani7n pidio* [OKMA]
MAMt %1 tgaani’n pregunto* [OKMA]
MAMo ma tgaani pidio* [OKMA]
MAMo ma tgaan pregunto* [OKMA]
MAMc x1i tgaanin pidio* [OKMA]
MAMi ma txi7 tgaa7nan pidio* [OKMA]
MAMi ma txi7 tgaa7nan pregunto* [OKMA]
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pM *g'an
WASwW
WASw
WASw
EpM
rCh
CHR
CHR
CHR
CHT
CHL
TZO
TZE
TOJ
CHJ
CHJ
CHJ
QAN
QAN
QAN
AKA
AKA
AKA
POP
POP
MCH
MCH
TUZ
MAM
KCH

CHJ
QAN
AKA

TUZ
TUZ
TUZ
TUZ
TUZ
TUZ
TUZ
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k'aan a
k'aan.iy vt
k'anitha?7 cau
<YELLOW-na> /k'an/

*k'@n vt
k'an v
uk'ani

uk'ani

#can v
k'@n v
k'an vt
k'an vt
k'an vt
sk'ana’/

ix sk'ana’7

ix sk'ana7

q'an v
maxsq'ana’7

maxsq'ana’

chi+ s-g'an-a7

xsk'an naj

xsg'an**

q'an v
xsg'ana
g'an vt
q'an T
g'an [1] vt
#kan- \%
g'an v
k'anb'il
g'anb'il

k'amb'il xa

qg'an.b'aj.i7 vt
g'an che:t dyo*s
g'an.e:n

g'an # ERG-e:t vt + sr
g'an.oman limo*sna
qg'an-o:n iv:antip

g'an.onhe:j SV
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amado
defenderlo
amarlo
precious

// to want,
amar, pedir,
lo quiso

lo necesita
querer //
usar //
amar, pedir,
amar, pedir,

ask for,

querer //

querer //
querer //

querer, pedir //

lo necesita
lo utilizo*,
pidio*

amar, pedir,
lo utilizo*,
pidio*

lo necesita
lo utilizo~™,
pidiox*
querer //
pidio*

querer, pedir,
querer, pedir,

lo uso*

querer //
lo uso*

lo uso*

desearlo [ERH] //

pedir //
querer //
usado
usado
usado

tener ganas de ello
ask God for something

// to pray;

bendicio*n [ERH] //
reza*rselo [ERH] //
// beggar [ETR]

rezar [ERH]

//

// asking permission

use

necesitar
necesitar //

[ERH]

[ETR]

[K&N 249]

[OKMA]
[OKMA]

[OKMA]
[OKMA]
[OKMA]

[TK67-68]
[TK67-68]
[TK67-68]
[TK67-68]
[TK67-68]
[TK67-68]
[TK67-68]



TUZ

WASwW
TUZ

CHR
CHR

g'an.onhe:j sl

k'aan aj
7ixi7m g'a:n

uk'anpes
k'ampesb'ir

limosna, petici*on [ERH]

amado //

// kind of corn [ETR]

lo utilizo™,
usado

lo uso*
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//

[TK67-68]

[TK67-68]

[OKMA]
[OKMA]



EM *7aj
MAM
MAMc
USP
USP
KCH
KCHn
KCHg
KCHg
KCHg
KCHc
KCHk
KCHk
SIP
SAK
SAK
SAK
SAK
PQOMp
PQMp
PQMp
PQMjJ
PQMjJ
PQMjJ
PCH
PCH
PCH
QEQ
QEQ
QEQc&l
QEQc&l

AWA
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aj

t-aj tag
xajraj

wi7 raj
#aj

X+ r-aaj
X+ r-aaj
X+ r-aj na
x+ r—-aj na
X+ r-aaj
X+ r-aaj
X+ r-aaj
X+ r-aj

x+ r-aj

X+ r-aj
k'o x+ r-aj
k'o karaj
X+ r-aa

X+ r-aa

X+ r-aa
ihra

ihra

ko hinra
aj

X+ r-aaj
X+ r-aaj
aj-ok

X+ r-aj
ajilank
ajlank

taaje]
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vt (def)

vt (def)
vt

aj

vn
vn

querer // to want
lo quiso

lo quiso

falto*

querer // to want
lo quiso

lo quiso

falto~*

falto* (algo)

lo quiso

acepto*

lo quiso

lo quiso

acepto*

lo quiso

falto*

falto* (algo)

lo quiso

falto*

falto* (algo)

lo quiso

falto*

falto* (algo)
querer // to want
acepto*

lo quiso

querer // to want
lo quiso

contar //

contar //

lo quiso



KAQ ajo7 < **7ajaw.a

KAQ

KAQp
KAQp
KAQp
KAQpP
KAQc
KAQc
KAQi
KAQi
KAQi
KAQi

ajo7 vt
x+ r-ajo7

x+ r-ajo7

x+ r-ajo7 na
X+ r—-ajo7 na
x+ r—-ajo’

x+ r-ajo7

x+ r-ajo7

x+ r-ajo’

X+ r—-ajo’7

x+ r—-ajo7 na

TZU ajo.b'e < **7ajaw.b'e < **7ajaw < **7aj

KCH ajaw.a.x < **7ajaw.a < **7ajaw < **7aj

querer // to want
acepto*

lo quiso
falto*

falto* (algo)
acepto*

lo quiso
acepto*

lo gquiso
falto*

falto* (algo)

GQ *7oche < **7ote

CHJ
QAN
QAN
QAN
AKA
AKA
AKA
POP
POP
POP

EM "to SEE it
AWA
KCHg
TZU
POMp

Kp to FEEL it
KCHn
SAK
KAQc
KAQi
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ix yochej
maxyoche7
maxyoche7
maxyoche7ajoqg
xyoche

xyochi okoj
xyocheleh
xoche

xoche

xoche

[as] GOOD"
b'a’n til
utz x+ r-ilo
utz xutz'et
tz'oo7 xila7

[as] GOOD *7utz na’
utz xuna’o

otz xina7an

u"tz xuna7

utz xuna’
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lo quiso
lo quiso
le gusto*
lo deseo*™
lo gquiso
le gusto*
lo deseo*
lo quiso
le gusto*
lo deseo*

le gusto*
le gusto*
le gusto*
le gusto*

le gusto*
le gusto*
le gusto*
le gusto*



P:9.9.,9.9.9.9.:9.:9:9:9.9.9.9.,9.9.9.9.:9.:9:9:9.9.9.,9.,9.9.9.9.9.9:9:9.9.9.9.,9.9.9.9.9.9:9:9:9.9.9.,9.9.9.9.9.9.9:9.9.9.,9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.0.¢

EM+Hue *tak(.an)

USP tek sordo
KCH tak aj/s sordo //
KCHg tak sordo
KCHk tak sordo
SAK tak sordo
KAQi ta"k sordo
CHJ chaka (7) nh aj/s sordo //
CHJ chakanh sordo
QAN chakan aj/s sordo //
QAN chakan sordo
AKA chakan sordo
POP chakanh sordo
MAM chkin aj/s sordo //
MAMo chkin sordo
MAMi chkyin sordo
MAMi chkyin tonto
AWA xhkan sordo
IXL chakan sordo
KCHn tokon sordo
SAK takan tonto
TZU tokon sordo
KAQ tokon aj/s sordo //
KAQp takon sordo
GLL *kohk [from Totonako go:go7 “dumb']
YUK #coc aj/s sordo //
YUK koHk aj deaf
ITZ kok sordo
MOP kook sordo
CHL (x=) kojk aj/s sordo //
TZE kohk aj/s sordo //
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P:9.9.9.9.9.9.:9:9:9.9.9.9.9.,9.9.9.9.:9:9:9.9.9.9.,9.,9.9.9.9.9.9:9.:9.9.9.,9.9.9.9.9.9:9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9:0:9.9.9.,9,9.9.9.9.9.9.:9.9.9.9.,9.9.9.9.9.9.0.4

GLL *tzan
YUK #tzan simb sonido de hierro, campana, o piedra //
CHL tzan-tzan simb sonido de campana //
TZE tzan simb sonido de campana //
pM *saty
MOP usa"taj lo gasto* (dinero)
pCh *s@t vt // to lose
CHR usati lo perdio*
CHR usati lo gasto* (dinero)
CHR usati lo gasto* (de gastarse)
CHR usati lo borro*
CHL s@t v perder //
CHJ sat % perder //
CHJ ix sat b'ati lo perdio*
MCH sat vt/vi perder[se], gastar (dinero //
MCH sa:t S pe*rdida //
TUZ sat [1] // to spend it [money] [ERH]
Usp #sach vt perder //
USP xajsach lo perdio*
KCH //sach// vt perder, gastar //
KCHn xusacho lo perdio*
KCHn xusacho lo olvido*
KCHg xusacho lo perdio*
KCHg xusacho lo olvido*
KCHg xusacho lo gasto* (dinero)
TZU xusach lo gasto* (dinero)
KAQp xusach lo gasto* (dinero)
KAQp xusa'"ch lo consumio*
KAQc xusa'ch lo perdio*
KAQc xusa'ch lo gasto* (dinero)
KAQi xusa'"ch lo perdio*
KAQi xusa'"ch lo gasto* (dinero)
PQMp xisach lo gasto* (dinero)
PQMjJ ihrusach lo perdio*
PQOMjJ ihrusach lo gasto* (dinero)
PQOMj ihrusach lo gasto* (de gastarse)
PQMjJ ihrusach lo consumio*
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[tk]



PCH
PCH
PCH
PCH
QEQ
QEQ
QEQwW

1Tz
KCHc
PQM7

pM *sahty
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ITZ
CHL
CHJ
CHJ
CHJ
IXL
USP
USP
KCHn
KCHn
KCHg
KCHg
KCHg
KCHc
KCHc
KCHc
KCHk
KCHk
KCHk
TZU
TZU
KAQP
KAQp
KAQP
KAQc
KAQc
KAQc
KAQi
KAQi

sahch
xisach
xisach
xisach
xsach
xsach

//sach//

tusa"ta"b'a
xusach uwach
ihrusoch riib'

sati
sajt-el
ix sati
ix sati
ix sat b'ati
kat sotzi
xsachk
sa*chik
xsachik
xsachik
xsachik
xsachik
xsachik
xsachik
xsachik
xsachik
xsachik
xsachik
xsachik
xsaachi
xsachi
xsach
xsach
xsach
xsach
xsach
xsach
xsach
xsach
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perder, olvidar //

lo perdio*

lo gasto* (dinero)

lo borro*

lo gasto* (dinero)

lo borro*

perder (en un negocio) //

lo perdio*
lo gasto* (dinero)
se equivoco*

se perdio*

perderse //

fallo*, se equivoco*
se equivoco*

se perdio*

se equivoco*

se equivoco*

se perdio*

se equivoco*

se perdio*

fallo*, se equivoco*
se equivoco*

se perdio*

fallo*, se equivoco*
se equivoco*

se perdio*

fallo*, se equivoco*
se equivoco*

se perdio*

fallo*, se equivoco*
se equivoco*

fallo*, se equivoco*
se equivoco*

se perdio*

fallo*, se equivoco*
se equivoco*

se perdio*

fallo*, se equivoco*
se equivoco*

XX ]

OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
xXX]

— o — o,
(U

[OKMA ]
[OKMA ]
[OKMA]

[OKMA]

OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
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KAQi
POMp
PQMp
PQMp
PQM]j
PCH
PCH
PCH
QEQ
QEQ

UsPp
KCHn

CHR
CHR
CHR
CHR

CHJ
IXL
KCHc
KCHk
PCH

USP
QEQ

TUZ
TUZ
TUZ

xsach
xsahcha
xsahcha
xsahcha
ihsahchi
xsahchik
xsahchik
xsahchik
xsach
xsach

xsach re
xsaach uwach

satpa
satpa
satpa u7t
satpa u7t

ix sat sko7o0l

sotz s+ i-k'u7l
xsach chi+ u-k'u7x
xsach ch+ u-k'ux
xsahchik pa rik'u7x

xsach re

xsach sa7 xch'ool

sat=q'ujul.a’ vt
sat=wi7 aj/s
sat=wi7.a-:n vi:antip

Kaufman: preliminary Mayan Etymological Dictionary

se perdio*

fallo*, se equivoco*
se equivoco*

se perdio*

se perdio*

fallo*, se equivoco*
se equivoco*

se perdio*

fallo*, se equivoco*
se equivoco*

fallo*, se equivoco*
se deshizo

se perdio*

se descompuso (la comida)
fallo*, se equivoco*

se equivoco*

lo olvido*
lo olvido*
lo olvido*
lo olvido*
lo olvido*

lo olvido*
lo olvido*

olvidarse [ETR] //
'alocado', medio idiota [ERH] //
tratarse como idiota [ERH,-ETR] //

[TK67-68]
[TK67-68]
[TK67-68]



Kp *tzag
KCHqg
KCHc
KCHk
SIP
SAK
TZU
KAQp

KCHn
KCHqg
KCHk
SAK

KAQc
KAQi

KAQp

Kp *tzahg
UsSP
KCHn
KCHg
KCHc
KCHk
SIP
SAK
TZU
KAQp
KAQc
KAQi
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xutzago
xutzago
xutzago
xutzaq
xitzagan
xutzaq
xutza'qg

tzaganik
tzaginik
xtzaganik
tzaganek

tzago7n
tzagon

tzagnem

xtzagk
xtzagik
xtzagik
xtzaqgik
xtzaqgik
xtzagik
xtzagek
xtzaqgto
xtzaqg
xtzaqg
xtzaqg

Kaufman: preliminary Mayan Etymological Dictionary

lo perdio*
lo perdio*
lo perdio*
lo perdio*
lo perdio*
lo perdio*
lo perdio*

aborto
aborto
aborto
aborto

aborto
aborto

aborto

se cayo*
se cayo*
se cayo*
se cayo*
se cayo*
se cayo*
se cayo*
se cayo*
se cayo*
se cayo*
se cayo*

OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA

— o — . e
MRS

OKMA
OKMA
OKMA
OKMA

— — — —
[AEE

[OKMA]
[OKMA]



EM *tz'eqg ~ *tz'ag

IXL kat i-tz'ej-a lo perdio*
QEQ x+ tz'eq lo perdio*
QEQlan tz'eqe? vi perderse //
MAMo matxi7 tz'ag tu7n lo perdio*
AWA stz'aqg lo perdio*
Mp *tz'ag
TEK ge tz'ag-ik se cayo¥*
MAMt ma ja tz'ag-e se cayo¥*
MAMo ma ku7tz tz'aq se cayo¥*
MAMc ma kub' tz'ag se cayo*
MAMi ma kub' tz'aqg se cayo*
LL *yal
YUK #yal v derramar //
CHR yar v tirar, aventar //
pGTz *yahl
CHL yajl vi caerse //
TZE yahl vi caerse //

NOTHING MORE FOUND

LL *weky'
YUK
ITZ
rCh
CHL
YOK

YUK

CHR
YOK

162

#wek' vi
wek (!) vi
*wech'

wejch'.u vt
wech'.a" vt
#wek'=ha7-t vt
wech'=ja7.na vi
wech'=ja7.a vt

Kaufman: preliminary Mayan Etymological Dictionary

salpicar, salpicar [agua] (motul)
regarse (li*quido, granos)

regar semillas
tirar/derramar li*quidos

rociar/echar/derramar agua (motul)
regar agua
tirarle/echarle/ponerle agua

[OKMA ]
[OKMA ]
[TK71]

[OKMA]
[OKMA]

OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA

— — — —
(U

[ (Gates) ]



P:9.9.9.9.9.9.:9:9:9.9.9.9.9.,9.9.9.9.:9:9:9.9.9.9.,9.,9.9.9.9.9.9:9.:9.9.9.,9.9.9.9.9.9:9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9:0:9.9.9.,9,9.9.9.9.9.9.:9.9.9.9.,9.9.9.9.9.9.0.4

WM+ *sa..
CHL saj vt buscar //
TZO sa’ vt buscar //
IXL sa’7 vt querer //
CHR sak vt buscar //
CHR usajka lo busco*
CHR usajka lo escogio*
CHJ say vt buscar //
CHJ ix saya’7 lo busco*
QAN say vt buscar //
QAN maxsaya’/ lo busco*
AKA xseyi lo busco*
POP say vt buscar //
POP xsaya lo busco*

pYu *kax.
ITZ tuka"xtaj lo busco*
MOP uka"xtaj lo busco*
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[OKMA]

[OKMA ]

[OKMA]

[OKMA ]
[OKMA]

[OKMA]

[OKMA]
[OKMA]



GM *joy

MCH joy T arrear //

TEK ot joy-o0j lo busco*

TEK o+ ja+ t-joy-o7 lo escogio*

MAM joy vt buscar //

MAMt n+ t-jy-o7n lo busco*

MAMo ma t-joy lo busco*

MAMo majaw t-jy-o7n lo escogio*

MAMc ma t-joy lo busco*

MAMc ma tjoy lo encontro*

MAMi ma jay-oon lo busco*

AWA joy lo busco*

KCH #hoy v buscar //

MCH jo:y—-1i"' vt dar vuelta a todo (el pueblo) //

MCH jo:yom sla (chucho con) rabia, {encantado, locura}
pM *leh

WAS lee? sv deseo

YUK #le v cazar //

TZO #le-ogh v cazar //

TZE le vt buscar //

TOJ le7 vt buscar //
pM *tah

pCh *tah vt // to find

CHL taj vt encontrar //

TZO ta vt encontrar //

TZE ta vt encontrar //

TOJ ta’7 vt encontrar //

CHJ ix y-il-el-ta7 lo consiguio*, lo encontro*

POP chah vt encontrar //

TUZ chah vt // to find it, seeking [ETR]

TUZ chah-o:n iv rezar [ERH] //

TEK wok xhcha7o07 lo supo

TEK maxhchaa707j lo oyo*
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[TK67]
[enf.] //

[K&N 493]

[tk]
[tk]

[OKMA]

TK67-68]
TK67-68]
OKMA]

[
[
[
[OKMA]

[TK67]



[/w/

165

TEK maxhchaa7o07j

KCHn xuto

KCHn xuto

KCHn xuto

KCHqg xuto

KCHqg xuta’o

KCHg xuta’7o

KCHg xuta7o

KCHg xuta7o

KCHc xuta’o

KCHc xuta’o

KCHk xuta

KCHk xuta

SIP xuta’

SIP xuta’

SIP xuta’

SAK xitoon

SAK xiton

SAK xiton

PCH tah-oj vt
QEQwW ta7-ok, taw-ok vt
CHR taw vt
CHR u-tajwi

CHR u-tajwi

UsSP xa+ j-talw
USP xajtaTw

Usp xajtaw

Usp xajtaw

USP xajtaw

USP xajtaw

QEQ X+ taw

QEQ kixtaw ~ xtaw

comes from suffix -o(w) ]

QAN max—-il-chaj yuj

AKA xh-txa-xh yu

POP x+ 7il-cha-yu, xuyu
Usp xa+ j-ta' j-cholaj
KCHk x+ u-ta u-b'ee

QEQ x+ taw r-u

Kaufman: preliminary Mayan Etymological Dictionary

lo escucho*
lo oyo*

lo escucho*
pidiox*

lo supo

lo oyo*

lo escucho*
pidiox*
pregunto*
lo oyo*

lo escucho*
lo oyo*

lo escucho*
lo supo

lo oyo*

lo escucho*
lo supo

lo oyo*

lo escucho*

atajar, mirar //

encontrar //

encontrar //
lo encontrox*

lo consiguio¥*,

lo encontro*

lo consiguio¥,

lo oyo*

lo escucho*
pidio*
pregunto*

lo encontrox*

lo consiguio¥,

lo consiguio¥*,
lo consiguio¥,
lo consiguio¥,

lo entendio*
lo entendio*
lo entendio*

lo

lo

lo
1o
1o

encontro*

encontro¥*

encontro¥*

encontro¥*
encontro¥*
encontro¥*



GK *riqg
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KCHn
KCHn
KCHg
KCHg
KCHc
KCHc
KCHk
SIP
SIP
SAK
SAK
PQMp
PQMp
PQMjJ
PCH
PCH

SIP

xuriqgo
xuriqo
xXuriqo
xuriqgo
xuriqgo
xuriqgo
xuriqo
xuriqg
xuriqg
xiragan
xiragan
xiraqg
xiraqg
ihrureq
xiraqg
xiraqg

x+ riqnik

Kaufman: preliminary Mayan Etymological Dictionary

lo
lo
1o
1o
1o
lo
lo
1o
1o
lo
1o
1o
1o
1o
lo
lo

alcanzo*

encontro¥*

consiguio¥*,

encontro¥*

consiguio*,

encontro¥*

consiguio*,
consiguio¥*,

encontro¥*

consiguio*,

encontro¥*

consiguio*,

encontro*

consiguio¥*,
consiguio*,

encontro¥*

consiguio*,

lo

1o

1o
lo

1o

lo

1o
1o

lo

encontro*

encontro¥*

encontro*
encontro*

encontro¥*

encontro*

encontro¥*
encontro¥*

encontro*

(fue suficiente)



EM+GQ

Hue ?
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*sik!

AKA
MCH
MCH
MCH
MCH
TUZ
MAMo
MAMc
MAMi
MAMi
USP
KCH
KCHn
KCHqg
KCHc
SIP
SAK
TZU
KAQp
KAQc
KAQi
PQOMp
PQOMj
PCH
PCH
QEQ
QEQ
QEQw

*sik
CHJ
QAN
QAN
AKA
POP
IXL

PQOMp
PQOM]

xsik' el

sik' vt
sik! vt
sik! T
si:k'-u' vt
sik' [2] vt

ma Jjaw tzk'o7n
ma jaw tsk'o7n
ma Jjaw tsik'o7n
ma tz'el tsik'o7n

sik vt
#zic vt
xusik'o
xisik'o
xusik'o

xusik'a7n

xisik'an

xusik'

xusik'

xusi"k'

xusik'

xisik'

ihrusik'

sik! vt
xisik'

xsik!

xsik'

sik'-ok vt

ix sik'a
maxsik'ajoq
maxsik'a’7
xssik'aj
xsik'kanh
kat isik'a

xisik"' wach
ihrusik' wach

Kaufman: preliminary Mayan Etymological Dictionary

lo escogio*

pepenar //
pepenarlo, escogerlo
pepenar, levantar, juntar, escoger
pepenar, levantar, juntar, escoger
escogerlo [ETR] //
lo recogio*

lo escogio*

lo recogio*

lo escogio*

buscar, llamar //
buscar //

lo recogio*

lo recogio*

lo recogio*

lo recogio*

lo recogio*

lo recogio*

lo recogio*

lo recogio*

lo recogio*

lo busco*

lo busco*

buscar, llamar //

lo busco*

lo recogio*

lo busco*

buscar //

lo recogio*
lo recogio*
lo escogio*
lo recogio*
lo recogio*
lo recogio*

lo escogio*
lo escogio*



GQ *sik'.le
CHJ
POP

ix sik'lej
xsik'lelo

lo escogio*
lo escogio*

EM *cha7
AWA
IXL
KCHn
KCHg
KCHc
KCHk
SIP
SAK
TZU
KAQP
KAQc
KAQi

UsPp

xtxa’
kat itxaa
xucho
xucha7o
xucha7o
xucha7o
xucha7
xicha7an
xucha’7
xucha7
xucha7
xucha7

xajch'a7 jpaam

lo escogio*
lo escogio*
lo escogio*
lo escogio*
lo escogio*
lo escogio*
lo escogio*
lo escogio*
lo escogio*
lo escogio*
lo escogio*
lo escogio*

lo escogio*

pYu #(y)ej.t

ITZ
MOP

tuyejtaj
uyeetaj

lo escogio*
lo escogio*

P:9:9.9.9:9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9.:9.9.9.9.9.:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9.9:9:9:9:9.:9.9.9.9.9.9.9.:9:9:4

pM *tzob'
TZ0O
TZE
TUZ
KCH
KAQ
PCH

tzob'
tzob'
tzob'.an
tzob'
tzob'-o0l
tzub'-1-ik

NOTHING MORE FOUND
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GATHER

vt
vt
aj
vt

juntar //
juntar //
amontonado
Jjuntar //
grupo //
junto //

[ERH, -ETR]

//

[OKMA]
[OKMA]

[OKMA]
[OKMA]



PM *tam

cf.

169

WASwW
WASwW
TZE
TEK
MAMt
MAMt
MAMc
MAMi
AWA
AWA
PCH
TUZ

tam. kuy

tam.uw

tam

okxhchimo7

ja+ t-chm-o7n

ok tchmo7n

ma kub' tchmo7n juunx **
ma tz'ok tchimo7n
xhchom

xhchom

tahm-ik

tam.p

Kaufman: preliminary Mayan Etymological Dictionary

vt
vt
vt

juntarlo, unirlo //
encontrarlo //
pepenar //

lo reunio*, lo junto*
lo recogio*

lo reunio*, lo junto*
lo reunio*, lo junto*
lo reunio*, lo junto*
lo recogio*

lo reunio*, lo junto*
recoger, juntar //

estar a la mitad [li*quido]

to be almost full

[TK67-68]



pM *mol
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YUK
ITZ
MOP
pCh
CHR
MCH
MCH
MCH
TUZ
TUZ
IXL
UsSP
KCH
KCHk
SIP
SAK
KAQ
KAQp
KAQc
KAQi
PQMp
PQMj
PCH
PCH
PCH
QEQ
QEQwW

PCH
CHJ
CHR
KCHn
KCHg
TUZ

TUZ
TUZ

mol
tumolaj
umolaj
*mol
mur ~ mor
mol

mol

mol o:k
mol
mol-o:n
kat imola
xajmol
mol
xumolo
xumo 1l
ximalan
mol
xumo 1
xumo" 1
xumo 1l
ximal
ihrumol
mol
ximol
ximol
xmol
mol-ok

ximol wach
ix molb'ej
umorojse
xumuliij
xumuliiij
mol.an

mol.tz
mol.tz.a’7

Kaufman: preliminary Mayan Etymological Dictionary

vt

vt
vt + dir
vt
virantip

vt

vt

aj

vt

juntar, reunir, recoger //
lo recogio*

lo recogio*

// to gather into a pile
juntar, agrupar //
unido/junto en montoncito //
pepenar, levantar //
juntar //

guardarlo //

coger [animales, pa*jaros] [ETR] //
lo reunio*, lo junto*

lo reunio*, lo junto*
juntar //

lo recogio*

lo reunio*, lo junto*

lo reunio*, lo junto*
juntar, reunir, recoger //
lo reunio*, lo junto*

lo reunio*, lo junto*

lo reunio*, lo junto*

lo recogio*

lo recogio*

juntar, reunir, recoger //
lo recogio*

lo guardo*, lo retuvo

lo escogio*

juntar, reunir, recoger //

lo reunio*, lo junto*
lo reunio*, lo junto*
lo reunio*, lo junto*
lo reunio*, lo junto*
lo reunio*, lo junto*
junto [ETR] //

reunirse [ERH] //
juntarlo [ERH,-ETR] //

[OKMA ]
[OKMA]
[K&N 325]

[TK67]
[TK67]
[TK67]
[TK67-68]
[TK67-68]
[OKMA]
[OKMA]

[OKMA]
[OKMA]
[OKMA]

[OKMA]
[OKMA]
[OKMA ]
[OKMA ]
[OKMA ]

[OKMA]
[OKMA]
[OKMA]

[OKMA]
[OKMA]
[OKMA]
[OKMA]
[OKMA]
[TK67-68]

[TK67-68]
[TK67-68]



GK *mol ERG-tyii7

KCHc
KCHk
TZU

POMp

xumol uchii?
xumol uchii?
xumol ruchii?
ximal chii?7

SAME AS FOREGOING/FOLLOWING?

EM *mul P
UsPp
KCH
PCH
QEQcé&l

UsP

Kp *mul.aan
KCHn
KCHg
SIP
TZU
KAQi
QEQcé&l

POMp

rCh
GM *mulqg'i

MAMo

MAMi
AWA
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#mul v
#mul vt
#mul v
mul

mulb'alk

mulanik
mulinik
mulnik
mulani
mulan
mul

mulaqg
*muhl cn
matxi7 tmulg'i7n

ma ku7x tnulg'i7n
mulg'ij

Kaufman: preliminary Mayan Etymological Dictionary

lo reunio*,
lo reunio¥*,
lo reunio¥*,
lo reunio¥*,

amontonar //

lo
lo
1o
1o

junto*
junto*
junto*
junto*

juntar, agrupar //

amontonar //

basura //

amontonado

amontonado
amontonado
amontonado
amontonado
amontonado
basura //

amontonado
// mound
lo hundio*

lo hundio*
lo hundio*

OKMA
OKMA
OKMA
OKMA

— — — —
[MEE

[st]
[TK71]

[K&N 335]

[OKMA]
[OKMA]
[OKMA]



GQ+ *b'ul P
CHJ
QAN
AKA
TUZ
QEQc&l
QEQcah

cf. TUZ

cf. TUZ

cf. TUZ

b'ulan

b'ulan

b'ulan eyoj

b'ul.u=ti7 aj/s
b'ule?7 vi
b'ulb'u7x

b'ul vt
b'ul.an

b'ul.qg vi

amontonado

amontonado

amontonado

// with cheeks puffed out [ETR]

sumirse //

suampo, pantano //

tirar/desenraizar arbol [ETR] //
desarraigado [ERH], arrancado [ERH] //
desarraigarse [ERH], arrancarse [ERH] //

pYu *much’

lo junto*
lo junto*

ITZ tumuch'aj lo reunio*,
MOP umuch'kintaj lo reunio*,
ITZ much'a7an amontonado
MOP much'aan amontonado
GK+ *t'ub'
IXL t'ub'imal amontonado
KCHc t'ub'ulik amontonado
KCHk t'ub'ulik amontonado
SAK t'ub'ulek amontonado
PCH tub'lik amontonado
QEQ tub'tu amontonado
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TK67-68]
TK67-68]
TK67-68]

[OKMA]
[OKMA]

[OKMA]
[OKMA]

[OKMA]

OKMA
OKMA
OKMA
OKMA

— — — —
[M

[OKMA]
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pM *muq

173

YUK
ITZ
ITZ
ITZ
MOP
prCh
CHR
CHR
CHR
CHR
CHT
CHL
TZO
TZE
TOJ
CHJ
QAN
QAN
AKA
POP
POP
MCH
TEK
MAM*
MAMt
MAMo
MAMc
MAMi
AWA
IXL
IXL
Usp
USP
KCH
KCHn
KCHn
KCHqg

HIDE

enterrarlo // to bury it

esconderlo // to hide it

#muc

tuma"kaj
kumukik
tumukai

umukaj

*muk

muk

umuki

umuki

umuki

#muc-u

muk

muk

muk

muk

muk

muq

maxsmuqu’/
xsmuju

mujh

xsmuqu

muq

ma+ gex+ tmuqu’
mug

txi kux tmiqu’n
makux tmaquin
ma kux tmagqun
ma ku7x tmuqu’n
muqg

kat imuja

kat imuja
xajmuqgq

xajmuqg

mug

xumugu

xumugqu

xumugqu

Kaufman: preliminary Mayan Etymological Dictionary

vt

vt
vt

vt
vt
vt
vt
vt
vt

vt

vt

vt

encubrir //
lo escondio*
(lo esconde)
lo enterro*
lo escondio*
// to bury
enterrar //
lo escondio*
lo enterro*
lo nego*
enterrar //

(brincar)

enterrar, esconder //

enterrar //
enterrar //
enterrar //
enterrar //
enterrar //
lo enterro*
lo enterro*
enterrar //
lo enterro*
enterrado //
lo enterro*
enterrar //
lo enterro*
lo enterro*
lo enterro*
lo enterro*
lo enterro*
lo escondio*
lo enterro*
lo escondio*
lo enterro*

enterrar, esconder //

lo enterro*
lo hundio*
lo enterro*

a escondidas

[m]
[OKMA]
[OKMA]
[OKMA]
[OKMA]
[K&N 330]
[OKMA]
[OKMA]
[OKMA]
[m]
[tk]
[tk]



POQ *mug-Vb'a7
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KCHc
KCHc
KCHk
SIP
SAK
TZU
KAQ
KAQp
KAQc
KAQc
KAQi
KAQi
QEQ
QEQ
QEQw

CHJ
PCH
POMp
PQMj
PCH
MOP
IXL
MOP
QEQ

YUK
TZE

QEQcah
QEQlan

xumugu
xumugu

xumuqu

xumug

ximugoon

xumuqg

muq vt
xumug

xumu"qg

xumu"qg

xumuqg

xumug

xmug

xmuqg '

mug-uk v

ix mukej

muhg-ik v
ximuqg'aa

ihrumug'a

ximuuqg'aa’7

umuksaj

smujuch

ti mukul

sa mugmu

#mucnal s
mukinal ~ mukenal s
mugleb'ahl

mugleb'
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lo enterro*
lo hundio*
lo enterro*
lo enterro*
lo enterro*
lo enterro*
enterrar, esconder //
lo enterro*
lo enterro*
lo hundio*
lo enterro*
lo hundio*
lo escondio*
lo enterro*
enterrar //

lo enterro*
enterrar //
lo enterro*
lo enterro*
lo enterro*
lo enterro*
a escondidas
a escondidas

a escondidas

sepultura //
panteo*n, camposanto //

enterramiento, camposanto //
enterramiento, camposanto //

[OKMA]
[OKMA]
[OKMA]
[OKMA]
[OKMA]

[OKMA ]

[OKMA]

[TK71]
[TK71]



WM *naq' [2]

en secreto; cosa escondida, e.g. tesoro

en secreto [ERH]; // secretly [ETR]
tapanco [ERH] // storage rack [ETR]

TZE nak' vt esconder //

TOJ na7k' vt esconder //

MCH naq' vt esconder //

MCH naq' P escondido, aguardado

MCH naq'.al s or aj

MCH nagq'.l.i.be' vt negar

TUZ naq' vt esconderlo [ETR] //

TUZ naqg'.al

TUZ naqg'.le.b'al sl?

TUZ naq'.l.u-b'e7 vt:indir/instr

TUZ naqg' # n=o:k vt + dir esconderlo [ERH] //
Qp *7eTb'V

QAN maxyeb'e 7el-oqg lo escondio*

AKA xyeb' el-0j lo escondio*

POP xeb'a to lo escondio*

AKA eeb'a.b'il a escondidas

175

Kaufman: preliminary Mayan Etymological Dictionary

negarlo [ERH] // deny falsely [ETR]

[TK67-68]

[TK67-68]
[TK67-68]

[TK67-68]
[TK67-68]

[OKMA ]
[OKMA ]
[OKMA]

[OKMA]



EM *Teew.a

Mp

Kp *7ewa-1(-1ik)

176

TEK
TEK
MAMt
MAMo
MAMo
MAMc
MAMi
MAMi
AWA
KCHn
KCHg
KCHc
KCHc
SIP
SIP
SAK
TZU
KAQp
KAQc
KAQc
KAQi
KAQi
QEQc&l

KCHk

TEK
MAMo
MAMi

SAK

KAQp
KAQc
KAQi

o+ w-eewa
ge t-eewa
txe t-ewa
ma+ ku7+
ma+ ku7+
ma+ txi+
ma+ txi+
ma+ kub'+
teew

X+ r-owa-
X+ r-awa-
X+ r-ewa-
X+ r-ewa-
X+ r-wa-j
X+ r-wa-j
x-iwa-j
Xuw-—awa-a
X+ r—-awa-
X+ r—-ewa-
X+ r-ewa-
X+ r-ewa-
X+ r-ewa-
ewuh

X+ r-ewa-

ew]
eewa]
tuj eewaj

pa awlek
pan ewa"l
pan ewa"l
pan ewa"l

Kaufman: preliminary Mayan Etymological Dictionary

-n
-7
-Tn
t-eewi-7n
t-eewu-7n
t-eewi-n
t-ee7wa-n
t-ee7wa-n

aj
aj
J
J

J
]
J
J
J
]

i r-iib"

lo escondio*
lo nego*

a escondidas
lo escondio*
lo nego*

lo escondio*
lo escondio*
lo nego*

lo escondio*
lo escondio*
lo escondio*
lo escondio*
lo nego*

lo escondio*
lo nego*

lo escondio*
lo escondio*
lo escondio*
lo escondio*
lo nego*

lo escondio*
lo nego*
entrar la tarde //

lo escondio*
a escondidas

escondidas
a escondidas

)]

escondidas
escondidas
escondidas
escondidas

AU TR

[OKMA ]
[OKMA ]
[OKMA]

OKMA
OKMA
OKMA
OKMA

— — — —
[A



Hue *7eewa.n

QAN ewan a escondidas
QAN w-ewan sombra (que dan los a*rboles)
MAMo t-eewun sombra (de persona o animal)
MAMc ewan a escondidas
AWA eewun tzii7 a escondidas

P:9.9.9:9:9:9:9:9:9:9.:9.:9.9.9.9.9.:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.,9:9:9:9:9:9.:9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9.:9.9.9.9.9.9,9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9,0:9:9:4

BLIND
pYu *ch'oHp
YUK ch'oHp a’j blind
ITZ ch'oop ciego, choco
MOP ch'oop ciego, choco
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OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA

— — — —
(U



PCM *mooy
MCH
MCH
MCH
MCH
TUZ
TEK
PMAM
MAMo
MAMc
MAMi
AWA
AWA
UsSP
KCH
KCHn
KCHg
SIP
TZU
KAQ
KAQP
KAQc
KAQi
PQOMp

cf. KCHk

178

mooy
mo:y
mo:y-1i'
mo:y.b.isa’
moy

moy

mooyh
mooxh
mooxh
mooxh

moy

mooyi7xh ~ mooy

moy
#moy
mooy
mooy
moy
mooy
moy
moy
moy
moy
mooy

mawach
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aj/s

vt
caus
aj/s

aj/s

aj/s

aj/s

aj/s

ciego //

choco, ciego //

hacer choco
hacer choco

que no muy ve

ciego, choco
ciego //

ciego, choco
ciego, choco
ciego, choco
ciego //

ciego, choco
ciego, choco
ciego //

ciego, choco
ciego, choco
ciego, choco
ciego, choco
ciego //

ciego, choco
ciego, choco
ciego, choco
ciego, choco

ciego, choco



P:9.9.,9.9.9.9.:9.:9:9:9.9.9.9.,9.9.9.9.:9.:9:9:9.9.9.,9.,9.9.9.9.9.9:9:9.9.9.9.,9.9.9.9.9.9:9:9:9.9.9.,9.9.9.9.9.9.9:9.9.9.,9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.0.¢

pM *kan
YUK
ITZ
MOP
pCh
CHR
CHR
TZO
MAMo
POMj

TEK

MAMt
MAMt
MAMo
MAMo
MAMc
MAMi
MAMi

EM *kaan.o
TzU
KAQp
KAQc
KAQi

Mp *kaan.o-Vn
TEK
MAMt
MAMo
MAMi

//kan// vt
t+ u-ka"n-aj
u-ka"n-aj

*k@n [borrowed from Y] vt
kan vt
ukani

chan vt

ma+ t-kan
ih+ ru-kan

o+ kanet titza7
ma kaneet tu’n
ok kanet tu7n
ma knet tu’n
ma knet tu7n
ma kneet tu7n
ma kaneet

ma kaneet

xukanooj
xukanuj
xukanuj
xukanoj

makaanon
ma kanon
ma kanin
ma xiikan

LL *ka7n. (e)s(a)

YUK
ITZ
MOP
CHR

CHT

179

ka7an.s vt
tuka7ansaj

ukaansaj

ukanse [from Yu]

#can-tez [from Yu] vt
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aprender //
lo aprendio*
lo aprendio*
// to learn
aprender //
lo aprendio*
aprender //
lo aprendio*
lo aprendio*

lo consiguio*, lo encontro*

lo encontro*

lo consiguio*, lo encontro*

lo encontrox*

lo consiguio*, lo encontro*
lo consiguio*, lo encontro*

lo encontro*

lo consiguio*, lo encontro*

lo busco*
lo busco*
lo busco*
lo busco*

alcanzo*
alcanzo*
alcanzo*
to teach him
le ensen*o*
le ensen*o*

le ensen*o*

ensen*ar //

(fue suficiente
(fue suficiente
alcanzo* (fue suficiente
(fue suficiente

)
)
)
)

(de educacio*n)
(de educacio*n)
(de educacio*n)

[mg]
[OKMA]
[OKMA]
[K&N 219]

OKMA]



pYu *kax.t

muy bueno // [kind, generous]

YUK kax.t vt to find it, to look for it

ITZ tuka"xtaj lo consiguio*, lo encontro*

MOP uka"chtaj lo consiguio*, lo encontro¥*
LL+WM *ye7

MOP uye7aj lo mostro*

MOP uye7aj lo sen*alo*

POP xsye lo mostro*

POP xsye lo sen*alo*

MCH yeT7.An aj (P) open-handed

MCH yeT7an ~ yo7an aj

POP yeb'al sen*a, sen*al

ITZ tuye7tesaj lo mostro*

ITZ tuyetesaj lo sen*alo*

Mp *ye7.k'u
TEK
TEK
MAMt
MAMtT
MAMo
MAMo
MAMc
MAMc
MAMi

MAMc

180

oxit yik'u7
maxik tyik'u7

xi tyek'u7n

xi tyek'u7n
matxi7 tyek'i7n
ma txi7 tyek'i7n
xi tyeT7k'in

ma txi tye7k'in
ma txi7 tyek'an

yeTk'b'il
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lo mostrox*

lo sen*alo*

lo mostrox*

le ensen*o* (de educacio*n)
lo mostrox*

lo sen*alo*

lo mostro*

lo sen*alo*

lo mostrox*

sen*a, sen*al

[vb]
[OKMA ]
[OKMA]



GQ *ch'ox

CHJ ix ch'oxo7 lo mostro*
CHJ ix ch'oxo7 lo sen*alo*
QAN mastx'oxo’7 lo mostro*
QAN maxstx'oxo’7 lo sen*alo*™
AKA xstx'ox lo sen*alo*
GK *tiij
PCH tiij s oracio*n //
PCH tiij rezo
QEQ tij rezo
QEQwW tij S oracio*n //
QEQcé&l ti:] rezo //
SAK g-aj=tij cura, sacerdote, padre
QEQ aj=tij cura, sacerdote, padre
Kp *tij.o
USP xajtijoj le ensen*o* educacio*n)
KCH //tij-o// vt ensen*ar //
KCHg xutijooj le ensen*o* educacio*n)
KCHc xutijoj le ensen*o* educacio*n)
KCHk xutijoj le ensen*o* educacio*n)
SIP xutijuj le ensen*o* educacio*n)
KAQp xutijoj le ensen*o* educacio*n)
KAQi xutijoj le ensen*o* educacio*n)
PCH xitijej lo aprendio*
QEQw tij-ok A\ orar //
QEQc&1 tijok sv/vi rezo/rezar //
KCH tijo-n-eel agt maestro //
PCH tijinel agt maestro //

181
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[OKMA ]
[OKMA ]

[TK71]



Mp *x=naqg'tza

TEK ogech naqg'tza’ le ensen*o* (de educacio*n)
MAMo ma txnaqg'tza le ensen*o* (de educacio*n)
MAMc kub' t-xnag'tzan lo ensayo*, hizo la prueba,
MAMi1 ma kub' t-xnag'tza’n le ensen*o* (de educacio*n)
MAMo ma kxnag'tza kiib' lo ensayo*, hizo la prueba,
MAMc x1 t-xnag'tzan tuumil le ensen*o* (de educacio*n)
pYu *xok
ITZ tuxokaj contar
MOP xok contar

P19.9.9.9:9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.:9.:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9.:9.9.9.9.9,9.9:9:9:9:9.9.9.9.9.9,9.9:9:9:9:9.9.9.9.9.0,9.0.:9:4

PM *7aj
WASwW
WASc

EM *7aj.il
KAQi
QEQ
QEQc&l
QEQc&l

TEK

MAMo
AWA

182

MEASURE

aj.um
aj.iy

ajil
ajl
ajilank
ajlank

t-ajl-al
t-ajl-aal
t-ajl-aal
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vn
vn

leer //
contarlo, leerlo

nu*mero
nu*mero
contar //
contar //

nu*mero
nu*mero
nu*mero

intento*

intento*

OKMA
OKMA
OKMA
OKMA

— — — —
[MEE

[OKMA ]
[OKMA ]

[OKMA ]
[OKMA]

OKMA
OKMA
TK71
TK71

— — — —
[

[OKMA]
[OKMA]
[OKMA]



Kp *r-aj.il

183

USP
KCHn
KCHg
KCHc
KCHk
SIP
SAK
TZU
KAQp
KAQc
KAQi
QEQc&l
QEQc&l

USP
KCHc
KCHk
TZU
KAQp
KAQc

r-j

.11

r-aj.il
r-aj.il
r-aj.il
r-aj.il

r-j

.11

r-aj.al

r-aj.
r-aj.
r-aj.

r-aj.il
ajilank
ajlank

nim
k'i
k'i
nim
nim
k'o
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il.aal
iml
a"l

r-j.il

r-aj
r-aj

r-aj.
L1l
.a"l

r-aj
r-aj

.11
.11

il

vn
vn

precio,
precio,
precio,
precio,
precio,
precio,
precio,
precio,
precio,
precio,
precio,

valor
valor
valor
valor
valor
valor
valor
valor
valor
valor
valor

contar //
contar //

valioso
valioso
valioso
valioso
valioso
valioso

vale
vale
vale
vale
vale
vale



EM *7aj.(i)l.a

184

TEK
MAM
MAMt
MAMo
MAMc
MAMi
AWA
USP
KCH
KCHn
KCHg
KCHc
KCHk
SIP
SAK
TZU
KAQp
KAQc
KAQi
PQMp
PQMjJ
PQMjJ
PCH
PCH
QEQ
QEQwW
QEQc&l

gajla7n

ajl- v
ajlal

ajlaal

ajlaal

ajleet

ajla7n

ajlank

#ajila v
ajlaxik

ajilanik

ajilanik

ajilanik

ajlxik

ajlanek

ajlaneem

ajilanik

ajlani"k

ajilanik

ahlanik

ajlinik

ajlan

ajlan-ik v
ajlanik

ajlank

ajlan-k aj
ajlank vn
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contar
contar
contar
contar
contar
contar
contar
contar
contar
contar
contar
contar
contar
contar
contar
contar
contar
contar
contar
contar
contar
nu*mero
contar
contar
contar
contar
contar

//

//

//

//
//



EM *7aj.(i)l.a.b'al

MAMc ajla7b'l
MAMi ajlab'il
USP a*jalb'l
KCHn ajlab'al
KCHg ajilib'al
KCHc ajilab'al
KCHk ajilab'al
SIP ajlb'al
SAK ajlab'al
TZU ajlab'al
KAQp ajilab'a"1l
KAQc ajlab'a"1l
KAQi ajilab'a"l
POMp ahlab'al
PCH ajlb'al

CM *7aj.ta
TZO at
TZE ajtay
TOJ ajta-b'en
MCH 7aj.ta'
TZ0O otol, atol
TZE ahtal
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vt
vt

vt

nu*mero
nu*mero
nu*mero
nu*mero
nu*mero
nu*mero
nu*mero
nu*mero
nu*mero
nu*mero
nu*mero
nu*mero
nu*mero
nu*mero
nu*mero

contar
contar
contar
contar

cuenta
cuenta

// [tk]
// [tk]
//

nu*meros [tk]

// count (ing) [tk]
// count (ing) [tk]



WM+LL *b'is
[p'is is a GLL innovation]

YUK
YUK
MOP
MOP
MOP
pCh
CHR
CHR
CHT
CHL
TZO
TZE
TOJ
CHJ
CHJ
QAN
AKA
POP
POP
MAM
QEQ
QEQ
QEQ
QEQw

CHR
AKA

POP

QEQcah

pM *p'iis
YUK
MOP
TEK
MAMc

186

SV

p'iis
#ppiz
up'isaj
p'is
p'isa7aj
*p'is
b'is
ub'isi
#pitz
p'is
p'is
p'is
b'is
b'is
b'is
b'is
b'is
b'is
b'iswal
b'is
xb'is
b'isok
xb'is
b'is-ok

b'isma7r
b'isb'al
sb'isil

b'isleb'

p'i:s
p'is

njatz tb'iis
saj tb'iis
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vt

vt

vt
vt
vt
vt

SV

medir //
medir //
lo midio*
medir
peso*

// to measure,

medir //
lo midio*
medir //
medir //
medir //
medir //
medir //
medir //
contar
contar //
contar
contar //
contar
pensar //
lo midio*
medir
peso*
medir //

medir
nu*mero

nu*mero

cuerda por medir //

measure (ment)
sen*a, sen*al

suspiro*
suspiro*

[mg]
[m]
[OKMA]
[OKMA]
[OKMA]
[K&N 438]

[OKMA]

vb]

OKMA ]
OKMA ]
OKMA ]

— — — —



Mp *b'iis.u

TUZ b'is.u7 vt velarlo [ERH] //
TUZ b'is.u-b'e7 vt:indir/instr rondearlo //
TUZ b'is.u7 ERG-i7nh rondearlo [ERH] //
TEK getb'iisu7 lo penso*
MAMt ku tb'iisu7n lo penso*
MAMc ma kub' tb'iisin lo penso*
GM+ *mal
MCH ma:l-u' vt medir, pesar, tantear //
MCH ma:1-i'-be' ~ vt (instr)ma:l-be' medir con //
TUZ ma7l S copa [ERH] //
TUZ mal.u7 vt medirlo (con aparato) [ETR] //
TUZ mal.u.b'al sla // scales [ERH]
TUZ mal.u-b'e7 [1] vt:indir/instr repetirlo [ETR] //
TUZ mal.u-b'e7 [2] vt:indir/instr (a)puntar [rifle] [ERH] //
TUZ mal.u.b'e-:n antip burlar [ERH] //
TUZ mal.u7 ch-al-i:1 vt + obj // weigh [ETR]
TUZ mal.u7 x-chet vt + obj // to measure it [its width] [ETR]
TUZ mal.u7 x-wa:7 vt + obj // to measure it [its height] [ETR]
TEK get malo7 lo midio*
MAMc ma kub' tmilo7n lo midio*
MAMi ma b'aj tmalo7n lo midio*
MAMc mileet medir
MAMi maleet medir
MAMc ma mlon peso*

Hue *maHl.V

POP xsmale
POP x+ s-male
AWA ma7laj
AWA ma7laj
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lo midio*
peso*
lo midio*
peso*

TK67-68]
TK67-68]
TK67-68]
OKMA]
OKMA]

[
[
[
[
[
[OKMA]

[
[
[TK67-68])
[TK67-68]
[TK67-68]
[TK67-68]
[TK67-68]
[TK67-68])
[TK67-68]
[TK67-68]
[TK67-68]
[
[
[

OKMA
OKMA
OKMA
OKMA

— — — —
[N



GM *maHl.V-Vn

TEK maalo’n medir [OKMA]
TEK ma+ ja+ malo7 peso* [OKMA]
MAMo ma maalin peso* [OKMA]
AWA ma7la’n medir [OKMA]
POP malewal medir [OKMA]
MAMt malol medir [OKMA]
pM *7eht
MCH 77e:ch sl cuerda para medir // [TK67]
TEK eech cuerda pequen*a [OKMA]
QEQcé&l jun 7eht es igual // [TK71]
QEQcah ehtanl k'aham cuerda para medir // [TK71]
QEQlan ehtahl k'aham cuerda para medir // [TK71]
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pM *7eht.a

189

QAN
AKA
AKA
MAMt
MAMo
MAMi
MAMi
IXL
KCHn
KCHg
SIP
TZU
TZU
KAQP
KAQc
KAQi
POMp
QEQcah
QEQlan

CHJ
CHJ
CHJ
QAN

KCHg
KAQp
KAQc
KAQi
PQMp

KCHn
SIP

AKA

MAMo

maxyeche’
xyeche

yeche

ma ku teecha’n
maku7 teechi7n

ma tz'ok teechan
ma tz'ok teechan

kat techa

x+ r-etaaj

x+ r-etaaj

x+ r-etaj

x+ r-etaaj
etaaj

x+ r-etaj

X+ r-etaj

x+ r-etaj
xehtaa

ehtanl k'aham
ehtahl k'aham

ix y-ette-j
ettej

ix+ y-echte-j
max+ y-eche’

etanik
etanik
etani"k
etanik
ehtanik

etaxik
etxik

x+ T7echeleh

eechil
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1o
lo

midio*
midio*

medir

lo
1o
1o
1o
lo
lo
1o
1o
lo

midio*
midio*
sen*alox*
marco¥*
midio*
midio*
midio*
midio*
midio*

medir

1o
1o
1o
lo

cuerda por medir //
cuerda por medir //

1o

midio*
midio*
midio*
midio*

midio*

medir
peso*
peso*

medir
medir
medir
medir
medir

medir
medir

peso*

medir

OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
TK71
TK71

L e B B B B R R B e I e R R T T e e R R I R ]
[ o O A o o )

OKMA
OKMA
OKMA
OKMA

— — — —
[A R

OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA

— — — —
(U

[OKMA]
[OKMA]

[OKMA]

[OKMA]



EM *7eht.a.b'al

POQ

Kp *7eta7a.Vm.a

190

MAMc
MAMc
KCHn
QEQcah
QEQlan

*7ehta77Vv
PQMp
PQMj
PCH
QEQc&l
QEQc&l
QEQcah
QEQlan

USP
USP
USP
KCHn
KCHn
KCHn
KCHg
KCHc
KCHk
KCHk
SAK
KAQP
KAQP
KAQp
KAQc
KAQc
KAQi
KAQi
KAQi
QEQc&l

KCHc
KAQc

mu7xh eechb'il
eechb'il
etab'al
ehtanl k'aham
ehtahl k'aham

xat'alii
ihreht'eli

x+ r-eht'aliij
ehtej kristyaan
jun 7eht

ehtanl k'aham
ehtahl k'aham

X+ r-etamaj
xajretmaj
xajretmaj wich
x+ r-etamaj
x+ r-e7tamaa’j
x+ r-e7tamaaj
x+ r-e7tamaaj
x+ r-eta7maaj
X+ r-etamaj
x+ r—-etamaj
x+ r-e7ta7maj
x+ r-eta7maj
x+ r-eta7maj
x+ r-eta’maj
x+ r—-etamaj
X+ r-etamaj
X+ r-etamaj
x+ r-etamaj
X+ r-etamaj
jun 7eht

x+ r-eta7maaj uwach
x+ r-etamaj ruwa"ch
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cuerda pequen*a

lazo, soga, cuerda

cuerda pequen*a
cuerda por medir
cuerda por medir

conocio*
conocio*
conocio*

mala gente //

es igual //
cuerda por medir
cuerda por medir

lo aprendio*
lo supo
conocio*
lo aprendio*
lo supo
conocio*
conocio*
lo supo
lo supo
conocio*
lo aprendio*
lo aprendio*
lo supo
conocio*
lo aprendio*
lo supo
lo aprendio*
lo supo
conocio*
es igual //

conocio*
conocio*

//
//

//
//



pM *r-ehtaal
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ITZ
CHL
TZE
CHJ
QAN
QAN
AKA
POP
MAMt
MAMo
MAMc
MAMi
AWA
IXL
USP
USP
KCH
KCHn
KCHg
KCHg
SIP
SAK
SAK
TZU
TZU
KAQP
KAQc
KAQc
KAQc
KAQi
QEQc&l
QEQcah
QEQlan

QAN
QAN
AKA
IXL

QAN

r-etal
ejtal
y-ehtal
y—echel
y—echel
yechel
yechel
yechel
teechal
teechal
teechil
teechal
teechl
echlal
retal
r-etal
r-eetaal
etaal
retaal
r-etaal
retal
retal
r-etal
retaal
r-etaal
r-etal
retal
retal
r-etal
retal
jun 7eht
ehtanl k'aham
ehtahl k'aham

y—-echel vyas

y—echel y-agan

y—echel agan-eh

t-echlal ajan

maxyak yechel
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sX
sY
sY
sY

sY

huella, rastro
fotografi*a //
sen*a //

sen*a //

sen*a //
sen*a, sen*al
sen*a, sen*al
cicatriz
sen*a, sen*al
sen*a, sen*al
sen*a, sen*al
sen*a, sen*al
sen*a, sen*al
sen*a, sen*al
sen*a, sen*al
huella, rastro
sen*a, sen*al, lunar //
sen*a, sen*al
sen*a, sen*al
huella, rastro
sen*a, sen*al
sen*a, sen*al
huella, rastro
sen*a, sen*al
huella, rastro
huella, rastro
sen*a, sen*al
cicatriz
huella, rastro
sen*a, sen*al
es igual //
cuerda por medir //
cuerda por medir //

cicatriz
huella, rastro
huella, rastro

huella, rastro

lo marco*

[OKMA ]
[OKMA ]
[OKMA ]

[OKMA]



AKA
POP

CHJ
AWA

MAMt
MAMt
MAMo
MAMc

SIP
SAK
TzU
KAQp
KAQc
KAQi

KCHn
KCHqg
KCHc
KCHk
KCHk
PCH

QEQ

KCHc
KCHk
PCH
PCH
QEQ
QEQ
QEQw

USP
UsP

192

xyak yechel
xako yechel

ix+ s-b'o yechel
kuu7 teechl ta’n

ok tg'o7n techal
ok tg'o7n techal

ma tz'ok tg'o7n techil
ma tz'ok tg'o7/n teechil

xuyo7k retal
xiya7 retal
xuya’l retaal
xuya/ retal
xuya’l retal
xuya’l retal

xukoj retaal
xukoj retaal
xukoj retalil
xukoj retalil
xukoj retalil
xikoj rehtalil

xk'e reetalil

etalil

retalil
r-ehtal-il
rehtalil
eetalil
reetalil yok'ol
r-eetal-il

xajretela]
xajretalaj
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sY

sY

lo marco*
lo marco*

lo marco*
lo marco*

lo sen*alo*
lo marco*
lo marco*
lo marco*

lo marco*
lo marco*
lo marco*
lo marco*
lo marco*
lo marco*

lo marco*
lo marco*
lo marco*
lo sen*alo*
lo marco*
lo marco*

lo marco*

sen*a, sen*al
sen*a, sen*al
sen*a, sen*al,
sen*a, sen*al
sen*a, sen*al
cicatriz

sen*a, sen*al,

lo marco*
lo sen*alo*

retrato //

retrato //

[OKMA]
[OKMA]

[OKMA]
[OKMA]
[OKMA]

[OKMA]
[OKMA]



GK *paj

cf.
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IXL
USP
USP
USP
KCH
KCHn
KCHc
KCHc
KCHk
KCHk
SAK
SAK
PQOMj
PQMjJ
PCH
PCH

UsSPp
KCHqg
KCHc
KCHk
SAK
TZU
KAQp
KAQi

PQM?j
PCH
TZE

ipaa
#paj
xajpaj
xajpaj
paj
xupajo
xupajo
xupajo
xupajo
xupajo
xipajan
xipajan
ihrupaj
ihrupaj
paj
xipaj

pajank
xpajanik
pajanik
pajanik
pajanek
xpaajoni
xpajon
xXpajon

pajo]

pajoo]
paj-al

Kaufman:

peso*
vt medir, pesar //
lo midio*
peso*
vt medir, pesar //
peso*
lo midio*
peso*
lo midio*
peso*
lo midio*
peso*
lo midio*
peso*
vt medir, pesar //

lo midio*

medir
peso*
medir
medir
medir
peso*
peso*
peso*

medir

medir
aj igual //

preliminary Mayan Etymological Dictionary



P:9.9.,9.9.9.9.:9:9:9:9.9.9.9.,9.9.9.9.9.:9:90:9.9.9.9.,9.,9.9.9.9.9.9:9:9.9.9.,9.,9.9.9.9.9.9.9:9.9.9.9.9.9.9.9.9.90:9.:9.9.9.9.9.9.9.9.9.9:9.9.9.9.0,9,9,9.4

pM *tyoj (m) “straight' [+ TK 1978 7b]
YUK #toh aj verdad (ero) //
LAK taj (!) aj derecho, correcto
ITZ toj derecho, recto
MOP to] aj derecho, correcto
MOP to] correcto, bien
MOP to] derecho, recto
MOP toj derecha (mano)
pCh *to7 aj // straight, true
CHT #to aj verdad //
CHL to] aj derecho, correcto
TZE to]j aj derecho, correcto
TOJ toj aj recto //
TOJ toj vt enderezar //
KAQ choj, chojm- aj derecho, correcto
KAQp choj derecho, recto
KAQc cho"j derecho, recto
KAQi choj derecho, recto
MOP taj toj a la derecha
YUK #tohol uinic aj hombre justo //
CHJ tojol aj justo //
CHJ tojol derecho, recto
QAN tojol aj justo, recto //
QAN tojol derecho, recto
POP tohol aj justo, recto //
MOP utojkintaj lo explico*

EM *jiik
IXL Jik chitu? derecho, recto
TZU Jiik derecho, recto
KAQi Jjik derecho, recto
AKA jichan derecho, recto
MAMc Jiikyin derecho, recto
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//
//

//
//

//

K&N 525]

[

[
[OKMA]
[

[m]

[tk]

[OKMA ]
[OKMA ]
[OKMA ]

[OKMA]

[OKMA]

[OKMA]

[OKMA]

[OKMA]
[OKMA]
[OKMA]

[OKMA ]
[OKMA]



Kp *jik.ib'a7

KCHn xujikib'a’7 lo aseguro*, lo fijo*
KCHc xujikib'a7 lo aseguro*, lo fijo*
KCHk xujikib'a7 lo aseguro*, lo fijo*
KAQc xujikib'a’7 lo aseguro*, lo fijo*
KAQi xujikib'a’ lo aseguro*, lo fijo*
Kp *jik
UsP xajjik lo froto* (suave)
KCHc xujiko lo froto* (suave)
KCHk xujiko lo froto* (suave)
KAQi xujik lo froto* (duro)
Kp *suk'
USP suk'ul derecho, recto
KCHn suk'kiil derecho, recto
KCHc Jusuk' derecho, recto
KCHk suk'ulik derecho, recto
SAK suk' derecho, recto

P19.9.9.9:9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9.:9:9:9:9:9.:9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9:0:9:9:9:9.:9.9.9.9.9,9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9,9.9:9:9:9.:9.9.9.9.9.0,9.0:9:4

WM? *q'ahr
rCh
CHR
CHR
TZE
TOJ
CHJ
CHJ
QAN
AKA
POP
POP
MCH
MCH
TUZ
QEQwW
QEQe

195

*k'ahy
k'ay
k'a7ly
k'ahy
k'ajy
k'ay

ix k'ayi
maxqg'ayi
xk'ey eyoj
q'ey
xq'ayi
q'aach
g'a(:)ch
q'ach [2]
k'a(a)y-k
k'ahay
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// to get used to
acostumbrarse //
se acostumbro*, se
acostumbrarse //
acostumbrase //
acostumbrarse //
se acostumbro*, se
se acostumbro*, se
se acostumbro*, se
acostumbrarse //
se acostumbro*, se
acostumbrarse //

hallo*

hallo*
hallo~*
hallo~*

hallox*

acostumbrarse, hallarse

hallarse [ETR] [ERH],

acostumbrarse //

acostumbrarse [from GCh'olan]

//

acostumbrarse

OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA

— — — —
(U

[K&N 256]
[OKMA]
[tk]

[OKMA]
[OKMA]
[OKMA]
[OKMA]

[tk]

[TK67-68]



pPWM *g'aar.esa

CHT #cay-ez caus acostumbrar //

TUZ q'ach.sa7 caus acostumbrarlo [ERH] //
pYu #suk...

ITZ suknaji se acostumbro*, se hallo*

MOP sukaji se acostumbro*, se hallox*
GM+ *naq' (passive)

TEK anaq'et se acostumbro*, se hallo*

MAMt nag'eet ti7j se acostumbro*, se hallo*

MAMo ma nqg'eet se acostumbro*, se hallo*

MAMc ma naq'eet se acostumbro*, se hallo*

MAMi ma naq'eet se acostumbro*, se hallo*

SIP xnaqg'tjik se acostumbro*, se hallo*

P19.9.9.9.9.:9.:9.:9:9:9:9.9.9.9.9.9.,9:9:9:9:9:9.9,9.9.9.9.9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9.9,9:9:9:9:9.9.9.9.9.9,0.9:0.4

pPM *k'ix
MCH
TUZ
TUZ
TUZ
KCH
PCH
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SHAME
k'i(:)x-0(7)1 S
k'ix.ol.ta-:n s
k'ix.o71 s
k'ix.o:1
fc'i7x-ic vi
k'ix-ik vi
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vergu*enza //

[ERH] // shame, embarrassment
// shame, embarrassment [ETR]
vergu"enza [ERH,-ETR] //
tener vergu*enza //

tener vergu*enza //

[ERH]

[TK67-68]

[OKMA]
[OKMA]

OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA

— — — e
(MR

[TK67]
[TK67-68]
[TK67-68]
[TK67-68]
[gm]



EM *k'ix
AWA
KCHn
KCHg
KCHc
KCHk
SIP
TZU
KAQp
KAQc
KAQi
POMp
PQMjJ
PCH

WM+Hue *k'ix.w
TZO
TZE
TOJ
CHJ
QAN
POP
MCH
MCH
TUZ
TUZ
TEK
MAM
MAM1

Hue *k'ix.Vw
CHJ
QAN
AKA
POP
MAMc
AWA
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tx'ix aj
k'ix

k'ix

k'ix

k'ix

k'ix

k'ix

k'ix

k'i"x

k'ix

k'ix

k'ix'ik

k'ix'ik

k'ex-aw vi
k'ex—-aw vi
k'i7x-w vi
k'ix-w vi
k'ix-w vi
k'ix-w vi
k'ix-w vi
k'ix-w-isa' caus
k'ix.w vi
k'ix.w.isa7 caus
o+ get+ tx'ixw-ik

ch'ixw vi

ch'iixwi

k'ixwelal
k'ixwil
k'ixwil taj
tx'ixwilal
tx'iixiw
tx'ixwil
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vergonzoso //
vergu"enza
vergu"enza
vergu"enza
vergu"enza
vergu"enza
vergu"enza
vergu"enza
vergu"enza
vergu"enza
vergu'"enza
vergu"enza
vergu"enza

tener vergu*enza
tener vergu*enza
tener vergu*enza
tener vergu*enza
tener vergu*enza
tener vergu*enza
tener vergu*enza
azarear //

avergonzar [ETR]
azarear [ETR] //
vergu"enza

tener vergu*enza
vergu"enza

vergu"enza
vergu"enza
vergu"enza
vergu"enza
vergu"enza
vergu"enza

TK67]
TK67]
TK67-68]
TK67-68]
OKMA ]
(s)]

s B B B B ]



EM *kix.Vb'
MAMo ch'ixb'ajil vergu"enza
IXL ch'ixub'al vergu"enza
USP k'ixib' vergu'enza
SAK k'ixb'al vergu"enza
KAQ k'ix-b' vi tener vergu*enza //
LL *sub'al
CHR sub'ar vergu"enza
LL *sub'l.aak
ITZ su7lak vergu"enza
MOP sud'akil vergu"enza

198
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[OKMA]

[OKMA ]
[OKMA ]



P:9.9.,9.9.9.9.:9.:9:9:9.9.9.9.,9.9.9.9.:9.:9:9:9.9.9.,9.,9.9.9.9.9.9:9:9.9.9.9.,9.9.9.9.9.9:9:9:9.9.9.,9.9.9.9.9.9.9:9.9.9.,9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.0.¢

pM *7utz
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YUK
EpM
rCh
CHR
CHT
CHL
TZE
KCH
KCHn
KCHn
KCHn
KCHg
KCHg
KCHqg
KCHc
KCHc
KCHc
KCHk
KCHk
KCHk
KCHk
SIP
SIP
SAK
SAK
TZU
TZU
KAQ
KAQp
KAQp
KAQp
KAQc
KAQc
KAQc
KAQc
KAQi
KAQi
KAQi
QEQ

GOOD

#utz aj
<7u-tzi, yu-tzi-1i> /7utz, y-utz-1iil/
*Tutz aj
us aj
#utz aj
utz aj
utz aj
utz aj
utz

utz

utz

utz

utz

utz

utz

utz

utz

utz

utz

utz

utz

utz

utz

otz

otz

utz

utz

utz aj
utz

utz

utz

utz

utz

utz

utz

utz

utz

utz

us
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bueno, bien hecho //
good

// good

bueno //

bueno //

bueno //

bueno, mucho //
bueno //

bueno (que sirve)
correcto, bien
bien

bueno (que sirve)
correcto, bien
bien

bueno (que sirve)
correcto, bien
bien

bueno (que sirve)
correcto, bien
u*til

bien

correcto, bien
bien

bueno (que sirve)
bien

correcto, bien
bien

bueno //

bueno (que sirve)
correcto, bien
bien

bueno (que sirve)
correcto, bien
u*til

bien

bueno (que sirve)
correcto, bien
bien

correcto, bien

[m]

[K&N 6031



"NOT

pYu #7utz.kin.t

QEQ
QEQwW

TZU

SIP
SIP

GOOD"
KCHn
KCHg
KCHg
KCHc
KCHk
SAK
TZU
TZU
KAQp
KAQc

ITZ
MOP

k'a utz na

kal utz
kal utz

man utz taj
utz taj

ma utz taj
utz taj

utz taj

otz taj

ma utz ta
ma utz ta
man utz ta
man u"tz ta

tuyutzkintaj
uyutzkintaj

aj

bien
bueno //

bueno (que sirve)

malo (referente
no sirve

malo (referente
malo (referente
no sirve

malo (referente
malo (referente
malo (referente
malo (referente
no sirve

malo (referente
no sirve

lo arreglo*, 1lo
lo arreglo*, 1lo

a cosas)

AV}
Q Q
O O
n 0
o o
n

AU TR )]

W]
Q
O
0]
@
0]

compuso
compuso

Kp "GOOD-pl PERSON"
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KCHn
KCHqg
KCHk
SIP

TzU

KAQp
KAQc
KAQi

utz-a winag
utz-alaj winaqg
utz-ilaj winag
utz-laj wnaqg
utz-laj winaqg
utz-ila"j wina"g
utz-ila"j wina"g
utz-ila"j wina"g
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buena gente
buena gente
buena gente
buena gente
buena gente
buena gente
buena gente
buena gente



GQ

GQ
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*wach'
CHJ
CHJ
CHJ
CHJ
CHJ
QAN
QAN
QAN
QAN
QAN
AKA
AKA
AKA
AKA
POP
POP
POP
MCH
TUZ
TUZ

TUZ

CHJ
OAN
AKA
POP

QAN
POP

"GOOD
CHJ
QAN
MCH
TUZ

HAND"

wach' s/aj
wach'

wach'

wach'

wach'

watx' s/aj
watx'

watx'

watx'

watx'

watx' to

watx'

wach'

ku-watx'

watx' s/aj
watx' s/aj
watx'

wach'-a

wach'a

wach'a + aj

wach'.1i7 vt

t'+ a-wach'
b'ay ko-watx'
ey ku-watx'
yinh ha-watx'

maxswatx'jene7ajoq
xswatx'e

wach'=k'ab'

watx'=qg'ab'-ej

wach'=qg'ab' S
wach'a=q'ab' sla
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mano derecha; bueno //
u*til
bueno (que sirve)
correcto, bien
bien
mano derecha; bueno //
u*til
bueno (que sirve)
correcto, bien
bien
u*til
correcto, bien
bien
derecha (mano)
mano derecha; bueno //
mano derecha; bueno //
derecha (mano)
muy

[ERH] // very [ERH]
// very [ETR]

(a) famarlo [ERH,-ETR] //

a la derecha
a la derecha
a la derecha
a la derecha
lo construyo*, lo hizo
lo construyo*, lo hizo

derecha (mano)

derecha (mano)

mano derecha //

mano derecha [ERH] [ETR] //

[
[
[TK67-68]
[TK67-68]

[TK67-68]

OKMA
OKMA
OKMA

[
[
[
[OKMA

]
]
]
]

[OKMA]
[OKMA]

OKMA]
OKMA]
tk]

[
[
[
[TK67-68]



Hue *b'ahin

CHR b'an correcto, bien [OKMA]

TUZ b'ahini bueno [tk]

TUZ b'ahini (h) (que) va bie*n, magnifico [ERH] // good [ETR] [TK67-68]
TUZ b'ahi:n ch+ 7onh [ERH] // [TK67-68]
TUZ b'ahi:n kahg=7i:q"' top Buenos Aires [ERH] // [TK67-68]
TUZ b'ahin ERG-g'ujul (ser) amable [ERH] // good hearted [ERH] [TK67-68]
TUZ b'ahi:n tz'i:b buena letra [ERH] // good hand writing [ERH] [TK67-68]
TEK b'a7n bien [OKMA]
MAMo b'a7n bueno (que sirve) [OKMA]
MAMo b'a7n correcto, bien [OKMA]
MAMo b'a7n bien [OKMA]
MAMc b'a7n correcto, bien [OKMA]
MAMc b'a7n bien [OKMA]
MAMi b'a7n bueno (que sirve) [OKMA]
MAMi b'a7n bien [OKMA]
AWA b'a7n bueno (que sirve) [OKMA]
AWA b'a’n correcto, bien [OKMA]
AWA b'a7n bien [OKMA]

IXL b'a7n bueno (que sirve) [OKMA]

IXL b'a7n bien [OKMA]

IXL b'a7n chitu?7 correcto, bien [OKMA]
MAMt t-b'an.il bueno (que sirve) [OKMA]
MAMt t-b'an.il correcto, bien [OKMA]

TEK b'an'ax correcto, bien [OKMA]
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MAM *b'iincha < **b'ahin.ta

MAMt ma b'iincha7 ttzi7 fallo*, se equivoco*
MAMt ku tb'incha’n lo hizo
MAMt kutb'incha7n lo arreglo*, lo compuso
MAMo ma tb'incha lo hizo
MAMo maku7 tb'incha7n lo arreglo*, lo compuso
MAMc ma txi tb'iinchin llego* a ser
MAMc ma kub' tb'iinchin lo hizo
MAMc ma kub' tb'iinchin lo arreglo*, lo compuso
MAMi ma b'aj tb'incha’n lo arreglo*, lo compuso
QEQlan b'ahnu usilal por favor //
QEQlan b'ahnuwi7 chih hace*lo otra vez //

WM *lek
TZO lek aj bueno //
TZE lek aj bueno //
TOJ lek aj bueno //
MCH lek * P en desfile, por hilada,
TUZ lek.an aj tendido [ETR], en marcha

// lined up [ETR]

TUZ lek.ek vi marchar en fila [ERH] //
TUZ lek.ela:j vi marchar en fila [ERH] //
TUZ lekelajtaqg : SEE lek.an varias filas [ERH] //
TUZ lek.lek

yendo por ringlera/en fila [ERH, -ETR]

P19.9.9:9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9.:9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9,9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.,9,9:9:9:9:9.:9.9.9.9.9.9,9:9:9:9:9.:9.9.9.9.9.9,0.:0:9:4

LL *700]j-eel
YUK
YUK
LAK
CHL
YOK

pYu *70jeHl.t
YUK
ITZ
MOP
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ojel

7o0:jel ~ T7o0:3j1-
ojer-

ujil

uwi

7ojeHl.t
tuyojetaj
uyeeltaj
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vt

<

vt

saber //
to know [something]
saber //
saber //
saber //

to know [something]
lo supo
lo supo

alineado //

OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
TK71
TK71

L e M M B e R B B e R}
[ o o Y

[tk]
[tk]

[TK67 ]

[ERH]

[TK67-68]
TK67-68]
TK67-68]
TK67-68]
TK67-68]

— — — —



pPM *7ojtyaq.i

TZE
CHJ
CHJ
QAN
QAN
TEK
MAM
MAMo
MAMc
AWA
IXL
TzU
TzU

ERG-ojtak.in ~ ERG-ojtik.in vt

ERG-ojtak.e-J

ix yojtakej

ERG-ojtag.ne-j

ojtaqg

wok totzgila’

ERG-ojtzqg.1
totzgi
tajtzgi7n
tajtzgej
kat tootzii

X+ r-otagi-ij
X+ r-otagi-ij

vt

vt

conocer //
conocer //
conocio*

conocer //

conocer, saber //

conocio*
conocer //
conocio*
conocio*
conocio*
conocio*
conocio*

lo aprendio*

P:9.9.9.9.9.9.:9.:9:9.:9.9.9.9,9.9.9.9.:9.:9:9.:9.9.9.,9,9.9.9.9.9.9.9:9.9.9.9,9.9.9.9.9.9:9:9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.:9:9.9.9.,9.9,9.9.9.9.9.:9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.0.¢

pM *7il

204

YUK
LAK
MOP
MOP
CHR
CHL
TZO
TZE
TOJ
CHJ
CHJ
QAN
QAN
QAN
AKA
AKA
AKA
POP
POP
MCH
MCH
TUZ
TUZ

#il

ir

il
uyilaj
ir

il

il

il

il

il

ix yila7
il
maxyila7

maxb'et yila7

xyila7
xyila’7
xb'et yila7
xila

xb'eyk'og yila7

7il
7il-be'

ch-il-a-7 x=ajaw

711
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SEE

vt
vt
vt

vt
vt
vt
vt
vt
vt

vt

vt

vt

ver, mirar
ver, mirar
ver, mirar
lo vio, 1lo
ver, mirar
ver, mirar
ver, mirar
ver, mirar
ver, mirar
ver, mirar
lo vio, 1lo
ver, mirar
lo vio, 1lo
lo visito*
lo vio, 1lo

lo vio (fi~*

lo visito*
lo vio, 1lo
lo visito*
ver, mirar;
probar //

// she's in her period

verlo [ERH]

//
//
//
observo*
//
//
//
//
//
//
observo*
//

observo*

observo*
jamente)

observo*

cuidar //

//

[tk]

[OKMA]
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TUZ
TUZ
TUZ
TUZ
TUZ
TUZ
TUZ
TUZ
TUZ
MAM
MAMo
MAMc
IXL
USP
KCH
KCHn
KCHn
KCHg
KCHc
SIP
SAK
TZU
KAQP
KAQc
KAQi
PCH
PCH
QEQ
QEQw
QEQc&l
QEQcah
QEQlan

AWA
PQM?j
PCH

QAN
POP

CHJ
IXL

7il-a a-b'a:h
7ilanhe:j
7il.b'e”7
7il.b'e”7
7il.b'e.b'a:1l
7il.b'e.la’
7il.oman

7i1 # ta:
7ilwa-:n
//11//

ma til

ma tli

kat tila

x+ r-1il
//11//

x+ r-ilo

x+ r-ilo

x+ r-ilo

x+ r-ilo

x+ r—-1il

x+ r-ilan
xuwil

xuru"l

x+ r-i"1

x+ r-1il

il-0j

x+ r—-ilow

x+ r-1il

il-ok

ilb'il

chan hin 7ilok (i) r-uh
chan na 7ilok (i) r-uh

t-1i1 kyeen kuniin
ihrila7 kiruah
x+ r-ilow chi korik

max+ 7ilchaj yuj
x+ 7ilchaya

ix yilelta’
kat ileja
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vt:idiomatic {.b'e7}

vt
vt
vt

vi
vt

vt

+ dir

si*

rvase bien! [ERH,-ETR] //

fijate! [ERH,-ETR] //

pulsearlo [ERH] //

probarlo [ERH] //

calculado, medido [ERH] //
tantearlo //

testigo [ERH] //

hacerle invitacio*n [ETR] //
reflejar, verse [ERH,-ETR] //
ver, mirar //

1o
1o
lo
1o

vio, lo observo*
vio (fi*jamente)
vio, lo observo*
vio, lo observo*

ver, mirar //

1o
1o
lo
lo
1o
1o
1o
1o
1o
lo

vio, lo observo*
vio (fi*jamente)
vio, lo observo*
vio, lo observo*
vio, lo observo*
vio, lo observo*
encontro¥*
encontro*
encontro*
encontro¥*

ver, mirar //

1o
1o

vio, lo observo*
vio, lo observo*

ver, mirar //
"ojeado" //

?de que* color es? //
?de que* color es? //

1o
1o
1o

1o
1o

1o
1o

vio (fi*jamente)
vio (fi*jamente)
vio (fi*jamente)

encontro¥*
encontro¥*

encontro¥*
encontro¥*

TK67-68]
TK67-68]
TK67-68]
TK67-68]
TK67-68]
TK67-68]
TK67-68]
TK67-68]
TK67-68]



pM *7il.a

? MOP
rCh
CHR
CHR
CHT
POMp
PQM

pM *7il-ool
WASwW
TZO
PQMjJ
PQMjJ
QEQ
QEQc&l

KCHc
MOP
MOP
QAN
MAMc
MAMi

QEQcah
QEQlan

206

ki7ilaj
*7i1-@
awira
uwira
#ill-a
xila7
ihrila7

7ilaal

j=7ilol

ilual

ilol yawab' wach ixoqg
ilol vyaj

(3) 7ilonel

iloneel
ilmaj

yaj 11il
ilb'alej
tilb'ilaal
ti<l>b'ilaal

7ileb!
7ileb'ahl
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vt

vt

agt

lo vio (fi*jamente)
// to see

conocio*

lo vio, lo observo*
ver, mirar //

lo vio, lo observo*
lo vio, lo observo*

remedio, medicina,
curandero //
curandero, doctor
comadrona
comadrona
curandero //

comadrona
curandero, doctor
comadrona

color

color

color

cara //
cara //

K&N 168]

m]
OKMA ]

[
[
[
[OKMA]
[
[
[OKMA]

tk]

OKMA
OKMA
OKMA
TK71

— — — —
[E

[OKMA]

[OKMA ]

[OKMA]

OKMA
OKMA
OKMA
TK71
TK71

— — — —
[ RS



EM *ka7ay.1i

MAMt ok tke7n lo vio (fi*jamente)
MAMt ok tke7n lo vio, lo observo*
MAMt tzeTn k'eTn ti7j color
MAMt ok tke7n conocio*
MAMo ka7yin color
MAMc ma tz'ok tka7yin lo vio, lo observo*
MAMi ma tz'ookax tki7n lo vio (fi*jamente)
MAMi ma tz'ok tki7n lo vio, lo observo*
SIP xuka7yij lo vio (fi*jamente)
QEQlan j kaly agt mirar fiesta //
QEQlan ka7yank mirar fiesta //
USP Jkayb'al color
UsP kayb'e"l cara
KCHg uka7yb'al color
SIP rkayb'al color
SAK ka7yb'al color
PQOMp kaa7al cara
PQOMj kay'al cara

I *may
AWA xmaay lo vio, lo observo*
IXL imaya lo vio (fi*jamente)

Mp *q'ol.b'e

207

TEK

MAMt
MAMo
MAMc

xhwa7g g'olb'el tetz
txi g'olb'el te

ma tg'olb'e

ma txa7j g'olb'il te
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lo visito*
lo visito*
lo visito*
lo visito*

[OKMA]
[OKMA]

OKMA
OKMA
OKMA
OKMA

— — — —
[A



WM *k'el

CHL k'el vt mirar //
TZO k'el vt mirar //
TZE k'el-uy vt mirar //
TOJ k'el vt mirar //
[cf. proto-Sokean *ken “to see it']
WM+LL *chik
WM *chek.el
CHR chek aj que se ve // visible
CHR cheker se ve, se nota
CHJ chekel se ve, se nota
QAN txekel se ve, se nota
GLL *chik.a7n
YUK #chikaan aj que se ve // visible
ITZ chika7an tan usastal se ve, se nota
MOP cha"kaan se ve, se nota
TZE chikan aj que se ve // visible
TOJ chikan aj que se ve // visible
AKA chikila?7 se ve, se nota

P19.9.9.9:9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9.:9:9:9:9:9.:9.9.9.9.9,9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9:9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9,9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9,9.9:9:9:9.:9.9.9.9.9.0,9.0.:9:4

pPM *ty'ety'

TOJ
IXL
QEQ

"to cackle, squeal' [TK 1978 13.6]

WM *gan
TZO
QAN
AKA

208

“dong,

bong'
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[TK 1978 12.33]

[OKMA]
[OKMA]
[OKMA]

[OKMA]



pM *gitz'

209

QAN
MCH
MCH
MAM
AWA
KCH
TZU

"to squeak' [TK 1978 12.11]

qgitz' T

Kaufman: preliminary Mayan Etymological Dictionary

sobar,

frotar //

[TK67]



P:9.9.,9.9.9.9.:9.:9:9:9.9.9.9.,9.9.9.9.:9.:9:9:9.9.9.,9.,9.9.9.9.9.9:9:9.9.9.9.,9.9.9.9.9.9:9:9:9.9.9.,9.9.9.9.9.9.9:9.9.9.,9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.0.¢

pM *7ab'.1i
TzO
TZE
TZE
TOJ
CHJ
CHJ
CHJ
CHJ
CHJ
CHJ
MCH
TUZ
TUZ
TUZ
MAM
MAMt
MAMt
MAMtT
MAMo
MAMo
MAMo
MAMc
MAMc
MAMc
MAMi
MAMi
MAMi
IXL
IXL
QEQ
QEQ
QEQwW

210

HEAR

[multiple reconstructions]

a7i vt
a7iy vt
#abiy vt
ab' v
ab'i vt
ix yab'i

ix yab'i7

ix yab'i7

ix yab' kan-i

ix yab'i

Tab'i7 vt
Tab'i7 vt
Tab'i:

7ab'in.a-:n vi
b'i vt

ma txi tb'i7n

ma txi tb'i7n (ma tb'i)
ok tb'i7n

th'i

th'i

ma tb'i

ma tz'ok tb'i7n

ma tb'i

ma tb'i

ma7 txi7 tb'i7n

ma tb'ii

ma tb'ii

kat tab'i

kat tab'i

X+ r-ab'i

x+ r—-ab'i

//ab'i// vt
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oi*r, sentir //
oi*r, sentir //
oi*r, sentir //
sentir //

ol*r, sentir //
lo sintio*

lo escucho*

lo oyo*

lo entendio*

lo supo

oir, escuchsr, entender, sentir
acordarse [ETR] //
dicen [ETR] //
entender [ERH,-ETR] //
ol*r, sentir //
lo escucho*

lo oyo*

lo supo

lo escucho*

lo oyo*

lo supo

lo escucho*

lo oyo*

lo supo

lo escucho*

lo oyo*

lo supo

lo escucho*

lo oyo*

lo escucho*

lo oyo*

oi*r, sentir //

[tk]

OKMA ]
OKMA]
OKMA]
OKMA]
OKMA]
tk]

TK67-68]
TK67-68]
TK67-68]

L e B B B B B N ]



Hue *7ab'e
QAN
QAN
QAN
QAN
QAN
QAN
AKA
AKA
AKA
AKA
AKA
POP
POP
POP
POP

GQ *7ab'.le
CHJ
QAN
AKA
POP
POP

EM *b'iir.e
AWA
AWA
AWA
AWA
PQMp
PQMp
PQM]
PQM]
PCH
PCH
PCH

211

ab'i ~ ab'e
maxyab'ekoqg
maxyab'e’7
maxyab'e’7
maxyab'ekoqg
maxyab'e’
xyab'e
xyab'e
xyalb'eh
xyab'eh
xya7b'eh
ab'i ~ ab'e
xab'e

xab'e

xab'e

ix yab'lej
maxyab'le’7
x'ab'leh
xab'le
xab'le

th'iit

b'it (!)
th'iit
t-b'iit

xt+ i-b'ara-j
x+ i-b'ara-j

ih+ ru-b'are-j
ih+ ru-b'are-j

b'ir
xt+ i-b'ira-j
x+ i-b'ira-j
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vt

vt

vt

vt

oi*r, sentir

lo escucho*
lo oyo*

lo entendio*

lo supo
lo sintio*
lo escucho*
lo oyo*

lo entendio*

lo supo
lo sintio*

oi*r, sentir

lo escucho*
lo oyo*
lo supo

lo probo*,
lo probo*,
lo probo*,
lo sintio*
lo probo*,

lo supo

1o
1o
1o

//

//

saboreo*
saboreo*
saboreo*

saboreo*

oi*r, sentir //

lo oyo*
lo escucho*
lo oyo*
lo escucho*
lo oyo*
lo escucho*

ol*r, sentir //

lo oyo*
lo escucho*



LL *7ub'i < **7ab'i

YUK uly vt oi*r, sentir //
YUK #ub vt ol*r, sentir //
LAK u7, uy vt oi*r, sentir //
ITZ tuyuvyaj lo oyo*
ITZ tu7uyaj lo escucho*
ITZ tuyub'aj lo sintio*
MOP uyub'aj lo oyo*
MOP uyub'aj lo escucho*
MOP uyub'aj lo sintio*
pCh *Tub'-1 vt // to hear, feel, notice
CHR ub' vt oi*r, sentir //
CHR uyub'i lo escucho*
CHR uy-ub'i pregunto*
CHT #ubi vt oi*r, sentir //
CHL ub'in vt escuchar, oi*r //
pM *7ak'.a
WASwW Tatx'.a’7 v oi*r //
KAB #achan v oi*r //
UsP x+ r-ak'aaj lo probo*, lo saboreo*
USP x+ r-ak'aaj lo sintio*
QEQ x+ r-eek'a lo sintio*
GK *7ak'axa
TZU xk'axa-aj lo escucho*
TZU xuk'axa-aj lo entendio*
TZU xk'axa-aj lo oyo*
KAQ //ak'axa"// vt oi*r //
KAQp xuk'axa-j lo escucho*
KAQp xuk'axa-j lo oyo*
KAQc x+ r-ak'axa-j lo escucho*
KAQc xt+ r-a7xa-j lo oyo*
KAQi x+ r-ak'axa-j lo escucho*
KAQi x+ r-ak'axa-j lo oyo*
KCHn xok'oxo.m.a-j lo entendio*
PQMp xik'axa.m.a-j lo entendio*

212
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[mqg]
[m]

[OKMA ]
[OKMA]
[OKMA]
[OKMA ]
[OKMA ]
[OKMA ]

[K&N 591]

[OKMA]
[OKMA]
[m]



P:9.9.,9.9.9.9.:9.:9:9:9.9.9.9.,9.9.9.9.:9.:9:9:9.9.9.,9.,9.9.9.9.9.9:9:9.9.9.9.,9.9.9.9.9.9:9:9:9.9.9.,9.9.9.9.9.9.9:9.9.9.,9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.0.¢

THINK, KNOW

fiesta,

fiesta,

[ETR]

pYu #tukl
ITZ tutuklaj lo penso*
MOP utuklaj lo penso*
Hue *chum ~ GK *chom
POP xtxum ilo lo entendio*
MCH chum (ma:q) T empezar (primer an*o de hacer)
aprender (chima*n) hacer fiesta //
MCH chu:m-u' vt empezar (primer an*o de hacer)
aprender (chima*n) hacer fiesta //
TUZ chum [2] vt estudiarlo [ERH] //
TUZ chum.chu.le:n vi pensativo [ERH] // be thinking
TUZ chum.chum muy pensativo [ERH,-ETR] //
AWA xtxum lo penso*
AWA elo txumiil lo entendio*
CHJ aj=chum adivino
QAN aj=txum adivino
AKA chumlom adivino
KCHn xuchomaaj lo penso*
KCHg xuchomaaj lo penso*
USP xajchomrsaj lo penso*
Kp *ch'ob'
KCHg xuch'ob'o lo penso*
KCHc xuch'ob'o lo penso*
KCHk xuch'ob'o lo penso*
SAK xich'ab'an lo penso*
TZU xuch'ob' lo penso*
KAQi xuch'ob' lo penso*
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[OKMA ]
[OKMA]

[OKMA ]
[TK67]
[TK67 ]
[TK67-68]
[TK67-68]
[TK67-68]
[OKMA]
[OKMA ]

[OKMA]
[OKMA]

[OKMA]

[OKMA]
[OKMA]

[OKMA]



EM+ "to ARRIVE in his HEART" = "to remember'
POP xtit yinh sk'ul lo recordo*
MAMi ma txi7 tk'ujulaTn lo recordo*
MAMc ma tzuul toj tk'u7j lo recordo*
KCHc xk'un chi uk'u7x lo recordo*
KCHk xk'un chuk'ux lo recordo*
PCH xk'uul pa rik'ux lo recordo*
PM *na’
CHR ti7k na lo sintio*
TZO na’7 vt saber //
TZE na’7 vt saber //
TOJ na’7 vt saber //
CHJ na’ vt pensar //
CHJ ix na7 el ta7 lo recordo*
CHJ ix sna7a lo penso*
QAN na’ vt pensar //
QAN max+ s—-na teq lo recordo*
QAN maxsna’ lo penso*
AKA X+ s-naa tej lo recordo*
MCH na’7 P acordado //
MCH na:7-a' vt acordar mucho con tristeza //
TUZ na’ vt acordarlo [ETR], [ERH,-ETR] //
TUZ na7 # t=e:1l vt + dir acordarlo un tantito [ERH,-ETR] //
TEK ma+ t-na7o0j lo sintio*
TEK otzaj t-na7o7 lo recordo*
MAM* na’7 vt sentir //
MAMt ma tna lo sintio*
MAMt tza t-naa’n lo recordo*
MAMo ma tna’ lo sintio*
MAMo matxi7 t-na’n lo recordo*
MAMc kub' tna7n lo sintio*
MAMi ma tnaa lo sintio*
KCH na’ vt sentir, saber //
KCHn xuna7o lo sintio*
214 Kaufman: preliminary Mayan Etymological Dictionary

[OKMA]
[OKMA]
[OKMA]
[OKMA]

[OKMA]
[OKMA]

[OKMA]
[tk]
[tk]

TK67-68]
TK67-68]



[/w/

P *na7.o00l1

GK *na7.00]

GK *na7.07j.1
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KCHn
KCHg
KCHg
KCHc
KCHc
KCHk
SIP
SAK
SAK
TZU
TZU
KAQ
KAQp
KAQp
KAQc
KAQi
KAQi
PQMjJ
PQMjJ
QEQ
QEQw

xuna’o
xuna’o
xuna’o
xuna’o
xuna’o
xuna’o
xuna'/
xina7an
xina7an
xuna’l
xuna'’

na'’ vt
xuna'’
xuna"'
xuna’l
xuna'’
xuna'’/

ih+ ru-na7
ihrunaa?7
xnaw
na7-ok v

comes from suffix -o(w)]

KCHk
QEQ

MAMo

PQMj

TZU

KAQp
PCH

SIP

KAQc
KAQc
KAQi

xuna ujelal
Xnaw ru

aj=na

no7ual

k'o runa700j
k'o runa7oj
na7-oj v

xuno7jij
xunojij
xunojij
xuna7ojij

Kaufman: preliminary Mayan Etymological Dictionary

1o
1o
lo
lo
lo
1o
1o
1o
lo
lo
1o

probo*, lo saboreo*
sintio*
probo*, lo saboreo*
sintio*
probo*, lo saboreo*
probo*, lo saboreo*
sintio*
sintio*
probo*, lo saboreo*
sintio*
probo*, lo saboreo*

sentir, saber //

lo
1o
1o
1o
1o
lo
lo
1o

sintio*

probo*, lo saboreo*
sintio*

sintio*

probo*, lo saboreo*
recordo¥*

penso*

supo

saber //

lo

sintio*

conocio*

adivino

adivino

listo
listo
saber //

1o
1o
1o
1o

creo*, lo invento*
creo*, lo invento*
penso*
penso*



Qp *na’7.V.b'.al

pM *na’.at

216

AKA

YUK
MOP
CHR

CHT

ITZ
MOP
CHR
CHR
CHT
CHL
KCHn
KCHg
SIP
SAK
TZU
KAQp
KAQc
KAQi

AKA
AWA
AWA
IXL
IXL
IXL

AWA

xsna7b'al

#naat
naat'
na7at

#ah-naat

navtaj

n'aat'taj

una7ta

na7tanyaj

#nat-a

na7tan

x+ u-na7t.a.j.sa-aj
x+ u-na7t.a.j.isa-aj
x-na7t.a-j

na7t.a-j chan

X+ u-nat.a-aj

x+ u-na7t.a-Jj

X+ u-nat.a-j

X+ u-nat.a-j

xhnaach ayu
nach
nach
kat inachaj
kat i-nachaj
kat inachaj

aj=naach
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vt

1o

entender,

penso*

adivino
saber //

sabio //

1o

entendio*

conocio*

lo
1o

supo
entendio*

saber //
saber //

1o
lo
lo
1o
1o
1o
1o
1o

recordo*
recordo¥*
recordo¥*
recordo*
recordo*
recordo*
recordo¥*
recordo¥*

conocio*

1o
1o
1o
lo
1o

sintio*
recordo¥*
sintio*
recordo*
probo*, lo saboreo*

adivino

comprender //



P:9.9.9.9.9.9.:9:9:9.9.9.9.9.,9.9.9.9.:9:9:9.9.9.9.,9.,9.9.9.9.9.9:9.:9.9.9.,9.9.9.9.9.9:9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9:0:9.9.9.,9,9.9.9.9.9.9.:9.9.9.9.,9.9.9.9.9.9.0.4

pM *xib' ~
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TzO
TZE
CHJ
CHJ
QAN
OAN
AKA
POP
POP
MCH
TUZ
TUZ
TUZ
TUZ
QEQwW
QEQc&l
QEQc&l

QAN
POP

TUZ
TUZ

KCH
SAK
KAQ
QEQ
KCHn
KAQc
QEQ

CHJ
MCH

CHJ
AKA
AKA

FEAR

*xiTw ~ *xi7
xi7, xib'- v
xi7, xiw, xib' v
xXiw vi
ix xiwi
xhi7w (sic) vi
maxxiwi
xiwaj
xXiw vi
xiwi
xi(:)w vi
xXiw vi
xiwah sla
xiw.el sV
xiw.ik.a:1l s
xXiw vi
xiwajinag ~ xiwajenaqg
xiwak vi
xhib' (sic) vt
xib' vt
xib'.ta’7 vt
xib'.t.o:m
#xib sV
xib'al
xib sv
xXiw
aj=xib'
aj=xi"b'
aj=xiw
xiwelal
xiw-el (-a:1) s
xiwkin
xiwkan
xiwkanil
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tener miedo //
tener miedo //
tener miedo //
se asusto*
tener miedo //
se asusto*

se asusto¥*
tener miedo //
se asusto*
tener miedo //
tener miedo [ERH] // be frightened

cabello de maiz [ERH] // cornsilk [ETR]

cobarde, miedoso [ERH,-ETR] //
susto [ETR] //

miedo, temor //

susto //

tener miedo //

espantar //
espantar //

// to frighten him [ETR] [ERH]
espanto [ETR] //

miedo, temor //
miedo

miedo, temor //
miedo

miedoso

miedoso

miedoso

miedo
espanto, mied[os]o, susto [enf.] //

miedoso
miedoso
miedo

[tk]
[tk]

[OKMA]

[OKMA ]
[OKMA]

[OKMA]
[TK67]
[TK67-68]
[TK67-68]
[TK67-68]
[TK67-68]

[TK71]
[TK71]

[TK67-68]
[TK67-68]

[gm]
[OKMA]



POP
POP
MCH
MCH

CHJ

YUK
USP
KCHq
SAK
TZU
KAQp

QAN

GK *xib'.i

USP
KCHqg
TzU
KAQc
KAQi
QEQc&l
QEQcah
QEQcah
QEQlan
QEQlan

KCHn
KCHg
KCHc
KCHk
KAQp
KAQc
KAQi

POQ *xi7.07
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POMp
POMj
PCH

xiwkilal

ah=xiwkom

xiw-ek-a:l sl
xiw-ik-a:l sl
xib'-tej vt
#xib ib, #tib ib sv

xib' rib'
xib' rib'
xib'xireb'
xib'el rii7
xib'iy ri7

xib'tomb'al

*xi7.1
xib' rikil
xib' rikiil
xib'e ri7iil
xinb'i ri7i"1
xib'i ri7il
xb'alb'ah
xib'im k'al
xib'inel
xib'enel
xib'om k'al

xib'ineel
xib'ineel
xib'ineel
xib'ineel
xib'inel
xib'inel
xib'inel

xyo7ja
ihyo731
xyoT7jik
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miedo

miedoso
miedo //
miedo //

espantar //

miedo, temor //
miedoso
miedoso
miedoso
miedoso
miedoso

fantasma

miedo

miedo

miedo

miedo

miedo

infierno //
espantapa*jaros //
espanto, fantasma //
espanto, fantasma //
espantapa*jaros //

fantasma
fantasma
fantasma
fantasma
fantasma
fantasma
fantasma

se asusto*
se asusto*
se asusto*



pPM *xib'al=b'aah

YUK
CHT
KCH
KAQ
QEQc&l

rCh
CHL

GM *xob' ~
TEK
MAMt
MAMs
MAMo
MAMc
IXL
IXL

TEK
AWA

IXL

MAMt
MAMo
MAMc
MAMi
MAMi

MAMo
AWA

MAMt
MAMc
TEK

IXL
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#xibalba ~ xabalba ~ xubalba
#xibalba

#xibalba

xib'alb'ay

xb'alb'ah

n n 0 n

*xib'a (h)
xiba7 s

0

*xo0Tw

oxo7o00b'’

xob'

x07b"' vi
majaw xo7b'

ma xob'

xo7vichil

kat xo7vi

ngoxob'e
teech niin xob'

xo7vom
xob'al
xob'il
xob'il
xob'il

xob'iliil

xob'enel
xob'e7n

xob'ajil
xob'ib'in
pooral xob'e

xo7val
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diablo //
infierno //
diablo //
diablo //
infierno //

// devil, witch; hell
diablo //

se asustox*

se asusto*
tener miedo //
se asusto*

se asusto*
miedo

se asusto*

miedo
miedoso

miedoso
miedoso
miedo
miedo
miedo

miedoso

miedoso
miedo

miedo
miedoso
miedoso

fantasma

[OKMA]
[OKMA]

[OKMA ]



pCh *b'ahk'ut S // fright, fear [K&N 41]

CHR b'ajk'ut miedo [OKMA]
CHR aj=b'ak'ta’r miedoso [OKMA]
©9990909000000000900000000009000000000909000000009000000000900000000000000000009000
O 0OO0OO0O0OOOOOO™© OO0OOO0OO0OOOOOOOOODODOODOOOODODOODODOOODODOOODOOODODOODODOOODODOOODODOODODOOODODOOODO©OODO

WHITE

pPM *saq
WASwW thak.ni?7 aj blanco //
YUK sak aj blanco // [mg]
LAK s@k aj blanco //
ITZ sa"k blanco [OKMA]
MOP s@k aj blanco //
MOP sa"k blanco [OKMA]
EpM <WHITE, WHITE-ka, WHITE-ki> /sak/ white
pCh *s@k aj // red [K&N 445]
CHR sak aj blanco //
CHR sak canas, pelo blanco [OKMA]
TZO sak aj blanco //
TZE sak aj blanco // [tk]
TOJ sak aj blanco //
CHJ sak blanco [OKMA]
CHJ sak limpio [OKMA]
QAN saqg blanco [OKMA]
QAN saqg limpio [OKMA]
QAN saq aj blanco //
AKA saq blanco [OKMA]
AKA saq limpio [OKMA]
POP saqg blanco [OKMA]
POP saqg limpio [OKMA]
POP sajh aj blanco //
MCH #sak aj blanco // [st]
MCH saq blanco; limpio [tk]
MCH saq sla cica* // [TK67]
TUZ saq [2] aj blanco [ETR] // [TK67-68]
TEK saq blanco [OKMA]
TEK saq limpio [OKMA]
MAM saq aj blanco // [tk]
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MAMt
MAMo
MAMo
MAMc
MAMi
MAMi
AWA
AWA
AWA
IXL
IXL
USP
USP
KCH
KCHn
KCHn
KCHqg
KCHg
KCHc
KCHk
SIP
SIP
SAK
TZU
KAQ
KAQp
KAQc
KAQi
PQMp
PQMp
PQOMj
PQMjJ
PCH
PCH
QEQ
QEQwW
QEQc&l
QEQc&l

QEQlan
QEQlan

saq
saq
saq
saq
saq
saq
saq
saq
saq
saj
saj
saq
saq
saq
saq
saq
saq
saq
saq
saq
saq
saq
saq
saq
sa"qg
sa"q
Sa"q
sa"qg
saq
saq
saq
saq
saq
saq
saq
saq
saq
saq

saq ikil
x sagehew
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aj

aj

aj

aj

aj

blanco
blanco
canas, pelo blanco
blanco
blanco
limpio
blanco //
blanco
limpio
blanco
canas, pelo blanco
blanco
limpio
blanco //
blanco
limpio
blanco
limpio
blanco
blanco
blanco
limpio
blanco
blanco
blanco //
blanco
blanco
blanco
blanco
limpio
blanco
limpio
blanco //
blanco
blanco
blanco //
blanco //
canas //

garza //
amanecer //



YUK
CHR
CHT
CHL
CHJ

SIP

PQ *saqgq u-Haty

PCH
QEQ

IXL
SAK

Kp *sag.ar
SIP
SAK
TZU
KAQp
KAQc
KAQi

KCHn

UsSP

KCHg
KCHc
KCHk

MCH
MCH
MCH
TUZ
TUZ

MCH
MCH
TUZ
TUZ
TUZ
TUZ
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#(za.) zac aj
sak.sak

# (zac.) zac aj
(s@.)s@k aj
sak (.sak) aj

sag.soj

saqg wach
sag ru

sajal
sag rij

ksagrik
sagarek
rusagariik
saga'r
xseger
xseger

sagireem

sagarb'al

sagirib'al
sagirib'al
sagirib'al

sag=la’]j aj or s
sag=la7j=b vers
sag=la7j=i:n vi

sag.la:j [1] aj

sag.la:j [2] adv

sag-b e:1l vi + dir
sag-b-isa-:n caus or absol
sag.b' vi

sagb'i7n S

sag.b'.isa7 vt/cnvrs

sag.b'.is.o:m
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blanco //
blanco

blanco //
blanco //
blanco //

descolorado, desten*ido

limpio
limpio

limpio
limpio

amanecer
amanecer
amanecer
amanecer
amanecer
amanecer

amanecer

amanecer
amanecer
amanecer
amanecer

temprano, madrugada //

aclararse //

amanecer temprano //

amaneciendo [ETR] //

claro [ETR] // [speaking] clearly [ETR]

aclararse //

amanecer //

ponerse blanco [ETR] //
'cuatrojito' [ERH] //

pintarlo, blanquearlo [ERH] //

2 Mari*as [ETR], "blanqueador"™ //

TK67-68
TK67-68
TK67-68
TK67-68

— — — — —

]
]
]
]
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MOP
QAN
AKA
AKA
POP
MAMc
UspPk
KCHn
KCHg
SAK
POMp

PQMp
PQMj
PCH
QEQ
QEQcah
QEQcah

QEQc&l
QEQc&l
QEQc&l
QEQc&l
QEQc&l
QEQcah
QEQlan
QEQ

QEQlan

sa"k b'ojeen
sag puminag-'eloq
yet chisajb'i
sag paay naqg
sagb'ilo

sgix

sagpa’l

saq malamoj
sagpa’l

saq pilipaj
sagperik

saqg'wa
saqg'wi
saqg'ik
sagewk
sagew vi
sagewk vi

sagb'ach

sagb'in

sage:nk vi
saqg (h)ohnaqg

saq i isb’

sagahin

sagq b'ahlam hix

sag 1 kenqg'

saq ikil
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descolorado, desten*ido
descolorado, desten*ido
amanecer

descolorado, desten*ido
amanecer

amanecer

descolorado, desten*ido
descolorado, desten*ido
descolorado, desten*ido
descolorado, desten*ido
descolorado, desten*ido

amanecer
amanecer
amanecer
amanecer
aclararse //
amanecer //

helada, hielo, granizo //
comadreja //

se aclaro* //

pen*a //

chamarra blanca //

claro, de di*a //

clase de tigre //

frijol blanco //

garza //



CM

"WHITE EARTH"

QAN saqg tx'otx' tierra blanca
AKA sag tx'ootx' tierra blanca
POP saq tx'otx' tierra blanca
TEK sag tx'otx' tierra blanca
MAMt sag tx'otx' tierra blanca
MAMo sag tx'otx' tierra blanca
MAMi sag tx'otx' tierra blanca
AWA saq tx'otx' tierra blanca
ITZ sa"k lu7um tierra blanca
MOP sa"k lu7um tierra blanca
CHR saksak rum tierra blanca
CHJ saksak lu7um tierra blanca
USP sag ulew tierra blanca
KCHn sag-a uleew tierra blanca
KCHg sag uleew tierra blanca
KCHk saqg uleew tierra blanca
SIP sagq ulew tierra blanca
TZU saq uleew tierra blanca
KAQp sag ulew tierra blanca
KAQc sag-a Tulew tierra blanca
KAQi saqg ulew tierra blanca
PQMp sag ak'al tierra blanca
POMj sag ak'al tierra blanca
PCH saqg ak'al tierra blanca
pYu #saas
ITZ sasiji amanecer
MOP saskunaj amanecer
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[OKMA ]
[OKMA]



P:9.9.,9.9.9.9.:9:9:9:9.9.9.9.,9.9.9.9.9.:9:90:9.9.9.9.,9.,9.9.9.9.9.9:9:9.9.9.,9.,9.9.9.9.9.9.9:9.9.9.9.9.9.9.9.9.90:9.:9.9.9.9.9.9.9.9.9.9:9.9.9.9.0,9,9,9.4

pPM *ra’x
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WASwW
YUK
LAK
ITZ
ITZ
MOP
MOP
EpM (Ch)
rCh
CHR
CHR
CHR
TZO
TZE
TOJ
CHJ
CHJ
CHJ
QAN
QAN
QAN
QAN
QAN
AKA
AKA
POP
POP
POP
POP
POP
MCH
MCH
TUZ
TEK
TEK
TEK
MAM*
MAMt

yax.u7, yax.uxuul
yalx
yaTlx
yax
yaTlax
yaax
yalx
<ya-xa, ya-GREEN,
*y@x
yax
yaxax
yaxax
yOX

yax
yaTx
valx
yalax
yax to
yax

yax

yax

yax

yax
yaax to
yaax
yax

yax

yax to
yax

yax
#chex
chax
chex
txa7x
man txa7x
txa7x
cha7x
txa7x
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GREEN

GREEN> /yax/

aj
aj
aj

aj

aj
aj

aj
aj
aj
aj

aj

aj

aj

aj

aj

verde //

verde //

verde //

verde

verde (no maduro)
verde

verde //

green, blue

// green

verde //

verde

azul

verde //

verde //

verde //

verde //

verde

crudo

verde //

verde

verde (no maduro)
crudo

azul

verde (no maduro)
crudo

verde //

verde

verde (no maduro)
azul

celeste

verde //

crudo //

verde, crudo [ETR]
verde

verde (no maduro)
crudo

verde //

verde

[K&N 655]

OKMA ]
OKMA ]

]

[
[
[tk

[tk]



226

MAMt
MAMt
MAMt
MAMo
MAMo
MAMc
MAMc
MAMc
MAMi
MAMi
MAMi
AWA
AWA
AWA
AWA
IXL
IXL
IXL
Uspk
Uspk
UspP
KCH
KCHn
KCHn
KCHn
KCHn
KCHg
KCHg
KCHg
KCHg
KCHg
KCHc
KCHc
KCHc
KCHk
KCHk
KCHk
KCHk
SIP
SIP
SIP
SIP

ma txa’x
txalx
txa7x
cha7x
cha7x
txa7x
txalx
txa7x
cha7x
cha7x
cha7x
txa7x a’j
tx'ax
txa7x
txa7x
cha7x
cha7x tel
cha7x
rex
rex
rex
rax aj
rax
rax
rax
rax
rax
rax
rax
xar
rax
rax
rax
rax
rax
rax
rax
rax
rax
rex
rex
rax
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verde
crudo
azul

verde
crudo
verde
verde
crudo
crudo
azul

celeste

verde
verde
verde
crudo
verde
verde
crudo
verde
crudo
azul

verde
verde
verde
crudo
azul

verde
verde
crudo
azul

//

(no

(no

celeste

verde
verde
crudo
verde
verde
crudo
azul

verde
verde
crudo
azul

(no

maduro)

maduro)

maduro)

maduro)

maduro)

maduro)

maduro)

maduro)

maduro)

maduro)
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SIP
SAK
SAK
SAK
TZU
TZU
TZ2U
KAQ
KAQp
KAQp
KAQp
KAQp
KAQc
KAQc
KAQc
KAQc
KAQc
KAQi
KAQi
KAQi
KAQi
KAQi
PQMp
PQMp
PQMp
PQOMp
PQMjJ
PQMjJ
PQMjJ
PCH
PCH
PCH
PCH
QEQ
QEQ
QEQ
QEQ
QEQ
QEQw
QEQc&l
QEQ

rax
rax
rax
rax
rex
rex
rex
rax ~ rex aj
ra"x
ra"x
ra"x
ra"x
ra"x
ra"x
ra"x
ra"x
ra"x
ra"x
ra"x
ra"x
ra"x
ra"x
rax
rax
rax
rax
rax
rax
rax
rax ~ rex aj
rax
rax
rax
rax
rax
rax
rax
rax
rax aj

rax
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celeste

verde

verde (no maduro)
crudo

verde

crudo

zarazo // half-ripe
verde //

verde

verde (no maduro)
crudo

hu*medo

verde

verde (no maduro)
crudo

hu*medo

tierra hu*meda
verde

verde (no maduro)
crudo

hu*medo

tierra hu*meda
verde

verde (no maduro)
crudo

azul

verde

verde (no maduro)
crudo

verde //

verde

verde (no maduro)
crudo

verde

verde (no maduro)
crudo

azul

celeste

verde //

azul //

verde //



Kp *rax.r.oj
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YUK
CHT
CHL

AKA
USsP

KCHc
TZU

KAQp
KAQc
KAQi

CHR
MAMt
MAMc
KCHn
KCHc
SAK
SAK
PCH
PCH

#(ya.)yax
#(yax.)yax
(yQ@.)y@x

yaaxin
rexk'el

rax.roj
rax.roj
rax.roj
rax.ro"j
raroj

yax turen
tx'ax txe kya7j
txa7xyin
raxginilik
raxkapaal

rax tzantzaj
nim rax

rax tiinta

rex mach'ik
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aj
aj
aj

verde //
verde //
verde //

verde
verde

celeste
celeste
zarazo // half-ripe
celeste
zarazo // half-ripe

celeste

celeste

zarazo // half-ripe
hu*medo

hu*medo

celeste

zarazo // half-ripe
azul

celeste

[OKMA ]
[OKMA ]
[OKMA]
[OKMA]
[OKMA ]

[OKMA ]
[OKMA]
[OKMA]
[OKMA ]
[OKMA ]
[OKMA ]
[OKMA]
[OKMA]
[OKMA ]



GREEN EARTH = “damp/fertile earth’

QAN yax tx'otx' tierra fe*rtil [OKMA]
POP yax tx'otx'b'al tierra hu*meda [OKMA]
TEK cha7x tx'otx' tierra hu*meda [OKMA]
MAMo ti tcha7xil tx'otx' tierra hu*meda [OKMA]
MAMc ttxa7xil tx'otx' tierra hu*meda [OKMA]
MAMi cha7x tx'otx' tierra hu*meda [OKMA]
USP rex ulew tierra hu*meda [OKMA]
KCHn rax=qginil uleew tierra hu*meda [OKMA]
KCHg rax uleew tierra fe*rtil [OKMA]
KCHg rax uleew tierra hu*meda [OKMA]
KCHc rax uleew tierra fe*rtil [OKMA]
KCHc rax=kapal uleew tierra hu*meda [OKMA]
KCHk rax uleew tierra hu*meda [OKMA]
SIP rax ulew tierra hu*meda [OKMA]
TZU rex uleew tierra fe*rtil [OKMA]
TZU rex uleew tierra hu*meda [OKMA]
KAQp ra"x ulew tierra hu*meda [OKMA]
PQMp rax ak'al tierra fe*rtil [OKMA]
PQMp rax ak'al tierra hu*meda [OKMA]
PCH rex ak'al tierra fe*rtil [OKMA]
SAK raxaj juyoob' tierra hu*meda [OKMA]
KXXEXXXEXXXEXK KKK KKK KXKXXKXEXKEXK KKK KKK KKK KKK XXX KKK KKK KK KKK KKK KKK EX KKK K KKK KKK KK
BLACK
pYu #b'ox
ITZ b'ox negro [OKMA]
MOP b'ox negro [OKMA]
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EM+Hue *qg'eqg
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QAN
QAN
QAN
AKA
AKA
POP
POP
POP
MCH
MCH
TUZ
TEK
MAM
MAMt
MAMo
MAMc
MAMi
AWA
AWA
IXL
USP
KCH
KCHn
KCHg
KCHc
KCHk
SIP
SAK
TZU
KAQ
KAQp
KAQc
KAQi
POMp
PQMjJ
PCH
PCH
QEQ
QEQwW

aj negro // black
k'eqg aj
q'eq
q'eq
k'eg ~ k'ejin
k'ej
k'ejh aj
k'eg
k'eq tanh to
#kek aj
q'eqg A
q'eq aj
q'eq
q'eq aj
gq'eq
gq'eq
gq'aq
q'aq
q'eq aj
gq'eq
q'e]
gq'eq
q'eq aj
q'eq
gq'eq
gq'eq
g'eq
q'eq
q'aq
gq'eq
q'e"q aj
gq'eq
q'a"q
q'eq
gq'aq
gq'eq
q'eq aj
q'eq
q'eq
q'eq aj
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negro //
negro
oscuro
negro
oscuro
negro //
negro
oscuro
negro //
negro //
oscuro [ETR] //
negro
negro //
negro
negro
negro
negro
negro //
negro
negro
negro
negro //
negro
negro
negro
negro
negro
negro
negro
negro //
negro
negro
negro
negro
negro
negro //
negro
negro
negro //



QEQc&l chi g'eqg
QEQlan q'eqg

pM *7ejg (') or *7ehqg(')

WASwW Tejek'.ni7

WASwW Tejek.ni7

WASwW Tejek

YUK 7eHk'

LAK Teek'

ITZ ek'joch'e7en

CHR ejk'ar

CHR ejk'an

QEQcé&l eq'lah
pGTz *7ihk' = WM *7ihqg’

pCh *7ik!

CHR ik!

CHR ik=tzuren

CHL (71.)71ik"

CHL ik'ajel

CHL ijk'el

TZ0O ik!

TZO ik'=luman

TZE ihk'

TOJ k'ik'

CHJ k'ik'an

CHJ k'ik

CHJ k'ik'

CHJ te k'ik
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aj
aj

aj

aj

pt

aj

aj

aj

aj

aj
aj

aj

de noche // at night
negro //

negro //

negro //

mestizo //

negro //

negro //

oscuro

man*ana

man*ana // tomorrow
temprano; en la man*ana //

// black

negro //

negro

negro //

// twilight
man*ana // morning
negro //

man*ana // morning
negro //

negro //

man*ana

negro

negro //

oscuro

[TK71]
[TK71]

[ (Larsen) ]
[vb]

[OKMA ]
[OKMA]

[TK71]

[K&N 167]

[OKMA]

[OKMA]
[OKMA]

[OKMA]



GK *g'eg.u7um
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USP
KCHn
KCHg
KCHc
KCHk
SIP
SAK
TZU
KAQp
KAQc
KAQi
PQMp
PQMjJ
PCH

q'uqu/m
q'eq'u’m
q'equ/m
g'equim
g'equum
q'equm
ago’m
q'equm
g'ago/m
g'equin
q'equ/m
ogqum
q'equm
g'egom
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oscuro
oscuro
oscuro
oscuro
oscuro
oscuro
oscuro
oscuro
oscuro
oscuro
oscuro
oscuro
oscuro
oscuro



"BLACK EARTH"
QAN
AKA
POP
TEK
MAMt
MAMo
MAMc
MAMi
AWA
QEQ

IXL

ITZ
CHR
CHJ

USP
KCHn
KCHg
KCHc
KCHk
SIP
SAK
TZU
KAQp
KAQc
KAQi

PQM]
PCH

MOP

233

q'eq tx'otx'
g'eqg tx'ootx'
k'eg tx'otx'
q'eq tx'otx'
q'eq tx'otx'
q'eq tx'otx'
g'ag tx'otx'
g'ag tx'otx'
q'eq tx'otx'

g'eg-i ch'och'

g'ej tx'ava’

ek' lu7um

ik=tzurem rum
k'ik'-1i lu7um

g'eqg ulew
q'eg-a uleew
q'eq uleew
q'eq uleew
g'eq uleew
g'eqg ulew
q'ag ulew
q'eq uleew
q'eq ulew
g'eg-a Tulew
g'eqg ulew

q'eq ak'al
q'eq ak'al

b'ox lu7um

Kaufman: preliminary Mayan Etymological Dictionary

tierra
tierra
tierra
tierra
tierra
tierra
tierra
tierra
tierra
tierra

tierra

tierra
tierra
tierra

tierra
tierra
tierra
tierra
tierra
tierra
tierra
tierra
tierra
tierra
tierra

tierra
tierra

tierra

negra
negra
negra
negra
negra
negra
negra
negra
negra
negra

negra

negra
negra
negra

negra
negra
negra
negra
negra
negra
negra
negra
negra
negra
negra

negra
negra

negra



P:9.9.9.9.9.9.:9:9:9.9.9.9.9.,9.9.9.9.:9:9:9.9.9.9.,9.,9.9.9.9.9.9:9.:9.9.9.,9.9.9.9.9.9:9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9:0:9.9.9.,9,9.9.9.9.9.9.:9.9.9.9.,9.9.9.9.9.9.0.4

pM *g'an
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WASwW
YUK
LAK
ITZ
MOP
MOP
EpM
pCh
CHR
CHT
CHL
TZO
TZE
TOJ
CHJ
QAN
QAN
QAN
QAN
AKA
AKA
AKA
POP
POP
MCH
MCH
TUZ
TUZ
TUZ
TEK
TEK
TEK
MAM
MAMt
MAMt
MAMt
MAMt
MAMo

aj
k'an.aw7
k'an
k'@n
k'a"n
k'@n
k'a"n
<YELLOW-na>
*k'@n
k'an
#can
k'@n
k'on
k'an
k'an
k'an
g'an
g'an
q'an
g'an
k'ayin
k'an
k'an
q'an
g'an
#k'an
g'an
q'an [2]
q'an.b'
g'an.b'.isa’7
g'an
g'an
g'an
q'an
g'an
g'an
g'an
g'an
q'en
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YELLOW

amarillo // yellow

/k'an/

aj
aj
aj

aj

aj
aj
aj
aj
aj
aj
aj

aj

aj

aj

A

aj

vi
vt:cnvrs

aj

mai*z amarillo //

amarillo //
amarillo //
amarillo
amarillo //
amarillo
yellow, ripe

// yellow
amarillo //
amarillo //
maduro //
amarillo //
amarillo //
amarillo //
amarillo
amarillo //
amarillo

maduro

maduro

amarillo

maduro

maduro

amarillo //
amarillo
amarillo //
amarillo, dorado,
dorado [ETR] //
dorarse [ETR] //
dorarlo [ETR] //
amarillo

maduro

maduro

amarillo //
amarillo

maduro

maduro
anaranjado
amarillo

maduro //

[OKMA ]

[K&N 248]

[xx]
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MAMo
MAMo
MAMo
MAMc
MAMc
MAMc
MAMi
MAMi
MAMi
AWA
AWA
AWA
AWA
IXL
Usp
Usp
Usp
KCH
KCHn
KCHg
KCHc
KCHk
SIP
SAK
TZU
KAQ
KAQp
KAQc
KAQi
PQOMp
PQOMj
PCH
PCH
QEQ
QEQ
QEQwW
QEQc&l

QEQc&l

YUK
CHR

g'an
q'an
xhg'an
g'an
g'an
g'an
xhg'an
g'an
g'an
g'an
g'an
g'ant
gq'ant
g'an
g'an
g'an
q'an
g'an
g'an
g'an
g'an
g'an

U]
)

()
o]

(U]

U TR R TR )
5D B3B8 B8 B3B3
5 B8 B85

Q0.0 Q0 Q9 .Q.Q.Q.Q.0.0.Q.Q.Q9.9
Q Q
3 =]

g'anil atz'um

# (kan.) kan
k'an.k'an
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aj

aj

aj

aj

aj

aj

maduro
maduro
anaranjado
amarillo
maduro
maduro
amarillo
maduro
maduro
amarillo //
amarillo
maduro
maduro
amarillo
amarillo
maduro
maduro
amarillo //
amarillo
amarillo
amarillo
amarillo
amarillo
amarillo
amarillo
amarillo //
amarillo
amarillo
amarillo
amarillo
amarillo
amarillo //
amarillo
amarillo
anaranjado
amarillo, maduro //
amarillo //

flor amarilla //

amarillo //
amarillo

[OKMA]



cf.

cf.
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CHL
CHJ

QAN
AKA
MCH
MCH

POP
POP

MAMi

USP
KCHc
KCHk
SAK
TZU
KAQc
KAQc
KAQi

WASwW

TZO
TOJd
CHJ

CHR
MAMi

AWA

KCHc
KCHk
PQMp

UsP

(k'@n.)k'@n
(k'"an.)k'an

maxsq'anb'ene’

xsk'amb'i
g'an-b
g'an-b-isa';

xsqg'antze
xsq'antze

ma g'ank'uk'aj

xajq'anarsaj
xug'anarisaaj
xug'anarisaaj
xig'anarsaj
xuq'anarsaaj
xuqg'anarsaj
xuqg'anarisaj
xuqg'anarisaj

k'amal

k'anal
k'anal
k'anal

k'anjoren
kyag xhg'an

sag'ant
saqg g'an
saqg g'an
saqg'an

nim g'an
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aj
aj

vers
vt

0

amarillo /
amarillo /

lo doro*
lo doro*

/
/

madurar, dorarse //
q'a:b-a' dorar //

lo frio*
lo doro*

lo doro*

lo doro*
lo doro*
lo doro*
lo doro*
lo doro*
lo frio*
lo doro*
lo doro*

lumbre //

estrella /
estrella /
estrella /

anaranjado
anaranjado

zarazo //
zarazo //
zarazo //
zarazo //

zarazo //

/
/
/

half-ripe
half-ripe
half-ripe
half-ripe

half-ripe



Kp *gq'an.qg'.oj

237

KCHg
KCHk
SIP

KAQp
KAQc
KAQi

g'an.g'oj
g'an.g'oj
g'an.qg'oj
g'an.q'oj
q'an.q'o"j
g'an.g'oj
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zarazo // half-ripe
anaranjado
anaranjado
anaranjado
anaranjado
anaranjado



"YELLOW EARTH"

238

QAN
AKA
POP
TEK
MAMt
MAMo
MAMc
MAMi
AWA
QEQ

ITZ
MOP
CHR
CHJ

IXL

USP
KCHn
KCHg
KCHc
KCHk
SIP
SAK
TZU
KAQp
KAQc
KAQi

POMp
PQMj
PCH

g'an tx'otx'
g'an tx'ootx'
g'an tx'otx'
g'an tx'otx'
g'an tx'otx'
gq'en tx'otx'
g'an tx'otx'
g'an tx'otx'
g'an tx'otx'

g'an-i ch'och'

k'a"n lu7um
k'a"n lu7um

k'an.k'an rum
k'an.k'an lu7um

g'an tx'ava’

gq'an ulew
g'an-a uleew
gq'an uleew
g'an uleew
g'an uleew
g'an ulew
g'an ulew
q'en uleew
g'a"n ulew
g'an-a Tulew
g'a"n ulew

g'an ak'al
gq'an ak'al
g'an ak'al
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tierra
tierra
tierra
tierra
tierra
tierra
tierra
tierra
tierra
tierra

tierra
tierra
tierra
tierra

tierra

tierra
tierra
tierra
tierra
tierra
tierra
tierra
tierra
tierra
tierra
tierra

tierra
tierra
tierra

amarilla
amarilla
amarilla
amarilla
amarilla
amarilla
amarilla
amarilla
amarilla
amarilla

amarilla
amarilla
amarilla
amarilla

amarilla

amarilla
amarilla
amarilla
amarilla
amarilla
amarilla
amarilla
amarilla
amarilla
amarilla
amarilla

amarilla
amarilla
amarilla



P:9.9.9.9.9.9.:9:9:9.9.9.9.9.,9.9.9.9.:9:9:9.9.9.9.,9.,9.9.9.9.9.9:9.:9.9.9.,9.9.9.9.9.9:9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9:0:9.9.9.,9,9.9.9.9.9.9.:9.9.9.9.,9.9.9.9.9.9.0.4

pM *kaqg
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WASw
YUK
LAK
ITZ
MOP
MOP
EpM
pCh
CHR
TOJ
CHJ
QAN
QAN
AKA
POP
POP
POP
pKo
MCH
TUZ
TEK
TEK
TEK
MAM*
MAMt
MAMo
MAMc
MAMi
MAMi
AWA
AWA
IXL
Usp
KCH
KCHn
KCHg
KCHc
KCHk

txak.ni7

chak
ch@k

cha"k

ch@k

cha"k

*ch@k

chak
chak
chak
kaqg
kag
kag
kajh
kag
kaqg
kag
kag
kag
chag
chaqg
chaqg
kyaq
kyaq
kyeq
kyag
kyaqg
kyaq
kyaq
kyaqg
kaj
keqg
kag
kag
kag
kaqg
kag
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[1]

RED

aj
aj
aj

be in template

aj

for right ordering]
<RED-ka> /chak/

aj
aj
aj
aj
aj
aj

aj

aj

aj

aj

rojo, colorado //

rojo, colorado //

rojo, colorado //

rojo

rojo, colorado //

rojo

red

// red

rojo, colorado //

rojo, colorado //

rojo

rojo, colorado //

rojo

rojo

rojo, colorado //

rojo

caliente (agua, la comida)
rojo, colorado //

rojo, colorado //

rojo [ETR] //

rojo

caliente (agua, la comida)
caliente (como el sol, por el sol)
rojo, colorado //

rojo

rojo

rojo

rojo

caliente (agua, la comida)
rojo, colorado //

rojo

rojo

rojo

rojo, colorado //

rojo

rojo

rojo

rojo
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SIP
SAK
TzU
KAQ
KAQp
KAQc
KAQi
PQMp
PQM]j
PCH
PCH
QEQ
QEQw
QEQc&l

QEQc&l
QEQ

QEQc&l
QEQlan
QEQlan
QEQlan

QEQc&l
CHR
CHT
CHL
CHJ

TOJd

kaqg

kag
kag
kaqg

kaga
chak
# (ch
(ch@
(cha

chak

rojo
rojo
rojo
aj rojo, colorado //
rojo
rojo
rojo
rojo
rojo
aj rojo, colorado //
rojo
rojo
aj rojo, colorado //
colorado //

chahim el lucero de la man*ana //
i ke:nqg' frijol colorado //

kojl le*on //

i so7sol "vinda" (zope) //

uhqub' un palo //

wal coralillo //

1 invidia //

.chak rojo

ac.)chac aj rojo, colorado //
.)ch@k aj rojo, colorado //
k.)chak aj rojo, colorado //

.b!' vers volver rojo, colorado //
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pTzp *tzaj
TZO tzoj aj rojo, colorado //
TZE tzaj aj rojo, colorado //

oo 8990090000000000000000000000000000000000

TZE ch'uxuw s tendo*n //
QAN tx'uxub' s pita fina //

P:9.9.9.9.9.9.:9.:9:9.:9.9.9.9,9.9.9.9.:9.:9:9.:9.9.9.,9,9.9.9.9.9.9.9:9.9.9.9,9.9.9.9.9.9:9:9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.:9:9.9.9.,9.9,9.9.9.9.9.:9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.0.¢

SIDE
LL *tz'eeh
pCh *tz'eh P // leaning sideways
CHR tz'e] izquierda (mano)
CHR ta tz'ej a la izquierda
CHL tz'ej s mano izquierda/ zurda //
CHJ stz'ey de lado
QAN tz'eyan de lado
QEQ tz'e izquierda (mano)
QEQ chi tz'e a la izquierda
QEQe tz'e:h S mano izquierda/zurda //
QEQcs&1 tz'e:h mano izquierda //
QEQlan ch+ tz'eh a la izquierda //
GLL+ *tz'eh.el
CHL tz'ejel aj/adv al lado //
TZEn tz'ehl s lado //
TZEn tz'ehel P de lado //
TOJ tz'e7l S lado //
TOJ tz'el vt poner de lado //
cf. WASw tx'ejeel-tal s zenit //
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[K&N 575]
[OKMA ]
[OKMA]

OKMA
OKMA
OKMA

[
[
[
[OKMA

]
]
]
]

[TK71]
[TK71]



PCM *tz'eet
CHT
TZO
PQM]
PCH

PQMp
PCH
PQMp
PQOM]
PCH
cf. WASw

YUK
CHR

#tzit-ic
tz'et
tz'iet
#tz'et

tz'eet gq'ab'-is
ri-tz'eet g'ab'
pan tz'eet

pan tz'iet

pan tz'eet
kw'atab

/tz'"iHk/
tz'ik

mano izquierda/ zurda //
mano izquierda/ zurda //
izquierda (mano)

mano izquierda/ zurda //

izguierda (mano)
izquierda (mano)
a la izquierda

a la izquierda

a la izquierda
mano izquierda //

mano izquierda/ zurda //
mano izquierda/ zurda //

pM *tzel ~ *tzal “side(ways)'

pYu *tzehl
YUK
ITZ
MOP

PCM *tzel.a7nh
ITZ
MOP
KCHn
KCHn

242

tzeHl
tzeel
tzeel

tzela7an
tzela7an
ch+ u-tzelaaj
ch+ u-tzelaaj
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side

side, corner, side of the body

lado

de lado
de lado
de lado
al lado

[vb]
[cah]
[tk]

OKMA
OKMA
OKMA
OKMA

— — — —
AR



EM+ *tzal

Usp

KCHqg
KCHc
KCHk
KAQp
KAQi

MAMt
MAMo
MAMc
MAMi

Kp *tzaal

USP

KCHg
KCHc
KCHc
KCHk

Hue *tzal

243

POP
TUZ
TEK
TEK
MAMt
MAMc
MAMi
AWA
AWA
AWA
IXL
IXL

.aanh

tzalank
tzalanik
tzalanik
tzalanik
tzalan
tzalan

txalchi
txalchi
txalchi
txalch

lat+ j-tzaal
chi+ u-tzaal
chi+ u-tzaal
chi+ u-tzaal
pt+ u-tzaal

txalan
ti+ chalanh
xtxalaj
x-txalaj
txalaj
t-txlaj
t-txalaj
at xlaj
xlaj
xlaj
s-txala
txala
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de
de
de
de
de
de

de
de
de
de

al
al

lado
lado
lado
lado
lado
lado

lado
lado
lado
lado

lado
lado

junto a

al
al

de
un
de
al
al
al
al

lado
lado

lado
tanto ma*s adelante [ERH] //
lado
lado
lado
lado
lado

junto a

al
de
al
de

lado
lado
lado
lado



WM

cft. pM *k'ex

*k'exam
TZE
TOJ
CHJ
CHJ
CHJ
QAN
QAN
QAN
AKA
AKA

k'exam

#kesam
k'exanh=k'ab'
t'a k'exanh
kexanh k'ab'
k'exan

b'ay ko-k'exan
k'exan g'ab'-ej
ey k'exan
ku-k'exan

"to exchange'

a/aj
s/aj
s/aj

s/aj

izquierda //
izquierda //
izquierda //

a la izquierda
izguierda (mano)
izquierda //

a la izquierda
izquierda (mano)
a la izquierda
izguierda (mano)

EM

244

*mox
AWA
IXL
USP
KCHq
SIP
SAK

AWA
IXL
USP
KCHqg
KCHc
SAK

KCHk
KCHn
KCHn
KCHc

KCHk

mox
max
mox
mox
mox
max

le mox
tu max
la j-mox
pa mox
pa mox
pa max

moxiim
mox=q'ab'
pt+ u-mox=qg'ab'

mox=q'ab'

u-g'ab' moxiim

Kaufman: preliminary Mayan Etymological Dictionary

izquierda
izquierda
izquierda
izguierda
izguierda
izquierda

la izquierda
la izquierda
la izquierda
la izquierda
la izquierda
la izquierda

0L Y YW

a la izquierda
izquierda (mano)
a la izquierda

izguierda (mano)

izquierda (mano)



MAM /naayaj/ from Soke *7anh=naji?

MAMo
MAMo
MAMc
MAMc
MAMi
MAMi

nayaj
to g-nayaj
xh=naayaj

toj xh=naayaj

xh=naayaj

tuj xh=naayaj

izguierda (mano)
a la izquierda
izquierda (mano)
a la izquierda
izguierda (mano)
a la izquierda

P:9.9.9.9.9.9.:9.:9:9:9.9.9.9,9.9.9.9.:9.:9:9:9.9.9.,9,9,9.9.9.9.9:9:9.9.9.9.,9.9.9.9.9.9:9:9.:9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.:9.9.9.,9.9,9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.0.¢

GLL *yut
YUK

TZO
TZE

#yut, #yutal

yut
yut

S

loc
loc

piedras que se hallan en el esto*mago de

los venados //
adentro //
adentro //

P:9.9.9.9:9:9:9:9:9:9.:9.9.9.9.9.9.:9:9:9:9:9.:9.9.9.9.9.,9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9,0:9:9:4

Kp *ix=tux.iil

KCHc
KCHk
TZU
KAQc
KAQi
cf. PQOMp
cf. PQMj

245

ix=tox-iil
r-ix=tox-il
x=tux-iil
ux=tux-il
ix=tux-il
tix

tixl
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talo*n,
talo*n,
talo*n,
talo*n,
talo*n,
talo*n,
talo*n,

calcan*ar
calcan*ar
calcan*ar
calcan*ar
calcan*ar
calcan*ar
calcan*ar

(carcan*al)
(carcan*al)
(carcan*al)
(carcan*al)
(carcan*al)
(carcan*al)
(carcan*al)



EM+ *patz (cf. Nawa pach-tli)

MCH pach * P grande el pelo, "paxtu*n", "pastudo" // [TK67]
MCH pach sla "pachita" (mai*z) - dos mazorcas en un olote // [TK67]
TEK patx peludo [OKMA]
MAMo paltz peludo [OKMA]
KCHg paltz peludo [OKMA]
KAQp pa"tz peludo [OKMA]
KAQc paltz peludo [OKMA]
KAQi paTtz peludo [OKMA]
IXL patx vi7 peludo [OKMA]
USP pa7tz'a j-b'a peludo [OKMA]
SAK po7tz jalom peludo [OKMA]
KCHc patzapik peludo [OKMA]
PQMp patzuk peludo [OKMA]

:9:9:9:9.9:9:9.9:9:9.9:9:9.9:9,9.9:9:9.9:9:9.9:9:9.9:9:9:9:9:9:9.9:9.9.9:9.9.9:9.9.9:9:9.9:9,9.9:9:9.9:9:9.9:9:9.9:9:9.9:9:9:0:9:9.9.:9:9.9.9:9:0.¢

Mp+ *k'o7m
MCH k'o7m sl paladar (= ha7h) // [TK67]
TUZ k'o7m s 'tol' largucho, tecomate, pumpo [ERH,-ETR] // [TK67-68]
MAMc g-k'o7n paladar, cielo de la boca [OKMA]
MAMi k'oo7n paladar, cielo de la boca [OKMA]
SIP k'o7n paladar, cielo de la boca [OKMA ]
TEK tu n-k'o7m paladar, cielo de la boca [OKMA]
MAMo to g-k'o7n paladar, cielo de la boca [OKMA]
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GK+ #ja7aj
IXL
USP
KCHc
KAQp
KAQi
QEQc&l
QEQc&l
QEQc&l
QEQc&l
QEQcah
QEQcah
QEQcah
QEQcah

KAQc
PQM]

jaa

ja7

ja7j

je’]

ja’j

ja’j

ja’7]

r-ix ja7j
r-ix ja7j
Ja731il
Ja731il
ja7j uq'
ja7j uq'

pa ja7j
jahgay

P:9.9.,9.9.9.9.:9.:9:9.9.9.9.9,9.9.9.9.:9.:9.9:9.9.9.,9,9,9.9.9.9.9.9.9.9.9.9,9.9.9.9.9.9:9:9.:9.9.9.,9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.,9.9,9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.0.¢

EM *gor “turkey wattle; snore; snot' [TK 1978 12.30]

IXL
KCH
TZU
PCH

P19.9.9:9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9.:9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9,9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.,9,9:9:9:9:9.:9.9.9.9.9.9,9:9:9:9:9.:9.9.9.9.9.9,0.:0:9:4

EM *se(h)b'
AWA
IXL
IXL
QEQ
QEQ
QEQc&l
QEQc&l
QEQc&l
QEQcah
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le sb'aal

tu seb'al

seb'al

chi seeb'

seeb'!

sehb'

sehb'ank vi
sehb' ERG-jolom

sehb'al
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paladar, cielo de la boca [OKMA]
paladar, cielo de la boca [OKMA]
paladar, cielo de la boca [OKMA]
paladar, cielo de la boca [OKMA]
paladar, cielo de la boca [OKMA]
pescuezo, cuello // [TK71]
pescuezo, cuello // [TK71]
nuca // [TK71]
nuca // [TK71]
tos, gripe // [TK71]
tos, gripe // [TK71]
muneca de la mano // [TK71]
muneca de la mano // [TK71]
paladar, cielo de la boca [OKMA]
paladar, cielo de la boca [OKMA]
a la derecha [OKMA]
a la derecha [OKMA]
derecha (mano) [OKMA]
a la derecha [OKMA]
derecha (mano) [OKMA]
liviano // [TK71]
tener prisa, apurarse // to hurry [TK71]

listo, inteligente // [TK71]
mano derecha // right hand [TK71]



Kp #wihki=q'ab'
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USP
USP
KCHn
KCHn
KCHg
KCHg
KCHc
KCHc
SAK
SAK
TZU
TZU

KCHk
KCHk
KAQi
KAQi

KAQp
KAQp
KAQc
KAQc

wika=qg'ab'

la+ j-wika=qg'ab'
wiki=qg'ab'

pt u-wiki=qg'ab'
wiki=qg'ab'

pa wiki=qg'ab'
wiki=qg'ab'

pa wiki=qg'ab'
liki=qg'a7b

pa liki=qg'ab'
aki=qg'a7

paan a-wiki=qg'a’7

wiga=g'ab'im
wiga=g'ab'im
igi=qg'a’7

pa r-iqgi=qg'a’

ajka=q'a7

pa ajka=g'a’7
ijki=qg'a’7

pa r-ijki=qg'a’7
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derecha (mano)
a la derecha
derecha (mano)
a la derecha
derecha (mano)
a la derecha
derecha (mano)
a la derecha
derecha (mano)
a la derecha
derecha (mano)
a la derecha

derecha (mano)
a la derecha
derecha (mano)
a la derecha

derecha (mano)
a la derecha
derecha (mano)
a la derecha



P:9.9.,9.9.9.9.:9.:9:9:9.9.9.9.,9.9.9.9.:9.:9:9:9.9.9.,9.,9.9.9.9.9.9:9:9.9.9.9.,9.9.9.9.9.9:9:9:9.9.9.,9.9.9.9.9.9.9:9.9.9.,9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.0.¢
HICCUP

CM *chug'ub'

MOP chuk'ub hipo
CHJ chuk'ub' hipo
POP txuqg'ab' hipo
MCH chug'ub' sv hipos // hiccup
MCH chug'ub' sl hipos //
TUZ chu:q' ? que tiene algo de asco [ETR] //
TUZ chu:qg' que padece mucho vo*mito, basca, nausia
que quiere deponer [ERH,-ETR] //
TEK txok'ob'e hipo
QEQ chuqub' hipo
QEQcah chug'ub' hipos //
QEQlan chug'ub'k hipos //
AKA txub' hipo
TZE juk'ub'aj vi tener hipos // hiccup
TZEn xuhk'ub'aj vi tener hipos // hiccup
MCH chug'ub'-a' vt hipar, tener/dar hipos //
KAQ *tzuk'
KAQp tzuk' hipo
KAQc tzu"k' hipo
KAQi tzuk' hipo
GM *chok'
MAMo x=txok' hipo
AWA txuk' hipo
IXL txok' hipo
LL *tuk'ub'
LAK tuk'ub' sv hipos // hiccup
ITZ tuk'u’7 hipo
pCh *tukub' S // hiccups
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[OKMA]
[OKMA]
[OKMA]
[tk]
[TK67]
[TK67-68]
[TK67-68]
[OKMA]
[OKMA]
[TK71]
[TK71]

[OKMA]

[OKMA ]
[OKMA]
[OKMA]

[OKMA ]
[OKMA]
[OKMA]

[OKMA]
[K&N 535]



GK *tok'

KCHk ix=tuk' hipo [OKMA]
TZU x=tok' hipo [OKMA]
PQMp tok!' hipo [OKMA]

GK *tok'ox

USP tok'x hipo [OKMA]
KCHg tuk'ax hipo [OKMA]
KCHc tok'ox hipo [OKMA]
SAK tak'ax hipo [OKMA]
PQOMj tek'x hipo [OKMA]
PCH tok'ox hipo [OKMA]
KXXEXXXEXXXEXX KKK KKK KKK KEXKEXK KKK KKK KKK K XX KEXKEX KKK KK KKK XX KKK K XX KXEX KKK K KKK KKK
BRAIN
pM *chihn
WASwW ka=txiin S sesos, tue*tano //
TZE chin.am S sesos // [tk]
TOJ chijn.ak' S sesos //
pYu #tz'Vmen
ITZ tz'omena in-pol sesos, cerebro [OKMA]
MOP tz'amen sesos, cerebro [OKMA]
Mp #nsVgsi7n
TEK nsuqgsi’ sesos, cerebro [OKMA]
MAMt nsagsi7n sesos, cerebro [OKMA]
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SPEW

pPM *xa’7 ~ *xa’lw ~ *xab'
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WASwW
MAM

KCH

KCHn
KCHg
KCHc
KCHk
SAK

KAQp
KAQc
KAQi

xa'l s
xa'l s

#x077 s
xa700j
xa700]
xa700]
xa700j
%0707
xa70j
xa707j
xa707j
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vo*mito //
vo*mito //

vo*mito //

vo*mito,
vo*mito,
vo*mito,
vo*mito,
vo*mito,
vo*mito,
vo*mito,
vo*mito,

arrojada
arrojada
arrojada
arrojada
arrojada
arrojada
arrojada
arrojada



EM+ *xa7.aaw
QAN
POP
TEK
MAMt
MAMo
AWA
IXL
SIP
PQOMp
PCH
QEQ
QEQwW
QEQc&l
QEQc&l

KCH

OAN
POP
MAM

AKA
MAMc
Usp
KCH
KCHc
TZU
PQMjJ
PCH

252

xXaw

xXaw

n-xa’/wen

ntzan t-xawe7n

xa7w

xa7w

xaa’lv

xa7w

xalaaw

xaTlaaw

xaTlaw

xaTlaw s
xaTaw sv/vi
xa7law sv/vi

#xaw-a/inic v
xab' v

xab'
xab' v

<

xab'

xab'

xaab'

xab' s (?)
xa7ab'

xaTaab'

xaTaab'

#xab s
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vo*mito,
vo*mito,
vo*mito,
vo*mito,
vo*mito,
vo*mito,
vo*mito,
vo*mito,
vo*mito,
vo*mito,
vo*mito,
vo*mito

vo*mito

vo*mito

vomitar

vomitar
vomitar
vomitar

vo*mito,
vo*mito,
vo*mito,
vo*mito

vo*mito,
vo*mito,
vo*mito,
vo*mito

arrojada
arrojada
arrojada
arrojada
arrojada
arrojada
arrojada
arrojada
arrojada
arrojada
arrojada

//

//

//

//

//
//
//

arrojada
arrojada
arrojada
() //

arrojada
arrojada
arrojada

//

[OKMA ]
[OKMA ]
[OKMA ]

OKMA]
OKMA]
OKMA ]
st]

— — —



GLL+ *xeh
YUK
LAK
1Tz
MOP
rCh
CHR
CHL
TZE
TOJ
CHJ
CHJ
TUZ

WM *xeh.e
CHT
TZE
TOJ
CHJ
TUZ
TUZ

QEQc&l
QEQlan

253

#xe s
xe] S
xe]

xe]

*xeh s
xe (J) s
xe]j S
xXe S
xe’ S
xXe S
xe]

xe:h s
fxe-e v
xeh.en vi
xej.n vi
ix xe.j-1i

xeh.e7 vt
xeh.e-:n vi:antip
xehl

xhawa7il
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vo*mito //
vo*mito //
vo*mito, arrojada
vo*mito, arrojada
// puke, vomit
vo*mito //
vo*mito //
vo*mito //
vo*mito //
vomitar //
vo*mito, arrojada
// vomit [ETR]

vomitar //

vomitar //

vomitar //

vo*mito, arrojada
vomitarlo [ERH] //

// to vomit [ETR]
sobrante de comida //
jefe //

[m]

[OKMA ]
[OKMA ]
[K&N 628]

[tk]

[OKMA]
[TK67-68]

[m]
[tk]

[OKMA]
[TK67-68]
[TK67-68]
[TK71]
[TK71]
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SPITTLE

pM *tyuhb' ~ *tzuhb'

pM *tyuhb'
YUK tu*b' S saliva // [mqg]
LAK tup-ik (!?) s saliva //
ITZ tu’ saliva [OKMA]
MOP tuub' saliva [OKMA]
pCh *tuhb' s // spittle [K&N 532]
CHR tujub' S saliva // [tk]
CHT #tuhub S saliva // [m]
CHL tujb"' s saliva //
TZO tub' S saliva // [tk]
TZE tuhb' S saliva // [tkl
MAM tzub'-]j s saliva //
MAMo tzub'-]j saliva [OKMA]
IXL a7l tzub' saliva [OKMA]
USP chub' saliva [OKMA]
KCH chuub' s saliva //
KCHn chub'-aaj saliva [OKMA]
KCHqg chub'-aaj saliva [OKMA]
TZU chub'-aaj saliva [OKMA]
KAQ chub' S saliva //
KAQp chub' saliva [OKMA]
KAQc chub'-aj saliva [OKMA]
KAQi chub'-aj saliva [OKMA]
PQMp chuub' saliva [OKMA]
PCH chuhb' S saliva //
QEQw chuub' s saliva //

Was+LL *tyuhb'.a
WASwW tub.a’ vt escupirlo //
pCh *tuhb'-@ vt // to spit [K&N 532a]
CHR tujb'.a vt escupirlo [TK]
CHT #tub-an v escupir // [m]
QEQc&1 chuhb'.a vi escupir
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GQ *tzuhb'

TOJ
CHJ
CHJ
QAN
QAN
AKA
POP
POP
MCH
TUZ
TUZ
TUZ

tzujub' S

tzub' s

tzub'

tzub' s

tzub'-ej

tzub'-eh

tzub' s

tzub'-e

tzu:b' sl
tzu:b' sl
tzub'.a7 vt

tzub'.o:m

saliva //
saliva //
saliva

saliva //
saliva

saliva

saliva //
saliva

saliva

// saliva [ETR]
escupirlo [ETR] //

escorpio*n [ERH] // poisonous lizard:

beaded lizard [ERH]

CM *r-Ha7-aal ERG-tyii7

Kp *k'ax-aaj
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CHR
TEK
MAMt
MAMc
MAMi
AWA
SIP
SAK

KCHn
KCHqg
KCHc
KCHk
TzU

KAQi

uya7ra ti7
ta7l n-tzii7
ta7l n-tzii7
ta7l tzii-b'aj
t'al tzii-b'aj
ta7al tzi7-aj
rya7l chi7-aj
ya7l chi7-eej

k'axaj

k'oxoj

kalkat k'axaa]
kapuluw uk'axaaj
k'axaj

k'axa"j
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saliva
saliva
saliva
saliva
saliva
saliva
saliva
saliva

baba
baba
baba
baba
baba
baba

[OKMA]

[OKMA]
[OKMA]

[OKMA]
[tk]
[TK67-68]
[TK67-68]

[TK67-68]
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TOOTH
pM *u-tz'ii7 Teeh
TZE tz'i7 e Ss colmillo ("perro de diente") // fang, eyetooth [tk]
TOJ s-tz'ij ERG-e (j) sds colmillo, ("perro de diente") // fang, eyetooth
CHJ ch'i(y) e ss colmillo ("perro de diente") // fang, eyetooth
CHJ ch'i7e7 colmillo [OKMA]
QAN tx'1i7 e ss colmillo, ("perro de diente") // fang, eyetooth
QAN tx'ik eh-ej colmillo [OKMA]
AKA tx'i7-al e-eh colmillo [OKMA]
POP tx'i7 eh ss colmillo ("perro de diente") // fang, eyetooth
TUZ 7i:k ch-eh ch'i7 chile diente de perro // kind of chile [ETR]:
"dog's tooth" [TK67-68]
MAMo gtx'e colmillo [OKMA]
AWA tx'e7] colmillo [OKMA]
KCHc u-tz'i7 eT7y-aaj colmillo [OKMA]
KCHk u-tz'i7 r-e colmillo [OKMA]
SIP tz'ely colmillo [OKMA]
KAQ tz'i7 ey sds colmillo ("diente perro") // fang, eyetooth
KAQc tz'i7 ey-aj colmillo [OKMA]
KAQi tz'1i7 ey-aj colmillo [OKMA]
PCH ritz'ii7 eeh colmillo [OKMA]
PCH ritz'ii7 colmillo [OKMA]
QEQ tz'i7 e colmillo [OKMA]
QEQwW tz'i7 e ss comillo ("diente perro") // fang, eyetooth
QEQcé&l tz'i7 e:h comillo // [TK71]
YUK #dzay s colmillo ("diente perro") // fang, eyetooth [m]
MOP tz'alay colmillo [OKMA]
WM+LL *cha7am
YUK cha7m s muela // [mg]
CHR cha7m muela [OKMA]
CHT caan (!) S muela // [m]
CHL cha7am s muela //
TZO cho7om (?) S muela // tk]
TZE cha7am S muela // tk]
TOJ cha7m s muela //
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pM *7eeh

257

YUK
pCh
CHR
CHR
CHT
CHL
TZ0
TZE
TOJ
CHJ
CHJ
QAN
QAN
AKA
POP
POP
MCH
TUZ
MAM
MAMt
MAMc
MAMi
AWA
AWA
IXL
USP
KCH
KCHc
SIP
SAK
TZU
KAQ
KAQp
KAQc
KAQi
PQMjJ
PCH
PCH
QEQ

#e s
*T7eh
e(j)
€]J
#e
ej
e

e

ej
e
e’
e s

eh-ej

eeh

eh S

hehe

eeh s

Te:h s3 (-itz)
#e s

we'/

s+ t-ee-b'aj

eeb'aj

e’ s
e7-b'aj

ee

re

#e s
ely-aaj

ey-aj

eey

ey-aaj

ey s

ay-aj

ey-aj

ey-aj

ieh

eh sY

eh-is ~ eeh

e

n n

0 n n n n n
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punta //
// tooth

diente
boca

diente
diente
diente
diente
diente
diente
diente
diente
diente
diente
diente
diente
diente

// tooth

diente
diente
diente
diente
diente
diente
diente
diente
diente
diente
diente
diente
diente
diente
diente
diente
diente
diente
diente
diente
boca

//
//
//
//
//
//
//

//

//

//

//

//

//

//

//

[ETR]

[m]
[K&N 133]

[OKMA]
[m]

[tk]
[tk]

[OKMA]



QEQw
QEQc&l

PM *r-eeh
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ITZ
CHR
CHJ
AKA
POP
TEK
MAMt
MAMc
MAMi
AWA
IXL
Usp
KCHc
SIP
TZU
KAQp
KAQc
KAQi
POMp
PQMjJ
PCH

eh s
Te:h

yan uyej
uye’
ye'7l
yeeh
yeh
tee’
tee’
tste
tee’
tee’
tee
re’
ree’/
rey
reey
rey
rey
rey
reh
rieh
reeh
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diente,
boca //

sSu
sSu
su
Su
Su
sSu
sSu
su
Su
Su
sSu
sSu
su
Su
Su
sSu
sSu
su
Su
Su
sSu

filo
filo
filo
filo
filo
filo
filo
filo
filo
filo
filo
filo
filo
filo
filo
filo
filo
filo
filo
filo
filo

boca //

[TK71]

OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
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pM *u-Haty ERG-eeh
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CHR
POP
TEK
MAMo
MAMo
KCHn
KCHn
KCHn
KCHg
KCHg
KCHk
KCHk
SAK
QEQ
QEQc&l

QEQc&l
QEQcah
QEQlan

ut 7ej

sut hehe
tu-wutz w-ee’
witz t-eyj
twitz te
ware7-aaj

uwa re
ware7aaj
wareT7-aaj
wareT7aalj
uware

uwa re

wa rey
r-uuch 7e
r-uh (chi) e:

tz'uhml (i) 7e:h

rub'el 7e:h
xtzulul i 7eh
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h

diente
colmillo
diente
diente
su filo
diente
su filo
colmillo
diente
colmillo
diente
su filo
su filo
diente
diente //

labio //
quijada //
paladar //



pM *kooh

WASwW txooj.o00l S diente molar //
YUK ko S diente //
LAK koj S diente //
ITZ koj diente
ITZ koj colmillo
ITZ na7 ukoj muela
ITZ koj pico
MOP koj S diente //
MOP koj diente
MOP u-koj su filo
pCh *choh s // cheek
CHR ko (J) S from Yuc? diente //
CHL choj S cachete, mejilla //
TZO cho s cachete, mejilla //
TZE cho S cachete, mejilla //
TOJ choj s cachete, mejilla //
MCH ko:j cachete [tk]
TUZ ko:h sl mejilla [ERH] // cheek [ETR]
QEQw koh S cachete, mejilla //
QEQcé&l ko:h cachete //
cf. WASw txoy.o7 aj flaco //
cf. WASw txooy.iil S costilla //
GLL *kooh 7iit
CHL choj ERG-it sds nalga, "cachete de culo" //
TZE x-cho ERG-it sds nalga, "cachete de culo" //
QEQ x-ko it cadera
QEQw x-koh ERG-it sds nalga, "cachete de culo" //
TUZ koh.a:1 ERG-yo7p // buttocks [ETR]
TUZ x-ko:h ERG-yo7p nalga [ERH] //
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[TK67-68]

[TK71]

[tk]
[OKMA]

[TK67-68]
[TK67-68]



PM *q'o7tz

POP q'oche cachete [OKMA]
TEK ng'o’/ch cachete [OKMA]
MAMi q'oo7tx cachete [OKMA]
USP q'ootz' cachete [OKMA]
KAQi g'otzaj cachete [OKMA]
pYu #p'u7k
ITZ p'u7uk cachete [OKMA]
MOP bu7uk cachete [OKMA]
pYu #p'u7k ERG-iit
ITZ p'u7uku yit nalga [OKMA]
MOP bu7uk awit nalga [OKMA]
Kp *u-xee7 Teeh
KCHn uxe e’ cachete [OKMA]
KCHc uxee7 eTyaaj cachete [OKMA]
TZU xeTeyaaj cachete [OKMA]
KAQc xe7a"y cachete [OKMA]
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pM *tyii7

262

YUK
LAK
ITZ
ITZ
MOP
MOP
MOP
EpM (Ch)
rCh
CHR
CHR
CHT
CHL
TZO
TZE
TOJ
CHJ
CHJ
CHJ
QAN
QAN
QAN
QAN
QAN
QAN
QAN
AKA
AKA
AKA
AKA
AKA
POP
POP
POP
POP
MCH
TUZ
TUZ

MOUTH

chi?7 s
chi?7 s
chi?7

chi?7

chi?7

chi? s
u-chi?

<MOUTH, ti-7i> /tii7/

*ti7 s
ti7
tu’
#ti
ti7
ti7
ti7
ti7
ti?7
tik
s-ti7

ti7 s

tih-ej

tih-ej

s-ti7

s-ti

tih-ej

sti

ti7-e7

ti7-eh

s-ti7

s-ti7

ti7-eh

ti7 S

ti7-eh

s-ti7

sti7 (nhah, konhob')

x-ti:7 [N

ti:7 s3
ERG-ti:7

0

ti7

n n 0 0 n n

(-itz)
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boca //
boca //
boca
orilla,
boca
boca //
orilla, borde
mouth; edge
// mouth
boca //
orilla,
boca //
boca //
boca //
boca //
boca //
boca //
boca
orilla,
boca //
boca
pico
orilla,
ribera
idioma,
entrada
boca
pico
orilla,
punta
idioma,
boca //
boca
orilla,
entrada

borde

borde

borde

borde

lenguaje,
(de casa,

borde

lenguaje,

borde
(de casa,

en frente de [N;

[ETR] //
[ETR] //

boca
pico

lengua
de pueblo, etc.)
lengua
de pueblo, etc.)

(N //

su abertura de

[mg]

[OKMA]
[OKMA]
[OKMA]

[OKMA]
[K&N 515]

[OKMA]
[m]

[tk]
[tk]

[OKMA]
[OKMA]

[OKMA ]
[OKMA]
[OKMA]
[OKMA ]
[OKMA ]
[OKMA ]
[OKMA]
[OKMA]
[OKMA ]
[OKMA ]
[OKMA ]

OKMA]
OKMA]
OKMA]
TK67]

TK67-68]

[
[
[
[
[
[TK67-68]



263

TEK
MAM*
MAMt
MAMo
MAMo
MAMo
MAMo
MAMo
MAMc
MAMi
AWA
AWA
AWA
AWA
IXL
Usp
Usp
KCH
KCHn
KCHn
KCHn
KCHqg
KCHg
KCHg
KCHc
KCHc
KCHc
KCHk
KCHk
KCHk
KCHk
SIP
SIP
SIP
SAK
SAK
SAK
TZU
TZU
KAQ
KAQp
KAQp

tu n-tzii7
tzii7

to n-tzii7
g-tzi
t-tzi
qg-tzi
t-tzi
t-tzi
tzii-b'aj
tzii-b'aj
tzi7
tzi7aj
s-tzii7
s-tzii7
tzi7
chi?7
J-chi?7
chii?7
chi7-aaj
chi7-aaj
u-chii?
chi7-aaj
chi7-aaj
u-chii?7
chi7-aaj
chi7-aaj
u-chii?
u-chii?7
u-chi?
u-chii?
u-chii?
chi7aj
chi7-aj
r-chi?
chi7-aj
chi7-aj
ri-chi?
chii?7
chi7-aaj
chi?7
chi7-aj
ru-chi?
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boca
boca //
boca
boca
pico
labio
orilla,
ribera
boca
boca
boca //
boca
pico
orilla,
boca
boca
orilla,
boca //
boca
labio
orilla,
boca
labio
orilla,
boca
labio
orilla,
boca
pico
labio
orilla,
boca
labio
orilla,
boca
labio
orilla,
boca
labio
boca //
labio
orilla,

borde

borde

borde
mouth

borde

borde

borde

borde

borde

borde

borde



cf.
cf.
cf.
cf.
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KAQc
KAQc
KAQi
KAQi
KAQi
PQOMp
POMp
PQMp
PQMp
PQMj
PQOMj
PCH

PCH

PCH

QEQ

TZU
PQMj
PQM?j

POP
QEQ
CHR
PCH

CHJ
POP
TEK
MAMc
MAMi
CHJ

chi7-aj
ru-chi?
chi7-aj
ru-chi?
ruchi?
chi7-1is
chi7-1is
chii?7
chii?7
chii?7
chii?
chii?7
chi7-1is
chii?7
#chi

ch+ u-chii?7
ch+ i-chii?7
ch+ i-chii?7

pop=ti7
g'eg=chi’7
ch'or=ti7
pogom=chii?

s-t'ojb'al s-ti7
sup ti7

k-tzii7 kaxlan
t-tzi eky'

tpas t-tzii7
ti-b'al
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boca
orilla, borde
boca
orilla, borde

entrada (de casa, de pueblo,

boca
labio
orilla, borde

entrada (de casa, de pueblo,

boca

pico

boca, labios //
boca

orilla, borde
boca, labios //

orilla, borde
orilla, borde
ribera

pico
pico
pico
pico
pico
idioma, lenguaje, lengua

etc.)

etc.)

[OKMA]
[OKMA]
[OKMA]



pM *u-tyii7 nhaah

MOP
AKA
MAMt
MAMo
MAMc
MAMi
USP
KCHn
KCHg
KCHc
KCHk
SIP
SAK
TZU
KAQp
KAQc
KAQi

POMp
PQM]
PQM]
TEK

IXL

chi naj
sti7 na
ttzi ja
ttzi Jja
ttzii ja
ttzi jaa
chi ja
uchi7 ja
uchi7 ja
uchi7 ja
uchi7 ja
rchi7 jay
chi7 jay
ruchii7 jaay
ruchi7 ja"y
ruchi7 jay
ruchi7 jay

chii7 paat
chii7 paat...
chii7 paat

tzi lamel

tzi7 kab'al

puerta de casa
puerta de casa

entrada
entrada
entrada
entrada
puerta
puerta
puerta
puerta
puerta
puerta
puerta
puerta
puerta
puerta
puerta

puerta
entrada

(de casa,
(de casa,
(de casa,
(de casa,

de
de
de
de
de
de
de
de
de
de
de

de

(de casa,

casa
casa
casa
casa
casa
casa
casa
casa
casa
casa
casa

casa

puerta de casa

puerta de casa

puerta de casa

EM *u-tyii7 ERG-tyii7

AWA
KAQc
KAQi

265

stzii7 tzi7aj
ruchi7 chi7aj
ruchi7 chi7aj
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labio
labio
labio

de
de
de
de

de

pueblo,
pueblo,
pueblo,
pueblo,

pueblo,

etc.
etc.
etc.
etc.

etc.

—

)

OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA

e M B B B R B R e T R R R T I R ]
P o O o

[OKMA]
[OKMA]
[OKMA]

[OKMA]

[OKMA]

[OKMA ]
[OKMA ]
[OKMA ]



EM+Hue *xaq tyii7

QAN
AKA
POP
IXL
USsP
PCH

CM *ABC tyii7

xaq tih-ej
xaj ti7-e7
sagq ti7-eh
xaj tzi7
xaq j-chi7
xaq chi7-is

labio
labio
labio
labio
labio
labio

CHR tzuk ti7 mento*n, barbilla
CHJ xil uk' ti7 mento*n, barbilla
QAN yalan tih-ej mento*n, barbilla
POP skalam ti7 mento*n, barbilla
SIP xe7 chi7-aj mento*n, barbilla
TZU kan chi?7 mento*n, barbilla
Kp+ #kahkate7 [areal]

USP kalkate’/ mento*n, barbilla
KCHn kakate7 mento*n, barbilla
KCHn kakate7 quijada

KCHqg kakate?7 mento*n, barbilla
KCHc katate? mento*n, barbilla
KCHk u-kakate? mento*n, barbilla
SAK kakate?7 quijada

KAQc kaxkate’7 mento*n, barbilla
KAQi kaxkate?7 mento*n, barbilla
KAQi kaxkate7 quijada

PQMp kahkat mento*n, barbilla
POMp kahkat quijada

pM #ma7(a)t
I1TZ
TEK

266

ka"ma" 1 al!ch
ma7ch

Kaufman: preliminary Mayan Etymological Dictionary

mento*n, barbilla
mento*n, barbilla

[OKMA]
[OKMA]



D:9.9.,9.9.9.9.:9.:9:9:9.9.9.9.,9.9.9.9.:9.:9:9:9.9.9.9,9.9.9.9.9.9:9:9.9.9.9,9,9.9.9.9.9.9:9:9.9.9.9,9.9.9.9.9.90.9:9.9.9.,9.,9.9.9.9.9.9:9:9.9.9.9.,9.9.0.9.9.0.4

ARSE

CM *to7p ~ *yoTp

WM+ *to’p

TZE
TOJ
QAN
AKA
POP
MAM
MAMc

QAN
MAMo
MAMi

GQ *yoTp

267

CHJ
CHJ
MCH
TUZ
TUZ

TUZ
TUZ
TUZ

top
top
chop
chopeh
chop
xhoop
xho7pj

yolil chopej
ttzi xo7pj
ttzi7 ch'oopb'aj

yo7p
yo7op
yo'7p
yo7p
yo7p

x-b'ag'ech-a:1 ERG-kox=yoT7p
x-ko:h ERG-yo7p
x-yoTp te:7
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ano, fundillo //

ano, fundillo //

ano, fundillo, nalgas //
culo, ano

ano, fundillo //

nalga //

culo, ano

culo, ano
culo, ano
culo, ano

ano, fundillo //
culo, ano

culo //
ano //
[-itz]) recto [ETR] // ass-hole [ETR]

// buttocks? [ETR]
nalga [ERH] //
rai*z [ERH] [ETR], tronco [ERH] //

[tk]
[OKMA]

[OKMA]

[OKMA ]
[OKMA ]
[OKMA]

[OKMA]
[TK67]
[tk]
[TK67-68]
[TK67-68]
[TK67-68]
[TK67-68]



pM *7iit

YUK #it s suelo, hondo*n de cualquier cosa //
ITZ it culo, ano
ITZ ichil fondo
MOP wit culo, ano
pCh *7it s // arse, bottom
CHT #y-it s rai*z //
CHL it S culo, fondo, nalga //
TZO it s culo, fondo, nalga //
TZE it s culo, fondo, nalga //
CHJ yich fondo
QAN yich fondo
AKA yich fondo
AKA y—-ich u*ltimo
POP yich fondo
QEQ it nalga
QEQw it S ano //
QEQc&l Ti:t culo //
QEQcé&l r-uh (chi) cadera; nalgas //
QEQcé&l xahl i 7i:t espalda //
GK *xuut'
KCHn xut'aaj culo, ano
SIP xu7t'aj culo, ano
KAQi xut'aj culo, ano
PCH xuut' culo, ano
PCH xuut' nalga
Kp *xut'.V
USP xajxut'aj lo soplo*
KCHn xuxut'iij lo soplo*
KCHg xuxut 'uuj lo soplo*
KCHc xuxut'uj lo soplo*
KCHk xuxut'i]j lo soplo*
Mp *xhuut'
MAMc xhuut silbido, chiflido

268
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m]
OKMA ]
OKMA ]

K&N 172]

— o, — .

OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA

— — — — —
(M

OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA

— — ——
[N

[OKMA]



Mp *xhuut'i

MAMt ma xhut'in le silbo*, le chiflo* [OKMA]
MAMc ma txi t-xhuut'in le silbo*, le chiflo* [OKMA]
TEK nxhuut'wiin le silbo*, le chiflo* [OKMA]
TEK nxhuut'wiin silbido, chiflido [OKMA]
MAMt xhut'in silbido, chiflido [OKMA]

Hue *yu’tz

POP yul syutze culo, ano [OKMA]
MCH yutz, yu:tz-i' vt costurar mal // [TK67]
MCH yutz P costurado mal - quedando rrugado // [TK67]
TUZ yultz sl pito de mujer [ETR] // [TK67-68]
TUZ ch-a:q' ERG-yu7tz // clitoris [ETR] [TK67-68]
IXL yultz culo, ano [OKMA ]
XXXXXXXXKXXXKXXXKXXXKXXXKXXX XXX XXX KKK XXX KKK KKK XXX KKK KKK KKK KKK KKK KKK KKK KKK KKK KXKK
pM #kaaw [diffused?]
WASwW kaaw s palabra //
YUK #cauab s quijada // [m]
TZE kawa s quijada // [tk]
PQOMj santakaaw quijada [OKMA]
PCH santakaaw mento*n, barbilla [OKMA ]
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pM *xikin

270

YUK
LAK
ITZ
MOP
MOP
AKA
TEK
MAM
MAMt
MAMo
MAMc
MAMi
AWA
AWA
IXL
USP
KCH
KCHn
KCHg
KCHc
KCHk
SIP
SIP
SAK
TZU
KAQ
KAQp
KAQp
KAQc
KAQi
PQMp
POMj
PCH
PCH
QEQ
QEQwW
QEQc&l

xikin
xikin
xikin
xikin
xikin
xikin
n-xhkin
xhkin
xhkyin
xhkinj
xhkyim-b'aj
xhkyin-b'aj
xhchin
xhchin
xikin
xi*kn
xikin
xkin-aaj
xikin-aaj
xikin-aaj
u-xikin
xkin-aj
r-xkin
xiken
xikin
xiki"n
xikin
xikina7il
xikin-aj
xikin-aj
xikin
xikin
xikin
xikin
xik

xik

xik
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EAR

oreja //
oreja //
oreja
oreja //
oreja
esquina
oreja
oreja //
oreja
oreja
oreja
oreja
oreja //
oreja
oreja
oreja
oreja //
oreja
oreja
oreja
oreja
oreja
esquina
oreja
oreja
oreja //
oreja
esquina
oreja
oreja
oreja
oreja
oreja //
oreja
oreja
oreja //
oreja //



MAMc
TZzU

KAQp
KAQc
KAQi

QEQcah
QEQlan

WM *chikin
prCh
CHR
CHR
CHT
TzO
TZE
TOJ
CHJ
CHJ
CHJ
QAN
QAN
QAN
AKA
POP
POP
MCH
TUZ

CHJ

Usp
KCHn

271

toj t-xhkyin

pa ruxikin

chi ruxikin

xe ruxki"n

chi ruxikin

xik wajb'
tz'ap xik

*chikin
chikin
chikin
#chiquin
chikin
chikin
chikin
chikin
chiken
s—-chikin
txikin
txikin-ej
s-txikin
txikin-eh
txikin
txikin-e
chikin
chikin-atz
u-chikin

u-xikn
xkin-aaj
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0

0 n n n n

s3

esquina
al lado
al lado
al lado
al lado

clavija de guitarra //
sordo //

// ear

oreja //

oreja

oreja //

oreja //

oreja //

oreja //

oreja //

oreja

esquina

oreja //

oreja

esquina

oreja

oreja //

oreja

oreja, "oyi*do" //
oreja [ERH] //

arete
arete
arete

[OKMA]
[TK67]
[TK67-68]

[OKMA ]
[OKMA]
[OKMA]



Hue *r-INSIDE ERG-EAR
QAN yul txikin-ej arete
TEK tu t-xtxin arete
MAMt to nxkyin arete
MAMo to xhkin-b'aj arete
MAMc toj xhkyim-b'aj arete
MAMi tuj xhkyin-b'aj arete
AWA tul xhchim-b'aj arete
IXL tuul xikin arete
KCHg u-wi7 xikin arete
SIP pt xkin-aj arete
KAQp xin xikin-aj arete
PQMjJ wach xikin arete

pYu *tuup
YUK tu:p earring
ITZ tup arete
MOP tup arete
EpM (Yu) <tu-pa-ja, 7u-tu-pa> /tuup-aaj,

P:9.:9.:9:9:9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9.:9.9.9.9.9.9.9:9:9:9:9.:9.9.9.9.9.9.9:9:9:4

WM *weech'

272

rCh
TOJ

wich'
wech'
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WING

ala //
ala //

[vb]
[OKMA ]
[OKMA]



pM *xiik'

273

YUK
LAK
ITZ
MOP
MOP
TZO
TZE
QAN
QAN
QAN
AKA
POP
POP
MCH
TUZ
TEK
MAM
MAMt
MAMtT
MAMo
MAMc
MAMc
AWA
AWA
IXL
Uspk
Usp
KCH
KCHn
KCHg
KCHc
KCHc
KCHk
KCHk
SIP
SAK
TZU
KAQ
KAQp

xiik' s
xik' s
xik'

xik ! s
xik'

xik' S
xik'
xik' s
xik'-ej

xik'-ej

xik'

xik' s
xik'

xi:k' sl
xi:k' s
t-xiich'

xik' s
t-xiiky'

t-xiiky'

t-xiik'

t-xiiky'

t-xiiky'

xhiiky' S
xiik'

xich'

xiik'

xiik'

#xic!' gm
xiik'

xiik!'

u-xiik'

u-xiik'

u-xiik'

u-xiik'

xik'

xik'

xiik'

xik' s
xik'

0
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ala //

ala //

ala

ala //

ala

pluma //

ala //

ala, pluma //
ala

pluma

ala

ala, pluma //
ala

ala; pluma de pa*jaro //
ala [ETR] //
ala

pluma //

ala

pluma

ala

ala

pluma

ala //

ala

ala

ala

pluma

ala //

ala

ala

ala

pluma

ala

pluma

ala

ala

ala

ala //

ala



KAQc
KAQi
PQMp
PQM]j
PCH
PCH
QEQ
QEQw

QEQcé&l

EM *xik'.a.Vn

IXL
KCHn
KCHc
SIP
KAQc
KAQi
PCH

QEQcé&l

xik'-aj
xik'
xiik!'
xiik'
xiik'
xiik'
xik'
xik'
xi:k!'

xich'ani

xxik'ik'ik
xxik'ik'ik

xxik'nik
xik'an
xxik'an
xxik'anik
xik'an

ala
ala
ala
ala
ala //
ala
ala
ala //
ala //

volo*
volo*
volo*
volo*
volo*
volo*
volo*
volarse //

P19.9.9.9.9.:9.:9.:9:9:9:9.9.9.9.9.9.,9:9:9:9:9:9.9,9.9.9.9.9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9.9,9:9:9:9:9.9.9.9.9.9,0.9:0.4

GLL *jo7l
YUK
LAK
ITZ
EpM
CHR
CHR
CHR
CHT
CHL
TZO
TZE

274

jo71 /3j/ (m)

joTr
jo70l
<HEAD-1lo>
jor, Tor
jor

tu7 jor
#hol

jol

jol

Jjol
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HEAD

0

n n 0 »n

cabeza //

cabeza //

cumbre

head [Kettunen.152]
cabeza //

cabeza

encima de, sobre de
cabeza //

cabeza //

cabeza //

cabeza //



EM+Hue *jool.oom

EpM <HEAD-mi> /jooloom/ head
[not found in either Y or Ch]
QEQcs&1l jolom cabeza // [TK71]
QEQc&l jolomb'ej tos // [TK71]
TOJ 7olom (sic) S cabeza //
CHJ jolom s cabeza //
CHJ jolom cabeza [OKMA]
QAN jolom s cabeza //
QAN jolom-ej cabeza [OKMA]
AKA jolom-eh cabeza [OKMA]
POP holom s cabeza //
MAMs joolon s cabeza // [tk]
KCH joloom s cabeza // [tk]
KCHn jolom-aj cabeza [OKMA]
KCHg jolom-aaj cabeza [OKMA]
KCHc jolom-aaj cabeza [OKMA]
KCHk u-jolom cabeza [OKMA]
SIP jlom cabeza [OKMA]
SAK jolom cabeza [OKMA]
KAQ jolom S cabeza //
KAQp jolom-aj cabeza [OKMA]
KAQc jolom-aj cabeza [OKMA]
KAQi jolom-aj cabeza [OKMA]
POQ #jolom S cabeza // [st]
POMp Jjaloom cabeza [OKMA]
PQMjJ jaluam cabeza [OKMA]
QEQ jolom cabeza [OKMA]
QEQwW jolom s cabeza //
QEQcé&l jolom cabeza // [TK71]
QEQcé&l jolomb'e]j tos // [TK71]
pYu *pool
ITZ pol cabeza [OKMA]
MOP pol cabeza [OKMA ]
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pM *b'ah
EpM
pTzp
TOJ
USP
USP

QEQcé&l

prCh
TZO
TZE

TEK
TEK

QEQwW
QEQe
QEQe
QEQ

QEQw

QEQcah
QEQcah
QEQlan

CHR
CHT
AWA
AWA
IXL

YUK
TOJ

276

<7u-FACE-hi, FACE-ji-ja> /u-b'ah, b'ah-i1ij/ front, top, first;

*ta ERG-b'ah
ERG-b'aj
b'aa

j-b'a

sal b'a:h

*b'ah=
b'a
b'a

t-b'aayaaj
tbh'ay

ERG-b'een < *b'ah-in

b'ehnil

ERG-ech=b'ehn ~ ERG-uch=b'ehn
x-b'een

x-b'een

chi h7ehn

chi h7e:[h]ln

ch+ b'ehen

b'anxan
#ba-xan
b'ax
b'ajx
b'axaj

#ba-t (h)an
b'ajltan

Kaufman: preliminary Mayan Etymological Dictionary

aj
num
num

num

num

num
num

num
num

on top of
sobre
cabeza
punta
caspa //

// first
pimero //
primero //

primero //
primero

cabeza [tk]
primer cofrade
compan*ero
primero

primero //

// the top
encima, sobre //
encima, sobre //

primero
primero //
primero //
primero
primero

primero, delante //
primero //

[OKMA]
[OKMA]
[TK71]

[K&N 680]
[tk]
[tk]

[OKMA]

[tk]
[tk]
[OKMA]

[TK71]
[TK71]
[TK71]

[OKMA]
[m]

[OKMA ]
[OKMA]



WM *b'ah.b'V..

TZO
TZE
CHJ
CHJ
QAN
QAN
AKA
POP
POP

pM *b'aah
WASwW
YUK
pCh
CHR
CHL
TZO
TZE
CHJ
QAN
TUZ

277

b'a7i
b'ahb'ay
b'ab'el
b'ab'el
b'ab'el
b'ab'el
b'aab'el
b'ab'el
b'ab'el

baa’7

#ba

*pb'@
b'a(3)
b'@
ERG-b'a
ERG-b'a
ERG-b'a
ERG-b'a
ERG-b'a:h
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num
num
num

num

num

Sr
Sr
Sr
Sr
Sr
Sr
Sr
Sr
Sr

rp

primero //
primero //
primero //
primero
primero //
primero
primero
primero //
primero

pronombre reflexivo //
pronombre reflexivo //
// reflexive pron base

pronombre
pronombre
pronombre
pronombre
pronombre
pronombre

//

reflexivo
reflexivo
reflexivo
reflexivo
reflexivo
reflexivo

//
//
//
//
//
//

[OKMA ]

[OKMA]
[OKMA]

[OKMA ]

[m]
[K&N 687]

[tk]
[tk]

[TK67-68]



EM
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*ERG-1ib'
MAMo
MAMc
MAMi
AWA
USP
KCHn
KCHn
KCHg
KCHg
KCHg
KCHc
KCHc
KCHc
KCHc
KCHk
KCHk
KCHk
KCHk
KCHk
SIP
SIP
SIP
SAK
SAK
TZU
TZU
TZU
KAQp
KAQP
KAQc
KAQc
KAQi
KAQi
POMp
QEQ
QEQc&l
QEQcah
QEQlan

reflexive pronoun

ma tkol tib'
ma tkol tiib'
ma tkol tiib'
kol tiib'
xajt'o7 rib'
xuxi7j riib'
xuto7 riib'
xuxi7iij rib'
xuto7 rib'
to7b'al ib'
xi7im ib'
kuxi7ij riib'
xuxi71ij riib'
xuto7 riib'
xi7ij ERG-ib'
kuxi7ij riib'
xuxi7ij riib'
xuto7 riib'
tob'al iib'
xxij rib'
xijb'al iib'
xuto7 rib'
xixij rib'
xita7 rib'
xib'ej rii7
xuto7 rii7
tob'al ri7iil
xuxib'ij ri7
xuto7 ri7
xuxib'ij ri7
xuto7 ri7
xuxib'ij ri7
xuto7 ri7
xito7 riib'
xkol rib'
-tz'ajnih ib'

koh 7ahtinak chi 7us reh kamsej 7i:Db’
xoh 7ahtinak chi 7us reh kamsij 7i:b'
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vt

se defendio*,
se defendio¥*,
se defendio*,
se defendio*,
se defendio*,
se asusto*

se defendio¥*,
se asusto¥*

se defendio*,
refaccio*n
miedo
miedoso

se asusto*

se defendio*,
miedo
miedoso

se asusto*

se defendio¥*,
refaccio*n
se asusto*
miedo

se defendio¥*,
se asusto*

se defendio*,
se asusto*

se defendio*,
escudo

se asusto*

se defendio*,
se asusto*

se defendio*,
se asusto*

se defendio¥*,
se defendio*,
se defendio*,
emarrarse //

se

se

se
se

se

se

se

se

sSe

se

sSe

se

se
sSe

platicamos mucho
platicamos mucho

protegio*
protegio*
protegio*
protegio*
protegio*
protegio*

protegio*

protegio*

protegio*

protegio*
protegio*

protegio*

protegio*
protegio*
protegio*

protegio*
protegio*

sobre la guerra //
sobre la guerra //



pM *nah

EpM <HOUSE> /nah/ in front, first
pCh *nah- adv // in front, forward, first [K&N 679]
TZE nahil aj primero // [tk]
MAM neej (<*nah-1i7j) aj primero // [tk]
MAMo tneejil primero [OKMA]
MAMc tneejil primero [OKMA]
MAMi tneejal primero [OKMA]
CHL naxan (sic x) aj primero //
PQMj nehis cabello [OKMA]
PCH nahis cabeza [OKMA]
Kp+ *nah=b'eeh
USP nab'e primero [OKMA]
KCH naab'eh aj primero // [tk]
KCHn nab'e primero [OKMA]
KCHg nab'e primero [OKMA]
KCHc nab'ee primero [OKMA]
KCHk nab'ee primero [OKMA]
SIP nab'ey primero [OKMA]
SAK nab'ey primero [OKMA]
TZU najb'eey aj primero //
TZU nab'eey primero [OKMA]
KAQ nab'ey aj primero //
KAQp nab'ey primero [OKMA]
KAQc nab'ey primero [OKMA]
KAQi nab'ey primero [OKMA]
XXXXXXKXKXKXXXXKKKXKXXXXKKKXKXXXXKKXKXKXXX KKK KXXXX KKK KXXXX KKK KEXX KKK KKXXX KKK KKXXX KKK KKKX
HAIR
pM *wi7
YUK #vi s rai*z, cabeza como de cebolla, batata, Jji*cama // [m]
pCh *wi’7 S // root [K&N 617]
CHR wi’7 S rai*z //
CHR wi7-r rai*z [OKMA]
CHL wi’7 s rai*z //
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YOK
POP
POP
POP
MCH
MCH
TUZ
MAM
MAMt
MAMt
MAMt
MAMt
MAMo
MAMo
MAMc
MAMi
MAMi
MAMi
AWA
AWA
AWA
AWA
IXL
KCH
KCHn
KCHn
KCHn
KCHg
KCHg
KCHg
KCHg
KCHc
KCHk
KCHk
SIP
SIP
SIP
SAK
SAK
SAK
TZU
KAQ

wi7 S rai*z //

wi7 s cabeza //

wi7eh cabeza

swi7 punta

wi7 s3 cabeza; pelo //
x-wi7 [N su cima de [N //
ERG-wi7 s [class undetermined]
wi7 s cabeza, punta //
n-wi7 cabello

nwi7 cabeza

twi’7 pelo

twi7 punta

wi7y] cabeza

twi’7 punta

wi7b'aj cabeza

wib'aj cabeza

twi7 punta

twi7 su voz (del habla)
wi7 S filo, punta //
wi7b'aj cabeza

wi7 su voz (del habla)
twi7b'aj sombrero

vi7 cabeza

//wil// S pelo, cabeza //
wi7aaj cabello

wi7aaj pelo

uwi’7 punta

wi7aaj cabello

wi7aaj pelo

uwi’7 punta

u-wi7 su filo

wi7aaj cabello

uwi cabello

wi7ij pelo

wi7aj cabello

wi7aj pelo

rwi?7 punta

we'l cabello

we'l pelo

riwe7 punta

wi7aaj cabeza

wi"7 s cabeza //
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cabeza



EM

EM+
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KAQp
KAQp
KAQc
KAQi

KCHn
KAQp
KAQc
KAQi

MAMc

*ERG-wi7
KCHc
KCHk

KCHn
KCHg
SAK
TZU
KAQc
KAQi

MAMo
IXL

MAMt

TEK

wi7aj
wi7aj
wi7aj
wi7aj

uwi’?

ruwi?
ruwi?
ruwi?

toj twi7

chi u-wi

ch

P+
Pra
ra
Pra
ra
Pra

to

-u-wi

wi’7
uwi’?
riwe7
ruwi’
ruwi’?
ruwi?

twi?7

tuul ivi7

x1

b'in twi7

xjuly twi7

"NOT its-HEAD"

mach swi7
mixti7 twi7
maj uwi?’

k'o ta uwi7
gaqgche rwi7
k'o ta riwe7

POP
MAMc
KCHn
KCHg
SIP
SAK
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cabello
pelo
cabeza
cabello

cumbre
cumbre
cumbre
cumbre

techo

encima
encima

encima
encima
encima
encima
encima
encima

Su voz
Su voz

sSu voOoz

punta

sin pun
sin pun
sin pun
sin pun
sin pun
sin pun

de
de

de
de
de
de
de
de

de, sobre
de, sobre
de, sobre
de, sobre
de, sobre
de, sobre
de, sobre
de, sobre
(del habla)
(del habla)
(del habla)
ta

ta

ta

ta

ta

ta



EM+Hue *saq ERG-wi7

POP saq wi7 canas, pelo blanco
TEK saq t-wi7 canas, pelo blanco
MAMt saq n-wi7 canas, pelo blanco
AWA saq wi7-b'aj canas, pelo blanco
KCHn saq wi7-aaj canas, pelo blanco
KCHg saqg wi7-aaj canas, pelo blanco
KCHc sag wi7-aaj canas, pelo blanco
KCHk sag wi7-1j canas, pelo blanco
SAK sag we7 canas, pelo blanco
TZU sagq wi7-aaj canas, pelo blanco
KAQc sa"qg wi7-aj canas, pelo blanco
KAQi sa"q wi7-aj canas, pelo blanco
MAMc t-sagqil g-wi7 canas, pelo blanco
MCH sagq=wi7 s cabeza [de] viejo //
TUZ sag=wi’7 sla soldado [ERH] //
MAMi sjuuk [loan from MAM?] canas, pelo blanco
SIP sjuk canas, pelo blanco
Hue *b'ok'
TZU b'ok'=wi7 sla sombrero
POP b'o7 wive sombrero
IXL b'oob'al sombrero
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[TK67]
[TK67-68]

[OKMA]
[OKMA]

[TK67-68]
[OKMA ]
[OKMA]



pPM *matzaab'

WASwW matab s pestan*a //
YUK matzab' S pestan*a //
ITZ matza’ ceja
MOP matza’ s pestan*a //
pCh *m@tzab' S // eyebrow
CHR majtzo7 s pestan*a //
CHT #matzab S pestan*a //
CHL m@tzab' s pestan*a //
TZO motzob' s pestan*a //
TZE matzab' s pestan*a //
TOJ matzab' s pestan*a, ceja //
CHJ matzab' S pestan*a //
QEQwW matzab' S cejas //
QEQcé&l matzab' ceja //
MOP matza7 wich ceja
QEQ xmaatzab' u ceja
PM *me’tz'
MOP meech' S ceja //
TOJ mech' S pestan*a //
? MCH me:ch' sl
KCH fmetz' s frente //
TZU metz'-aaj pestan*a
TZU metz'aaj ceja
KAQ metz' S ceja //
KAQp metz' ceja
KAQc metz' ceja
KAQi metz'aj ceja
PQMp meetz' ceja
POMj mietz' pestan*a
PCH metz' s ceja //
PCH meetz' ceja
MOP me7ech' wich pestan*a
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ardilla chiquita colorada que vuela //

[mg]
[OKMA]

[K&N 313]
[mg]

[TK71]

[OKMA ]
[OKMA ]

TK67 ]
gm]

OKMA ]
OKMA]

— — — —

OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA

— — — —
(U

[OKMA]

[OKMA ]



GK+ *r-ism-aal Haty

MAMi ttzmaal witzb'aj ceja
USP rismal b'ag'wich pestan*a
KCHn rismal b'ag'wachaaj ceja
KCHn rismal b'ag'wach-aaj pestan*a
KCHqg rismal b'og'ochaaj ceja
KCHg rismal b'og'och-aaj pestan*a
KCHc rismal wach-aaj pestan*a
SIP rsmal wochaj ceja
SAK nim simaqg' wech ceja
KAQp smal wach-aj pestan*a
KAQc rusumal runaq' wach-aj pestan*a
KAQi rismal wach-aj pestan*a
QEQ rismal u pestan*a
GM+ *xi7 Haty
QAN xil satej ceja
AKA xil sateh ceja
AKA xil sateh pestan*a
MCH xi7=yet s3 ceja, pestan*a //
TUZ xi7=et sl(a) pestan*a del ojo [ERH] //
TEK n-xi7=wtz ceja
TEK nxi7=wtz pestan*a
MAMt xi7=witz pestan*a
MAMo x17=witzj ceja
MAMo xi7=witzj pestan*a
MAMc xi7=witz ceja
AWA x=waatz pestan*a
AWA x=waatz ceja
IXL xi71 vatz ceja
IXL x1i71 vatz pestan*a
MAMc t-xi7tz gqwutz pestan*a
MAMi t-xi7=witz witzb'aj pestan*a
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Qp *tzo7w Haty

QAN stxowal satej pestan*a

POP txow sat pestan*a

MCH cho7w sl ~ s3 chamarra, cobija //

TUZ cho7w S // blanket [ETR]
pM *7ism, *r-ism-aal ~fuzz' [+ TK 1978 7b]

WASwW 7ithim ~ 7ithm- s barba //

TZO isim S barba //

TZE isim S barba //

TOJ isim S barba //

TUZ Tesem sl // mustache, beard [ETR]

TEK stzamal vellos (pelitos)

TEK stzam-al pelo de animal

TEK stzam-al pluma

MAMt sam-aal pelo de animal

MAMo tzm-aal pluma

MAMc tsm-aal pluma

USP iis lana

UsP r-sm-al pelo

UsSP rsmal vellos (pelitos)

USP r-sm-al pelo de animal

KCH* ism s pelo //

KCH ism-aal sY pelo //

KCHn ismaal vellos (pelitos)

KCHn ism-aal pelo de animal

KCHn ism-aal pluma

KCHg ismaal vellos (pelitos)

KCHg r-ism-aal pelo de animal

KCHg ism-aal pluma

KCHc is pelo

KCHc ismaal vellos (pelitos)

KCHc r-ism-aal pelo de animal

KCHk rismaal vellos (pelitos)

SIP smal vellos (pelitos)

SIP sm-al pluma

SAK iis vellos (pelitos)

TZU sam—-aal pelo
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OKMA ]
OKMA ]
TK67]

[
[
[
[TK67-68]

TK67-68]
OKMA ]
OKMA ]
OKMA ]
OKMA ]
OKMA ]
OKMA ]
OKMA ]
OKMA ]
OKMA ]
]



TZU
TZU
KAQ
KAQ
KAQp
KAQp
KAQp
KAQc
KAQc
KAQc
KAQc
KAQi
KAQi
KAQi
PQMp
PQMp
POMp
PCH
PCH
PCH
QEQ
QEQ
QEQw

QEQc&l
QEQcé&l

QEQc&l

PQMp
PQMp
QEQ

TUZ
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sam-aal
sam-aal
ism-
isim
smal
sm-al
sm-al
i"s

i"s
r-usum-al
usum-al
ism-al
is
ism-al
ism-aal
is
r-ism-aal
isim

is

is

isb'
ism-al
is (m)
isb'
ism-al

sag 1 isb'
r-ism-aal ak'ach
r-ism-aal ERG-11ij

q'ol is

g'an=71is
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sla

pelo de animal
pluma

barba, pelo //
vagina //

vellos (pelitos)
pelo de animal
pluma

pelo

vellos (pelitos)
pelo de animal
pluma

pelo

vellos (pelitos)
pluma

cabello

pelo

pelo de animal
barba //

pelo

vellos (pelitos)
cobija, chamarra
pelo

barba //

pelo (individual), chamarra //
pelo (in general) //

chamarra blanca //
pluma
vellos (pelitos)

vellos (pelitos)

chayote [ERH,-ETR] //

[OKMA]
[OKMA]

[OKMA ]
[OKMA]
[OKMA]
[OKMA ]
[OKMA ]
[OKMA ]
[OKMA]
[OKMA]
[OKMA ]
[OKMA ]
[OKMA ]
[OKMA]
[OKMA]

OKMA
OKMA
OKMA

[
[
[
[OKMA

]
]
]
]
[TK71]
[TK71]
[TK71]
[OKMA]
[OKMA]

[OKMA]

[TK67-68]



EM *r-ism-aal ANIMAL

MAMo tzm-al txkup pelo de animal
MAMc tsm-aal txuk pelo de animal
KCHk r-ism-al chikop pelo de animal
SIP sm-al chkop pelo de animal
KAQi r-ism-al chikop pelo de animal
PCH r-ism-aal chikop pelo de animal
MAMi t-tzm-aal jiil pelo de animal
SAK r-ism-al awaj pelo de animal
QEQ r-ism-al xul pelo de animal
GK *sag-V 7ism
UsP saq r-sm-al b'a canas, pelo blanco
KAQp sag-a 7is canas, pelo blanco
QEQ sag-1i 7ism-al canas, pelo blanco
"HAIR of HEAD"
EM *r-ism-aal ERG-wi7
TEK stzamal nwi7 pelo
TEK stzamal nwi7 cabello
TEK stzam-al nwi7 pelo
MAMo tzmal wi7yj pelo
MAMo tzm-al wi7yj pelo
MAMc tsmaal wi7b'aj cabello
MAMi ttzmaal wi7b'aj cabello
TZU samal wi7aaj cabello
KAQc rusumal wi7aj cabello
USP rsmal Jjb'a cabello
PCH rismaal nah'is cabello
QEQ ismal jolom cabello
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[OKMA ]
[OKMA ]
[OKMA ]

OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA

s B M e B B B N B
[N S

[OKMA]
[OKMA]
[OKMA]



EM *7ism.aa=tyii7
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TEK
TEK
MAMt
MAMo
MAMo
MAMc
MAMc
MAMi
MAMi
AWA
AWA
USP
Usp
KCHn
KCHn
KCHg
KCHg
KCHc
KCHc
KCHk
KCHk
SIP
SIP
SAK
SAK
TZU
TZU
KAQp
KAQp
KAQc
KAQc
KAQi
KAQi
POMp
POMp
PQMjJ
PQMj
PCH
PCH

nxmatz'ii7
nxmatzii?7
nxmatzii7
xmatziyj
xmatziy]
xmatz
xmatzb'aj
xmaatz
xmatz
xmatzii’7
xmatzii’7
usumchi?
usumchi?
isma7ch
isma7ch
ismachi?7
ismachi?
ismachii?
ismachii?
rismachii?
rismachii?
somchi?7
somchi?7
ismichi?7
ismachi?7
smachii?7
smachii?
ismachi?7
ismachi?7
usmachi?
usmachi?
ismachi?
ismachi?7

rismaal chi7is
r-ism-aal chi7-is

isinchii?
isinchii?
isinchii?
isinchii?
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barba
bigote
bigote
barba
bigote
barba
bigote
barba
bigote
barba
bigote
barba
bigote
barba
bigote
barba
bigote
barba
bigote
barba
bigote
barba
bigote
barba
bigote
barba
bigote
barba
bigote
barba
bigote
barba
bigote
barba
bigote
barba
bigote
barba
bigote

OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
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QEQ
QEQ
QEQc&l

mach
mach
ma:ch

barba
bigote
barba; gquijada (L)

pM *xi7, xi7-iil

WASwW
MCH
MCH
MCH
MCH
TUZ
MAM
AWA
AWA
AWA
IXL
IXL
IXL

Hue *xil
CHJ
CHJ
QAN
QAN
QAN
AKA
POP
POP

CHJ
AKA
AKA

CHJ
QAN

cf. YUK

MCH
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x1i7(-1il)
x17

x17

x17
ERG-x1 (7) -x-e:1
x17

x17

x17
x17-1
x17

x17
x1i7-1
x1i7-1

xil

x171

xil
xile]
xilej
xiil

xil

xil
xil'al
xil'a7e’7

xila7e7

xil k'ab'
k'un xilej

#xil-

x-xi7x-e:1 ERG-a:t
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sla

sla
s/poss
sla

cabello //

pelo, cabello
pelo, cabello //
// [pubic hair]
pelo del cuerpo //
pelo [ETR] //
pluma (?) //
pelo //

pelo //

pelo

lana

pluma

vellos (pelitos)

pelo

pluma, barba //
barba, pelo //
cabello

pelo

pluma

pluma

pelo //

cabello
cabello
pelo

vellos (pelitos)
vellos (pelitos)

levantar las plumas //

pelo del huevo //

[OKMA]
[OKMA]

[TK67]



MAM *xi7.am
MAMo
MAMc
MAMc
MAMi
MAMi

xye7n
xya'n
t-xya7mil gg'ob'
xXyaan
xya’n

cabello

pelo

vellos (pelitos)
pelo

vellos (pelitos)

Hue *xi7.iil ERG-wi7

MCH
AWA
IXL
IXL

POP
POP

x-x1(7)-x-e:1 ERG-wi7
xi7iil1 wi7b'aj

x1i71 vi7

x1i71 vi7

xil wi7eh
xil wi7eh

pelo de la cabeza //
cabello

cabello

pelo

cabello
pelo

Hue *xil nooq'
CHJ
QAN
AKA
POP

AWA
IXL

xil nok
xil no7
xil no7
xil noqg'

x17iil txuk
x1i71 txoo

pelo de animal
pelo de animal
pelo de animal
pelo de animal

pelo de animal
pelo de animal

Qp *saqg xil
QAN
AKA
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sag xilej
saq xila7e7
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canas, pelo blanco
canas, pelo blanco

OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA

OKMA
OKMA
OKMA
OKMA

[OKMA]
[OKMA]

[OKMA ]
[OKMA ]



Hue *xil *tyii7

CHJ xil ti7 barba
QAN xil tihej barba
QAN xil tihej bigote
AKA xil ti7 bigote
POP xil ti7eh barba
CHJ xil yib'anh ti7 bigote
pCM #tzuk
pChl *tzuk ti7 S barba // beard
CHR tzuk ti7 barba
CHR tzuk ti7 bigote
IXL tzuk barba
IXL tzuk bigote
pYu *me’x
ITZ me7ex barba
ITZ me7ex bigote
MOP me7ex barba
MOP me7ex bigote
TUZ me7x aj/s marrano de pelaje muy blanco
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[ETR]

//

K&N 566]

[
[
[OKMA
[
[

[OKMA ]
[OKMA ]
[OKMA]
[OKMA]

[TK67-68]



GLL *tzo7tz

YUK tzo7tz S pelo, cabello //

YUK tzo7tz S pelo, cabello //

LAK tzotz S pelo, cabello //

ITZ tzo7otz cabello

ITZ tzo7otz pelo

MOP tzootz-el S pelo, cabello //

MOP tzotzel cabello

MOP tzotzel pelo

MOP tzo7otz pluma

MOP tzotzel vellos (pelitos)

pCh *tzutz S // hair

CHR tzutz S pelo, cabello //

CHR tzutz cabello

CHR tzutz pelo

CHR tzutz pelo de animal

CHR tzutz pluma

CHT #tzutz S pelo, cabello //

CHL tzutz S pelo, cabello //

TZO tzotz s pelo, cabello //

TZE tzotz S pelo, cabello //

TOJ tzo7tz S pelo, cabello //

ITZ tzo7otz b'a7alche? pelo de animal

MOP tzotzel bal che?7 pelo de animal

ITZ tzo70tz in-k'ab' vellos (pelitos)
GLL *tzo7n

YUK #choon s vellos //

pCh *tzun s // moss, pubic hair

CHR tzun s vellos //

CHR tzun vellos (pelitos)

TZO tzon s vellos //

TZE tzon S vellos //

MCH tzon sla palo de amate //
cf. TUZ tzon sla palo 'chonte' [ERH,ETR]
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[OKMA]
[OKMA]

[OKMA ]
[OKMA]
[OKMA]
[OKMA ]

[K&N 568]

[OKMA]
[OKMA]

[OKMA]

[m]
[K&N 567]



GTz *tzo7n=tyee’

CHL
TZE

P:9.9.9.9.9.9.:9.:9:9:9.9.9.9,9.9.9.9.:9.:9:9.:9.9.9.,9.,9.9.9.9.9.9:9.:9.9.9.9.,9.9.9.9.9.9:9:9:9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.,9.9,9.9.9.9.9.:9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.0:¢

tzun=te7 ss
tzon=te7 Ss

SHIT

PM *tzaa7 ~ *taa’

pPM *tzaa’
WASwW
TZO
TZE
CHJ
CHJ
QAN
QAN
AKA
POP
POP
MCH
TUZ
TEK
MAM*
MAMt
MAMo
MAMc
MAMi
AWA
AWA
IXL
POMp
PQMjJ
PCH
PCH
QEQwW

TUZ
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ta’7
tzo7
tza’
tza’l
ch'a’7
tza’ s
tzaye]

tza’

tza’ s
tza7eh

tza:7 sl
tza:’7 s
ntxaa’

txaa’l s
txaa’l

txa

txaa7]j

txaa’

txa s
txaa’l

txa’

saa’

saa’

sa(a)’7 s
saa’l

sa’7 s

n 0 0 n

tza7.a-:n virantip
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musgo //
musgo //

estie*rcol, mierda
estie*rcol, mierda
estie*rcol, mierda
estie*rcol, mierda
popo*, estie*rcol,
estie*rcol, mierda
popo*, estie*rcol,
popo*, estie*rcol,
estie*rcol, mierda
popo*, estie*rcol,
mierda, estiercol;
caca [ETR] //

popo*, estie*rcol,
estie*rcol, mierda
popo*, estie*rcol,
popo*, estie*rcol,
popo*, estie*rcol,
popo*, estie*rcol,
estie*rcol, mierda
popo*, estie*rcol,
popo*, estie*rcol,
popo*, estie*rcol,
popo*, estie*rcol,
estie*rcol, mierda
popo*, estie*rcol,
esto*mago //

cagar [ETR] [ERH]

//
//
//
//
caca
//
caca
caca
//
caca
panza de animal //

caca
//

caca
caca
caca
caca
//

caca
caca
caca
caca
//

caca

//

[TK67-68]



LL *ta(a)7

YUK ta’7 s estie*rcol, mierda //
ITZ ta’ popo*, estie*rcol, caca
MOP ta popo*, estie*rcol, caca
pCh *ta’ S // shit
CHR ta’ popo*, estie*rcol, caca
CHR ta’7 s estie*rcol, mierda //
CHL ta’7 s estie*rcol, mierda //
WM *tzaa’ T7o00qg
CHT #ta-oc sds pantorrilla ("mierda de pie")
TZE tza7 7ok sds pantorilla ("mierda de pie")
CHJ tza7 7ok sds pantorrilla ("mierda de pie")
CM *chag
UsSP rachag popo*, estie*rcol, caca
KCHg achaqg popo*, estie*rcol, caca
KCHc achag popo*, estie*rcol, caca
KCHk achaqg popo*, estie*rcol, caca
SIP achaqg popo*, estie*rcol, caca
TZU pan achaqg popo*, estie*rcol, caca
KAQc acha'g popo*, estie*rcol, caca
ct. TzO chak culo
cf. MCH chag sl (a) mai*z encalado //
cf. TUZ chag aj con mucha cal [ETR] //
I23:010:0:4°3:910:0.5:9-9910:09-9000.09-90:00-9-9-000-0-9-5 00009000099 00.0-9-9-0.0:0-0-9-9.0:0.0-9-9:0.0:0--9-9.0.0.0-9-9-94
LUNGS
LL *sot'.ot'
YUK soorot' S bofe, pulmo*n // lungs
ITZ sot'ot' bofe
MOP sot'ot' bofe
CHL sot'ot' s bofe, pulmo*n // lungs
TZO sot'ot' s bofe, pulmo*n // lungs
TZE sot'ot' S bofe, pulmo*n // lungs
cf. WASw tha7ub S bofe, pulmo*n // lungs
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// calf of leg [m]
// calf of leg [tk]
// calf of leg

[OKMA ]
[OKMA]
[OKMA]
[OKMA ]
[OKMA ]
[OKMA ]
[OKMA]

[TK67]
[TK67-68]

[mqg]
[OKMA]
[OKMA]



Kp+ * (potz=)poT7oy

AWA

Usp
KCHn
SAK
TzU

KCHg
KCHc
KCHk
KAQp
KAQc
KAQc
KAQi
KAQi
PQOMp
QEQ

P19.9.9.9.9.:9.:9.:9:9:9:9.9.9.9.9.9.,9:9:9:9:9:9.9,9.9.9.9.9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9.9,9:9:9:9:9.9.9.9.9.9,0.9:0.4

GTz *seh.k.ub'
rCh
CHL
TzO
TZE

GQ *seh.y.ub'
TOJ
CHJ
CHJ
MCH
TUZ

295

po7y

potzpoly
potzpoly
patzpaly
patzpoly

pospo7y
pospoTly
pospon
pospoTly
pospo’y
pospoT’y
pospoTly
pospoTly
pospoTly
pospo’oy

*sehkub'
sejkub'
sekub'

sehkub' ~ sehk'ub'

sejyub'
seyub'
seyub'
seeyub'
seyub'

Kaufman

LIVER

n n n n

0

: preliminary Mayan Etymological Dictionary

bofe

bofe
bofe
bofe
bofe

bofe
bofe
bofe
bofe
bofe
pulmo*n
bofe
pulmo*n
bofe
pulmo*n

// liver

hi*gado //
hi*gado //
hi*gado //

hi*gado //
hi*gado //
hi*gado

hi*gado //
hi*gado //

[K&N 458]

[tk]

[OKMA]

[tk]
[tk]



EM+ *saseeb'’

POP sasib' hi*gado //
USP seseb' hi*gado
KCH saseeb' hi*gado //
KCHn seseb' hi*gado
KCHg seseeb' hi*gado
KCHc saseb' hi*gado
KCHk u-saseb’ hi*gado
SIP saseb' hi*gado
SAK saseb' hi*gado
TZU sasee’ hi*gado
KAQ sase’7 hi*gado //
KAQp sase’ hi*gado
KAQc sase’7 hi*gado
KAQi sase’l hi*gado
QEQc&l sahseb' hi*gado //
TEK txan=seeb' hi*gado //
TEK n-txan=seb'e hi*gado
cf. CHR xXe-xem hi*gado //
CM *tamVC
ITZ tamen hi*gado
MOP tamen hi*gado
PQMp tamat hi*gado
PCH tamaat hi*gado
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P:9.9.9.9.9.9.:9:9:9.9.9.9.9.,9.9.9.9.:9:9:9.9.9.9.,9.,9.9.9.9.9.9:9.:9.9.9.,9.9.9.9.9.9:9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9:0:9.9.9.,9,9.9.9.9.9.9.:9.9.9.9.,9.9.9.9.9.9.0.4

pM *sahm ~ *sihm

SNOT

pM *sahm " snot'
WASwW thaam s nariz //
PQMjJ sahm moco (de la nariz)
PCH sahm s moco //
PCH sahm moco (de la nariz)
QEQ sam moco (de la nariz)
QEQwW sam s moco //
QEQ samil tos, catarro //
GLL *sihm “snot' [GLL innovation]
YUK si*m s moco //
YUK #zam v oler mucho //
ITZ sim moco (de la nariz)
MOP siim moco (de la nariz)
pCh *sihm S // a cold; snot
CHR sijm S moco //
CHR sijm moco (de la nariz)
CHT #zi(h)m s moco //
TZO sim s moco //
TZE sihm S moco //
CHJ sim s moco //
CHJ sim moco (de la nariz)
Mp [Mp innovation]
TEK nsooq’ moco (de la nariz)
TEK nsooq' nariz
MAMt nsoq’ moco (de la nariz)
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[OKMA]

[OKMA ]
[OKMA]

[TK71]

[OKMA]
[OKMA]
[OKMA]



P:9.9.9.9.9.9.:9:9:9.9.9.9.9.,9.9.9.9.:9:9:9.9.9.9.,9.,9.9.9.9.9.9:9.:9.9.9.,9.9.9.9.9.9:9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9:0:9.9.9.,9,9.9.9.9.9.9.:9.9.9.9.,9.9.9.9.9.9.0.4

WM+GLL *qg'aab'
YUK
pCh
YOK
TZO
MCH
TUZ

GM
MAMi
AWA

Kp+ *rax g'aab'
UsP
KCHqg
KCHk
SAK
KAQp
KAQc
KAQi
PQOMp

#kaab
*k'ab'
k'ab'
k'ab'
q'aab'
q'a:b'

0 n n n n n

xq'ab' cheVw
q'ab' cheVw

rax g'aab'
rax q'aab'
rax g'aab'
rax q'ab'
rax gq'ab'
rax gq'ab'
rax q'ab'
rax q'aab'

leche, zumo, jugo, ori*n //
// gravy

// gravy

orina //

jugo //

orina [ETR] //

sereno, roci*o
sereno, roci*o

sereno, roci*o
sereno, roci*o
sereno, roci*o
sereno, roci*o
sereno, roci*o
sereno, roci*o
sereno, roci*o
sereno, roci*o

Hue *r-Ha7-aal
CHJ
QAN
AKA

7Taaqg'ab-aal
yal ak'wal
val ag'wal
yval 7a7b'al

sereno, roci*o
sereno, roci*o
sereno, roci*o

EM+ *r-Ha7-aal
POP
MAMo
MAMc
TZU
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te7ew (= *tahiw)
val ch'ew

ta7l chelw

ta7l chew
ruyalaal teew
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sereno, roci*o
sereno, roci*o
sereno, roci*o
sereno, roci*o

[m]
[K&N 242]

[tk]
[tk]
[TK67-68]

[OKMA ]
[OKMA ]
[OKMA ]



P:9.9.,9.9.9.9.:9.:9:9:9.9.9.9.,9.9.9.9.:9.:9:9:9.9.9.,9.,9.9.9.9.9.9:9:9.9.9.9.,9.9.9.9.9.9:9:9:9.9.9.,9.9.9.9.9.9.9:9.9.9.,9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.0.¢

pM *nuuq'
WASwW
YUK
CHR
CHR
CHR
TZE
TOJ
QAN
QAN
QAN
AKA
AKA
POP
POP
MCH
TUZ

CHR

Qp
QAN
AKA
POP
POP

TUZ
TUZ
TUZ

WM *u-nuuqg' Ha7
CHR
QAN
AKA
POP

299

nuuk' ~ nuk'-
#nuc

nuk'

u-nuk

nuk

nuk'

nuk'

nuqg'

nuqg'ej

nuqg'ej

nuq'

nuqgq
nuqg'
snuqg'
nuug'
nu:q'’

utunir nuk

yul s-nuq'
yul s-nu7
yul snuqg'
yul s-nuqg'

ch-a:t ERG-nu:q'

ch-ib'anh ERG-nu:q'

ch-i7nh ERG-nu:q'

u-nuk' ja7

snug' ha7
snuqgq' ja7
snuqg'=a
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0

0

s3(-atz)

pescuezo, cuello //
garganta //
pescuezo, cuello //
su voz (del habla)
cuello, pescuezo
pescuezo, cuello //
voz //

pescuezo, cuello //
cuello, pescuezo
garganta

cuello, pescuezo
garganta

pescuezo, cuello //
cuello, pescuezo
pescuezo, cuello //
pescuezo [ETR] //

garganta

su voz (del habla)
su voz (del habla)
garganta

su voz (del habla)

// adam's apple [ETR]
nuca [ETR] //
nuca [ETR] //

nacimiento de agua
nacimiento de agua
nacimiento de agua
nacimiento de agua

[m]

[OKMA]
[OKMA]
[tk]

OKMA
OKMA
OKMA

[
[
[
[OKMA

]
]
]
]

[OKMA]
[tk]
[TK67-68])

[OKMA]

[TK67-68]
[TK67-68]
[TK67-68]



CM *tuun
MCH
TEK
MAMc
USP
KCHk
SAK

CHR

"pipe’

chunh

tun xh-chunaaq'
chun

tu*na"q'

utuun

pa tun

utunir nuk

sla

tra*quea
garganta
garganta
garganta
culo, an
culo, an

garganta

de animal // windpipe

O
O

*qul ~ *gaal

EM *qul
MAM
MAMt
MAMo
MAMo
MAMc
MAMi
MAMi
AWA
AWA
AWA
IXL
USP
USP
KCH
KCHn
KCHn
KCHn
KCHg
KCHg
KCHc
KCHk
SIP
SIP
SIP
SAK

300

“neck'

[+ TK 1978 12.32]

qul
t-qul
t-qul
qul-b'aj
qul-b'aj
qul-b'aj
qul-b'aj
qul

qul

qul

qul

qul
j-qul
qul
qul-aaj
qul-aaj
qul-aaj
qul-aaj
qul-aaj
qul-aaj
u-qul
qul-aj
qul-aj
qul-aj
qgol
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cuello,
cuello,
cuello,
tos
cuello,
cuello,
tos
cuello,
cuello,
garganta
cuello,
cuello,
su voz (
cuello,
cuello,
garganta
tos
cuello,
garganta
cuello,
cuello,
cuello,
garganta
tos
cuello,

garganta //
pescuezo
pescuezo

pescuezo
pescuezo

garganta //
pescuezo

pescuezo
pescuezo
del habla)
garganta //
pescuezo

pescuezo
pescuezo

pescuezo
pescuezo

pescuezo



TZU

TZU

KAQ

KAQp
KAQp
KAQc
KAQc
KAQi
KAQi
KAQi

KCHc
KCHk
SAK
TzU

MAMo
IXL

MAMt
MAMo

MAMt
MAMc
MAMi
KCHn

MAMt
MAMi
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qul
ru-qul
qu"l
qul-aj
ru-qul
qul-aj
qul-aj
qul-aj
qul-aj
ru-qul

u-pa qul-aaj
pa u-qul

pa gol

pa qul-aaj

to t-qul
tuul qul

ma txi kyi nqulin
ma qulin

ntzaaj n-qul
ma tzaaj tqul
ma tzojan tqul

x+ resaj uqul

t-a7l t-qul
t-miij qul-b'aj
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cuello, pescuezo

su voz (del habla)
cuello, garganta //
cuello, pescuezo

su voz (del habla)
cuello, pescuezo
garganta

cuello, pescuezo
garganta

su voz (del habla)

garganta
garganta
garganta
garganta

garganta
garganta

tosio*
tosio*

tos
tosio*
tosio*

tosio*

garganta
garganta

[OKMA]
[OKMA]

OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA

— o — . e
MRS

OKMA
OKMA
OKMA
OKMA

— — — —
[AEE

[OKMA]
[OKMA]

[OKMA ]
[OKMA]

[OKMA ]
[OKMA ]
[OKMA ]
[OKMA]

[OKMA ]
[OKMA ]



pYu *kaal

YUK #cal s cuello, garganta //
YUK kaal S cuello, garganta //
LAK kar S cuello, garganta //
ITZ kal cuello, pescuezo
ITZ kal garganta
MOP kaal s cuello, garganta //
MOP kal cuello, pescuezo
MOP kal garganta
MOP u-kal su voz (del habla)
EM *7alaqg
TEK w-alg cuello, pescuezo
TEK alg tos
PQOMp ERG-alag cuello, pescuezo
PQOM]J alaq cuello, pescuezo
PCH alag cuello, pescuezo
PCH 7alaq garganta
PQMjJ pa 7alag garganta
PCH sajik alaq tos
TEK n-7alqgi tosio*
"NECK of FOOT" = “ankle'
POP s-nuqgq' og-e tobillo
MAMo t-qul gan-j tobillo
KAQi ru-qul agan-aj tobillo
POMp r-alagq og-is tobillo
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OKMA
OKMA
OKMA
OKMA

— — — —
AR



"BACK of NECK" = nape, EM *r-i7nh ERG-qul

MAMt ti73 tqul nuca [OKMA]
MAMo ti tqul nuca [OKMA]
MAMi ti73 qulb'aj nuca [OKMA]
AWA te7] qul nuca [OKMA]
Usp rij jqul nuca [OKMA]
KCHn rij wi7aaj nuca [OKMA]
KCHg riij qulaaj nuca [OKMA]
KCHc riij qulaaj nuca [OKMA]
KCHk rij uqul nuca [OKMA]
SIP rij qulaj nuca [OKMA]
SAK chij gol nuca [OKMA]
TZU riij qulaaj nuca [OKMA]
KAQp rij qulaj nuca [OKMA]
KAQc rij qulaj nuca [OKMA]
KAQi rij qulaj nuca [OKMA]
TUZ ch-1i7nh ERG-nu:q' nuca [ETR] // [TK67-68]
EM *r-i7nh 7alaqg
TEK t-1 w-alg nuca [OKMA]
PQMp r-iij ERG-alag nuca [OKMA]
PCH r-ij alag nuca [OKMA]
2888959990000 O OO OO OO OO OO O0.0.0.9.0.9.9.9.9.9.9.0.0.9.9.9.9-0-5.0.9.0.0.0.0.0.0. 0.0 OO OO OO OO OO0 0.0.0.0.9.9.9.9.9:4
GLL #kuket [from Mije-Sokean *kuk "middle']
YUK #cu7cut S cuerpo // [m]
CHL kuktal S cuerpo //
TZE kuket s (tronco del) cuerpo // [tk]
cf. QEQc&l kuhk cercado de barillas sin lodo // [TK71]
cf. YUK kuHk s elbow [Vvb]
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GLL *tahn

MOP tan s pecho //
EpM <CHEST-na, ta-na> /tahn/ chest, front
CHR tajn S pecho //
CHL tajn s pecho //
TZE tahn s pecho //
LL "CHEST of HAND" = palm
ITZ utan k'ab' palma de la mano
MOP uta7an k'a"' palma de la mano
CHR utajn k'ab' palma de la mano
LL "CHEST of FOOT" = sole
ITZ utan ok planta del pie
MOP uta7an ok planta del pie
CHR utajn yok planta del pie
GLL #7iky- "~facing someone (/something?)' [373]
ITZ 7@k P facing someone/something
ITZ Ta"k-tal vi < P hacerse de frente
GLL *7iky-an
YUK t ERG-ik-n-al rn con, en compan*i*a de,
de // in front of,
TZO ta ERG-ich-on, 7ich-on-il rn in front of N, opposite N,
side of N
LAK 7ik-n-a:n ?
ITZ 7@k-n-al rn with N, in N's presence
EpM <nal+yi-chi>, <yi-chi-na-la> /y-ichn-al/ in the presence of

pYu *7ik=tahn
YUK
ITZ
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#7ik-tan
7a"k=taan aj
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el que va delante de otro
en frente, de frente

en poder de,
with, before
on the front

[cor 266]

[OKMA]
[OKMA]
[OKMA]

[OKMA]
[OKMA]
[OKMA]

[cah]
[cah 158]

en casa
[cor 265-266,vb 7]

[rml]

[uc]
[cah 158]

[cah 158]



P:9.9.,9.9.9.9.:9.:9:9:9.9.9.9.,9.9.9.9.:9.:9:9:9.9.9.,9.,9.9.9.9.9.9:9:9.9.9.9.,9.9.9.9.9.9:9:9:9.9.9.,9.9.9.9.9.9.9:9.9.9.,9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.0.¢

WM+LL *pixan
YUK
LAK
ITZ
MOP
TZO
CHJ
CHJ
QAN
QAN
AKA
AKA
POP

pixa7n (sic)
pix@n
pixan
upixan
#pixan-il
pixan
pixan
pixan
pixanej
pixan
b'ixan
pixan

alma //

corazo*n, alma //

alma, espi*ritu
alma, espi*ritu
a*nima //
corazo*n //
corazo*n
corazo*n //
corazo*n

alma, espi*ritu
corazo*n

alma, espi*ritu

LL *puksik'al

YUK
ITZ
MOP
MOP
CHT
CHL
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[from Totonako]
#puczikal
pusik'al
p@sik'al
pusa"k'al
#puczikal
pus(i)k'al
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corazo*n //
corazo*n
corazo*n //
corazo*n
corazo*n //
corazo*n //

[mg]

[OKMA]
[OKMA]

[OKMA ]

OKMA
OKMA
OKMA
OKMA

— — — —
[AEE

[OKMA]

[OKMA]



CM *k'u..

Hue *k'u7ul

QAN
QAN
QAN
QAN
AKA
AKA
POP
POP
POP
MCH
MCH
MCH
MCH
AWA
AWA

QAN
AKA
POP
AWA

CM *k'u7j
TEK
TEK
MAM
MAMt
MAMtT
MAMo
MAMo
MAMc
MAMi

MAMo
MAMc

MAMt

306

k'ul s
k'ul s
k'ulej

k'ulej

k'uleh

k'uleh

k'ul s
k'ule

k'ule

ERG-ku7ul

k'u7ul s3
x-k'u7ul + N

ti x-k'u7ul

k'u7laj

k'u7laj

xam k'ulej
xaam k'uleh
txan k'ule
witz k'u7l

nk'u7j

nk'u7j

k'u7j s
nk'u7j

nk'u7j

to gk'u7j

k'u7ib'aj

k'ujb'aj

k'u7jb'aj

ttzi gk'u7j
ttzi gk'uj

tb'aagil nk'u7j
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barriga //
pecho //
barriga,
esto*mago
barriga,
esto*mago
barriga //

barriga, panza

esto*mago

barriga[afueral

barriga // [in phrases also =
el interior de N //

adentro //

barriga, panza

esto*mago

panza

panza

‘mind,

to*rax
to*rax
to*rax
to*rax

pecho,
pecho,
pecho,
pecho,

barriga,
esto*mago
esto*mago //
barriga, panza
esto*mago
barriga,
esto*mago
esto*mago
esto*mago

panza

panza

to*rax
to*rax

pecho,
pecho,

pecho, to*rax



Tzp *ch'uht < **k'u7jt

esto*mago

TZO ch'ut s barriga //
TZE ch'uht s barriga //
Kp+ *k'u7ux
KCH k'u7x S pecho, corazo*n //
KCHc k'u7x alma, espi*ritu
KCHc k'u7x corazo*n
SIP k'u7xaj pecho, to*rax
TZU k'u7x alma, espi*ritu
TZU k'u7x corazo*n
KAQ k'u7x S pecho //
KAQi k'uxaj alma, espi*ritu
KAQi k'uxaj corazo*n
PQMj k'ux corazo*n
PCH k'ux sY pecho, corazo*n //
PCH k'ux corazo*n
KCHn uwa k'u7xaaj pecho, to*rax
KCHg uwach k'u7xaaj pecho, to*rax
KCHc uwach k'u7xaaj pecho, to*rax
KCHk uwach uk'ux pecho, to*rax
TZU ruwach k'uxaaj pecho, to*rax
KAQp ruwa k'u7x pecho, to*rax
KAQc ruwa k'uxaj pecho, to*rax
KAQi ruwa k'uxaj pecho, to*rax
PQMp riwach k'ux pecho, to*rax
POMj chi7 k'ux pecho, to*rax
PCH chi nik'ux pecho, to*rax
WM *tzukuC
YUK tzu:tk panza de animal,
TZ0 tzukut sla panza // belly
TZE tzukum s panza //
CHJ tzukutz s panza //
CHJ tzukutz barriga, panza
QAN tzukutz S panza //
KAQcol tzukutz barriga, tripas
cf. WASw tyukul (not cognate) s esto*mago, panza //
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[tk,Vvb]
[tk]
[tk]

[OKMA]



LL *naq'

YUK
LAK
ITZ
ITZ
MOP
MOP
CHR
CHR
CHT
CHL

LL *Haty
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MOP
CHR

[1]

naq'

nak'
n@k'
na"kl
na"k'
n@k'
na7k’'
nak'
navk
#nac
n@k'

ich u-na"k'
ut nak
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barriga, vientre,
barriga, vientre
barriga, panza
esto*mago
barriga, vientre
barriga, panza
barriga, vientre
esto*mago
barriga, vientre
barriga, vientre

esto*mago
barriga, panza

tripas //
//
//
//

//
//

[OKMA]
[OKMA]



PM *paam
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USP

KCH

KCHn
KCHn
KCHg
KCHg
KCHg
KCHc
KCHc
KCHc
KCHk
KCHk
KCHk
KCHk
TZU

TZU

KAQ

KAQp
KAQp
KAQp
KAQc
KAQc
KAQc
KAQi
KAQi
KAQi
PQMp
PQMp
POMp
POMp
PQMjJ
PQMj
POMj
PCH

PCH

PCH

QEQ

PCH

jpam
paam
pamaaj
pamaaj
pamaaj
pamaaj
upaam
pamaaj
pamaaj
upa
upaam
upaam
upam
upaam
paan
paan
pam
pamaj
pamaj
rupan
pamaj
pamaj
rupan
pamaj
pamaj
rupam
pamis
pamis
paam
paam
paam
paam
paam
pam
pamis
pamis
#pam

richamiil paam
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s3

sY

fondo

barriga //
barriga, panza
esto*mago
barriga, panza
esto*mago
fondo

barriga, panza
esto*mago
fondo

barriga, panza
esto*mago
adentro, interior
fondo

barriga, panza
esto*mago
barriga //
barriga, panza
esto*mago
fondo

barriga, panza
esto*mago
fondo

barriga, panza
esto*mago
fondo

barriga, panza
esto*mago
adentro, interior
fondo

barriga, panza
esto*mago
adentro, interior
barriga //
barriga, panza
esto*mago
barriga //

fondo



GK *tya+ u-paam

KCHn chupaam adentro, interior
KCHqg chi upaam adentro, interior
KCHc chi upa adentro, interior
SIP chpom adentro, interior
SAK chipam adentro, interior
SAK chipam fondo

TZU chi paan adentro, interior
KAQp chupan adentro, interior
KAQc chi rupan adentro, interior
KAQi rupam adentro, interior
PCH chi paam adentro, interior
WASwW pam=ta’ panza (de novillo)

GK "BELLY of FOOT"
PQMp paam og-is planta del pie
PCH paam oog planta del pie
KCHn upa aganaaj planta del pie
KCHn u-pa gan-aaj huella, rastro
KCHc upa adganaaj planta del pie
KCHc u-pa r-agan huella, rastro
KCHk upa radgan planta del pie
SIP rpom aganaj planta del pie
SAK pa agan planta del pie
TZU pa aganaj planta del pie
KAQp rupan aganaj planta del pie
KAQc rupan aga'n planta del pie
PQMjJ pan tuuqg planta del pie
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OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
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GK *u-paam gq'ab'

USP jpam jg'ab' palma de la mano
KCHn upa g'ab'aaj palma de la mano
KCHc upa q'ab'aaj palma de la mano
KCHk upa ug'ab' palma de la mano
SIP rpom g'ab'aj palma de la mano
SAK pa g'ab' palma de la mano
TZU pa g'ab'aaj palma de la mano
KAQp rupan gq'a7aj palma de la mano
PQOMp paam g'ab'is palma de la mano
PQMjJ pan g'ab' palma de la mano
PCH paam g'ab'is palma de la mano
GQ *r-u7l
CHJ yol adentro, interior
QAN yul adentro, interior
AKA yuul adentro, interior
POP yul adentro, interior
GM *t-uj
TEK tuj adentro, interior
MAMt tuja adentro, interior
AWA tul adentro, interior
MAMo toj xi7 adentro, interior
MAMc toj xe adentro, interior
MAMi tuj xa adentro, interior
IXL tuul +o7k adentro, interior
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OKMA
OKMA
OKMA
OKMA

— — — —
[ME R

[OKMA]
[OKMA]
[OKMA]

OKMA
OKMA
OKMA
OKMA

— — — —
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Hue "INSIDE of HAND" = palm

QAN y-ul g'ab'-ej palma de la mano
AKA y-ul k'ab' palma de la mano
POP y-ul g'ab'-e palma de la mano
MAMt t-oj tg'ab' palma de la mano
MAMc t-o0j gq'ob'-aj palma de la mano
MAMi t-uj g'ab'-aj palma de la mano
IXL t-uul g'ab' palma de la mano
GM "INSIDE of FOOT" = sole
TEK t-uj w-ooqg planta del pie
MAMi t-uj gan-b'aj planta del pie
IXL t-uul 707 planta del pie
pYu #7ich
ITZ ich adentro, interior
MOP ichil adentro, interior

P19.9.9.9.9.9.:9.:9:9:9:9.9.9.9.9.9.,9:9:9:9:9:9.9,9.9.9.9.9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9.9:9:9.9:9.:9.9.9.9.9.9.,9,9:9:9:9:9.9.9.9.9.9,0.9:0.4

pM *nheeh
WASw
YUK
LAK
ITZ
MOP
MOP
pCh
CHR
CHR
CHT
TZO
TZE
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TAIL

wew ~ ERGt+ weew S
ne (+m) s
nej S
nej

ne7 (sic) s
ne’j

*neh s
ne(j) S
nej

#ne s
ne s
ne s
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cola
cola
cola
cola
cola
cola
// ta
cola
cola
cola
cola
cola

//
//
//
/7

il

tail
tail
tail

tail

tail

tail
tail
tail

[OKMA ]
[OKMA ]
[OKMA]

OKMA
OKMA
OKMA
OKMA

— — — —
AR

[OKMA]
[OKMA]
[OKMA]

[OKMA]
[OKMA]
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TOJd
CHJ
CHJ
QAN
QAN
AKA
POP
POP
TUZ
TEK

MAMt
MAMo
MAMc
MAMi
AWA
AWA
IXL
USP
KCH
KCHn
KCHqg
KCHc
KCHk
SIP
SAK
TZU
KAQ
KAQp
KAQc
KAQi
POMp
PQMjJ
PCH
PCH
QEQ
QEQwW

ne’j

ne

nhe

ne
neh-ej
ne-eh
nheh
nheh-e
ERG-nhe:h
t-jee’
#je
t-jee’
t-Jje
jee-b'aj
Jjee7-b'aj
#je7
Jjee’
jee

Jje

#je7
u-jee’
jeT-aaj
u-jee’
u-je
jey
jey
jeey
jey
jey
ru-jey
jey
jeh
jieh
jeeh
jeeh
ye

yeh
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sY

cola
cola
cola
cola
cola
cola
cola
cola
cola
cola
cola
cola
cola
cola
cola
cola
cola
cola
cola
cola
cola
cola
cola
cola
cola
cola
cola
cola
cola
cola
cola
cola
cola
cola
cola
cola
cola

//
//

//

//

[ETR]

//

//

//

//

//

//

tail
tail

tail

tail

tail

tail

tail

tail

tail

tail

//

[OKMA]

[OKMA ]
[OKMA]

[OKMA ]
[TK67-68]
[OKMA ]



P:9.9.,9.9.9.9.:9.:9:9:9.9.9.9.,9.9.9.9.:9.:9:9:9.9.9.,9.,9.9.9.9.9.9:9:9.9.9.9.,9.9.9.9.9.9:9:9:9.9.9.,9.9.9.9.9.9.9:9.9.9.,9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.0.¢

NOSE
pM *nhii7 ~ *nhuu7 [2] [multiple reconstructions]
PM *nhii7
WASwW wi’7 s
YUK ni7 s
LAK ni’7 S
ITZ ni7
I1TZ ni’7
MOP ni7 s
MOP ni’7
MOP ni’7
MOP uni?
pCh *ni7 S
CHR ni7 s
CHR ni’7
CHR ni7 (de aves)
CHR uni?
CHT #ni s
CHL ni7 s
TZO ni7 s
TZE ni’7 s
TOJ ni7 s
CHJ nhi?7 s
CHJ nhi
CHJ nhi
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boca //
nariz //
nariz //
nariz
punta
nariz //
nariz
pico
punta
// nose,
nariz //
nariz
pico
punta
nariz //
nariz //
nariz //
nariz //
nariz //
nariz //
nariz
punta

beak,

tip,

point

[mg]

[xx]

[OKMA]
[OKMA]
OKMA]
OKMA]
OKMA]

[
[
[
[K&N 357]

[OKMA]
[OKMA]



EM *nhuu?

AWA #ju s nariz //
AWA ju7b'aj moco (de la nariz)
AWA ju’7 nariz
AWA ju’ punta
IXL ju’7 S nariz //
IXL Ju’ moco (de la nariz)
IXL ju’7 nariz
IXL ju’7 pico
IXL ju’ punta
PQOMp Jju7is nariz
PQMp Ju’ pico
PQMp Ju’ punta
PQOMj ju’7 nariz
PQMj Jju’7 punta
PCH ju’7 S nariz //
PCH ju’ s nariz //
PCH Ju’ nariz
PCH ju’7 pico
PCH ju’ punta
QEQ* u7(u)j S nariz //
QEQ u7uj nariz
PQMp riis ju7 moco (de la nariz)
cf. OQEQ x-jutz' e pico
EM+Hue *tza7am
QAN txam s nariz //
QAN txame’ moco (de la nariz)
QAN txame’ nariz
QAN stxam punta
AKA txaameh moco (de la nariz)
AKA txameh nariz
POP txam s nariz //
POP txam moco (de la nariz)
POP tx'ame nariz
MCH cha7m s nariz; moco //
TUZ cha7m sl // nose [ETR]
TUZ ERG-cha7m S catarro [ETR] //
TEK txa7m s nariz; moco //
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TEK

MAM*
MAMt
MAMt
MAMo
MAMo
MAMc
MAMc
MAMc
MAMc
MAMi
MAMi
MAMi
AWA

Usp

Usp

Usp

KCH

KCHn
KCHn
KCHg
KCHqg
KCHg
KCHc
KCHc
KCHc
KCHk
KCHk
KCHk
KCHk
SIP

SIP

SAK

TZU

TZU

KAQ

KAQp
KAQp
KAQp
KAQp
KAQc
KAQc

xtxa7m
//txaTm//
ntxa’n
ttxaTn
tx'a7m]j
gtxa’n
txa7nb'aj
txaTnb'aj
ttxa’n
ttxaln
txa7nb'aj
txaTnb'aj
ttxa’n
txa7m
tzam
tzam
tzam
//tzalm//
tzaTmaaj
tza7m
tza7maaj
tzaTmaaj
tza7m
tzaTmaaj
tza7maaj
utza’m
utzaam
utzam
utzaam
utzam
tza7maj
tzaTmaj
tza7m
tza7m
rutzam
//tzalm//
tzaTmaj
tzaTma"j
rutzam
ERG-tza7m
tzamaj
tzamaj
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orilla, borde
nariz; moco //
nariz

orilla, borde
moco (de la nariz)

nariz

moco (de la nariz)
nariz

orilla, borde
punta

moco (de la nariz)
nariz

orilla, borde
nariz; moco //
moco (de la nariz)
nariz

pico

nariz //

nariz

pico

moco (de la nariz)
nariz

pico

moco (de la nariz)
nariz

punta

nariz

pico

punta

entrada (de casa,
moco (de la nariz)
nariz

nariz

nariz

punta

nariz //

moco (de la nariz)
nariz

pico

punta

moco (de la nariz)
nariz

de pueblo,



KAQc rutzan pico

KAQc rutza’n punta

KAQi tzamaj moco (de la nariz)

KAQi tzamaj nariz

KAQi rutzan pico

KAQi rutzan punta

SAK wi7 tzaTm pico

SAK ya7l tz'am moco (de la nariz)

KCHn upa tza7maaj moco (de la nariz)

TZU pa tzamaj moco (de la nariz)
pM "NOT its-NOSE"

MOP ma7yan ni7 sin punta

CHJ malaj snhi sin punta

AWA kyi7k ju7 sin punta

IXL ye7l iju7 sin punta

KCHk jinta utzaam sin punta

PQOM]J nihab' ju7 sin punta

PCH ma7 xta ju7 sin punta

QEQ maak'a7 ru7uj sin punta
EM "NOSE of HOUSE" = entry way

USP tza7m Jja entrada (de casa,

KCHc utza7m ja entrada (de casa,

SIP tzaTm jay entrada (de casa,

TEK txan amaaq' entrada (de casa,
317 Kaufman: preliminary Mayan Etymological Dictionary

de
de
de

de

pueblo,
pueblo,
pueblo,

pueblo,

etc.
etc.
etc.

etc.

[OKMA]
[OKMA]
[OKMA]

[OKMA]



P:9.9.9.9.9.9.:9:9:9.9.9.9.9.,9.9.9.9.:9:9:9.9.9.9.,9.,9.9.9.9.9.9:9.:9.9.9.,9.9.9.9.9.9:9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9:0:9.9.9.,9,9.9.9.9.9.9.:9.9.9.9.,9.9.9.9.9.9.0.4

WM *muxuk,

TZO
TZE
TOJ
CHJ
QAN
AKA
POP
MCH
MCH
TUZ

GM *muux

Kp *muxu7ux
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TEK
MAM
MAMo
MAMc
MAMi
AWA
AWA

MAMt

USP
KCH
KCHn
KCHg
KCHk
SIP
SAK
TZU
KAQ
KAQp
KAQc
KAQi
PQMp

etc.

NAVEL
mixik"' ~ mik'ix s ombligo //
muxuk' S ombligo //
muxuk' s ombligo //
muxuk ombligo
muxukej ombligo
muxuk ombligo
muxuke ombligo
muxuk ombligo
muxuk sl/s3 "mush", ombligo //
muxuk [class undetermined] ombligo
mux ombligo
muux s ombligo //
muux’j ombligo
muuxb'aj ombligo
muuxb'aj ombligo
mux s ombligo //
muux ombligo
toj nmux ombligo
mu* ' xux ombligo
muxu7x s ombligo //
muxu’x ombligo
muxu7x ombligo
umuxux ombligo
mxu7x ombligo
muxu/7x ~ muxo7x ombligo
muxu’x ombligo
muxu7x S ombilgo //
muxu7x ombligo
muxu7x ombligo
muxuxaj ombligo
muxu7ux ombligo
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EM #7atz'..

IXL atz'am ombligo

PQOM]J itz'ub' ombligo

PCH atz'uum ombligo

QEQcé&l atz'um floxr //

QEQc&1 g'anil atz'um flor amarilla //
QEQcah atz'umil sarampio*n //
QEQlan atz'um xox sarampio*n //

pYu *#tuch
ITZ tuch ombligo
MOP tuch ombligo

:9:9:9:9.9:9:9.9:9:9.9:9:9.9:9,9.9:9:9.9:9:9.9:9:9.9:9:9:9:9:9:9.9:9.9.9:9.9.9:9.9.9:9:9.9:9,9.9:9:9.9:9:9.9:9:9.9:9:9.9:9:9:0:9:9.9.:9:9.9.9:9:0.¢

pM *kiis ~ *tziis ~ *tiis
pM *kiis
YUK #ciz
1Tz kis
MOP kis
MCH kiis
MCH ki:s
MCH ki:s-i=te:7
MCH ki:s-i"
TUZ ki:s
TUZ kis.i7
TUZ kis.i-:n
TUZ kis-i=te7
TEK n-chiisj
MAM chis
MAMt kyin kyisin
MAMo chiis
MAMc chiisj
MAMi chiis
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s(3?)
sl
vt
vt

sla

pedo //

pedo, ventoso
pedo, ventoso
pedo //

pedo //

cedro //

echar pedo(s) //
pedo [ETR] //
ventosear, echar pedos [ERH,-ETR] //
// to fart [ETR]
cedro [ETR] //
pedo, ventoso
pedo //

pedo, ventoso
pedo, ventoso
pedo, ventoso
pedo, ventoso

[OKMA ]
[OKMA ]
[OKMA]

TK71
TK71
TK71
TK71

— — — —
[ U

[OKMA]
[OKMA]

m]
OKMA ]
OKMA]
tk]
TK67]
TK67]
TK67]
TK67-68
TK67-68
TK67-68

]
]
]
TK67-68]
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AWA
AWA
KCH
KCHn
KCHk
TZU
TZ2U
KAQp
KAQi
PQOMp
PQMp
PQMjJ
PCH
PCH
QEQ
QEQw
QEQc&l
QEQcah
QEQ

KCHk

pChl *tiis
EpM
pCh
CHR
CHL

chis
chiis
kiis
kis-aaj
kiis
kis-aaj
kis chee?7
kis
kis-aj
kiis

kis che7
kiis
#q'uis
kiis

kis

kis

ki:s
kisik
kisib'

x+ ch'a-w u-kiis

<ti-si> /tiis/
*tis
tis
tis

pre-Was *tiis or *tziis

WASwW

WM *tziis
TZO
TZE
POP

GK *kis.k'
USP
TZU
TZU

320

“stinker!

tith

tzis
tzis
tzis

k'isik'
k'isik'
kisik'
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[TK 1978 7al

pedo //
pedo, ventoso

pedo // excrements
popo*, estie*rcol,
popo*, estie*rcol,

pedo, ventoso
cedro

popo*, estie*rcol,
popo*, estie*rcol,

pedo, ventoso
cedro

pedo, ventoso
pedo //

pedo, ventoso
pedo, ventoso
pedo //

pedo //

echar pedos //
echar pedos //

pedo, ventoso

caca
caca

caca
caca

body liquid, body wind

// fart
pedo, ventoso

pedo // excrements

pedo //

pedo //
pedo //
cedro

chivo, cabro
chivo, cabro
carnero

al
OKMA ]
tk]
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
st]
OKMA ]
OKMA ]
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[TK71]
[TK71]
[TK71]

[OKMA]

[K&N 523]
[OKMA]

[tk]
[tk]
[OKMA ]

[OKMA ]
[OKMA ]
[OKMA ]



EM *kis.iy

MCH kis-iy sla zorr (ill)o, =zorrito //
IXL chisi zorrillo (zorro)
IXL chisi zorra
SIP ksiy zorrillo (zorro)
SIP ksiy zorra
SAK kisey zorrillo (zorro)
QEQcah kisik vi echar pedos //
SAK ti7t kisey zorra
PM *geeb' [+TK 1978 12.8]
WASW kee7 vi eructar //
ITZ keb' eructo
MOP keeb' eructo
pCh *keb'! sV // belch (ing)
CHR keb' sv eructar //
CHR keb' eructo
CHT #queeb sV eructar //
CHL keb' SV eructar //
TzO
TZE
TZE keb'-aj vi eructar //
TOJ keb'-an vi eructar //
CHJ ke (7)m SV eructar //
?QAN
?AKA
POP jhe (7) SV eructar //
MCH
TUZ ge:b' S eructo [ETR] //
TUZ geb'.a-:n vi eructar [ETR] //
AWA geb' sv eructar //
AWA geeb' eructo
POP sanqge’/ eructo
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[OKMA]
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[OKMA]
[m]

[tk]

[TK67-68]
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EM *gaab'

MAM gaab' sV eructar //
UsP q'ab'g eructo
KCHn gab'agob'em eructo
KCHg gab'ik eructo
SAK gab'anek eructo
EM *gaar “belch' [TK 1978 12.28]
MAM
PCH
Kp+ *gasub'
EM *gasb' "belch; fart' [TK 1978 7a, 12.29]
TEK n+ gasb'.a-n eructa
MAM
AWA
IXL
KCHk gasb'.u-n-ik eructo*
TZU x+ gasb'.a-aj eructo*
KAQp gasb'.a"-n eructo*
KAQc gasu"b' eructo
KAQi gasub' eructo
PCH

):9:9:9.9:9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9.:9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9.:9.9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9.:9.9.9.9.0.4

pM *kik'
WASwW
YUK
LAK
ITZ
MOP
rCh
CHR
CHR
CHT

322

xitx'
k'i7k'
k'ik'
k'ik'
k'ikg
*ch'ich'
ch'ich'
chi7ch’
#chich

Kaufman

BLOOD

0

: preliminary Mayan Etymological Dictionary

sangre //
sangre //
sangre //
sangre
sangre
// blood
sangre //
sangre
sangre //

OKMA
OKMA
OKMA
OKMA

— — — —
MR

[OKMA]

[OKMA]
[OKMA]
[OKMA]

[OKMA]
[OKMA]

[mqg]

[OKMA]
[OKMA]
[K&N 117]

[OKMA]
[m]
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CHL
TZO
TZE
TOJ
CHJ
CHJ
QAN
QAN
AKA
POP
POP
MCH
TUZ
TUZ
TEK

MAM
MAMt
MAMo
MAMc
MAMi
AWA
AWA
USP
KCH
KCHn
KCHg
KCHc
KCHk
SIP
SAK
TZU
KAQ
KAQp
KAQc
KAQc
KAQi
POMp
POMp
PQMj
PCH
QEQ

ch'ich'
ch'ich'
ch'ich'
chik'
chik'
chik'
chik'
chik'
chik'
chik'
chik'
kik'
kik!
ERG-kik'-e:1
chik'
chk'-een
chik'
nchiky'eel
chik'
chiky'
chiky'
chich'
chich'
kik!
kik!
kik'
kik'
kik!
kik'
kik!
kek'
kik!
ki"k'
kik!
ki"k'
ki"kl
kik'
kik'
kiik'
kik!
kik'
kik'

Kaufman: preliminary Mayan Etymological Dictionary

n 0 n n n

sla
s2

sangre
sangre
sangre
sangre
sangre
sangre
sangre
sangre
sangre
sangre
sangre
sangre
sangre
[ETR]

sangre

//

//
[ETR]

//

sangrar //

sangre
sangre
sangre
sangre
sangre
sangre
sangre
sangre
sangre
sangre
sangre
sangre
sangre
sangre
sangre
sangre
sangre
sangre
sangre
hule

sangre
sangre
hule

sangre
sangre
sangre

//

//

//

//

//

[OKMA]

[OKMA]
[OKMA]

[OKMA]
[TK67]
[TK67-68]
[TK67-68]
[OKMA ]

OKMA
OKMA
OKMA
OKMA

— — — —
MR

[OKMA]
[OKMA]

OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA

— o — e
(M)

OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA

L e B B B B I R
[



QEQwW kik' s sangre //
QEQcé&l kik' :- kik'el sangre //
QEQcs&1 kik' sa7 disenteri*a //
QEQcs&l yoh x-kik'el esta sangrando //
TUZ ki7k! s (honda de) hule [ETR]
MAMo chik' tze hule
QEQcé&l kik' che:7 palo de hule //

pM *tz'uhm
QAN tz'um hule
QEQ tz'uum hule

P:9.9.9.9.9.9.:9.:9:9.:9.9.9.9,9.9.9.9.:9.:9:9.:9.9.9.,9,9.9.9.9.9.9.9:9.9.9.9,9.9.9.9.9.9:9:9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.:9:9.9.9.,9.9,9.9.9.9.9.:9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.0.¢

GTz *kahlam
CHR
CHT
TZO

kajram
#calam
kolom

0

quijada //
quijada //
quijada //

P19.9.9.9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9.:9.9.9.9.9.,9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.,0,9:9:9:9:9.:9.9.9.9.9.9,9:9:9:9:9.:9.9.9.9.9.9,0:0:9:4

pM *Haty (weak h)

YUK
LAK
ITZ
MOP

ITZ

EpM (Ch)
prCh
CHR
CHT
CHL
TZO
TZE
TOJ

324

ich
ich
ich
wich

taa uyich

<hu-EYE, EYE-tu> /hut/

*(h)ut
ut

#ut
wut
sat
sit
sat

Kaufman: preliminary Mayan Etymological Dictionary

n n 0 n n n »

cara //

cara, fruta //
ojo

cara

cara

face; fruit

// eye, face, fruit
ojo, cara //

ojo, fruta //

ojo, fruta //

ojo, fruta, cara //
ojo, fruta, cara //
fruta //

[TK71]
[TK71]
[TK71]

[TK67-68]
[OKMA]
[TK71]

[OKMA]
[OKMA]

[OKMA]

[K&N 160]
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CHJ
CHJ
QAN
QAN
AKA
AKA
POP
POP

pKo

CHR
TEK
TEK

MAMt
MAMt
MAMo
MAMc
MAMc
MAMi
MAMi
MAMi
AWA
AWA
AWA
AWA
AWA
IXL
IXL
Usp
Usp
KCH
KCHg
SIP
SIP
SAK
TzU
TzU
KAQ
KAQp
KAQc

sat
sat
sat
sat-ej
sat-eh
sat
sat
sat-e

chet

ut

n-wutz
n-wutz
witz

wutz
t-wutz
g-witz
wutz-b'aj
wutz-b'aj
witz-b'aj
witz-b'aj
t-witz
wutz
witz, watz
witz

witz

witz

watz

vatz
//wich//
ju-wich
wach
wach-aaj
woch-aj
woch-aj
wach
wach-aaj
ruwach
wa'"ch
wach-aj
wach-aj

Kaufman: preliminary Mayan Etymological Dictionary

ojo, fruta,

cara

ojo, fruta,

cara
ojo
cara

ojo, fruta,

cara

ojo, fruta,

cara
ojo

cara

ojo, cara
ojo

cara

cara

ojo

cara

ojo

cara
frente
ojo, cara
ojo, cara
ojo

cara
ancho
ojo, cara
cara

ojo, cara
frente
ojo, cara
frente
cara
frente
cara

ojo

ancho
ojo, cara
ojo
frente

//

//
//

//

//
//

//

cara

cara

cara

cara

//
//

//

//

[OKMA]
[OKMA ]
[OKMA ]
[OKMA]

[OKMA]



pM *u-Haty
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PQMp
PCH
PCH
PCH
QEQ

MOP
CHR
OAN
MAMt
KCHn
KCHqg
TzU
KAQp
KAQi

wach
wach
wach-iis
wach
u(ch)

(tyeeT)

u-wich che?7
y-ut-ir

sat te7

t-wutz

u-wach che?7
u-wach chee7
ru-wach tag chee?
ru-wach che?7
ru-wa'"ch che?7

Kaufman: preliminary Mayan Etymological Dictionary

ancho
ojo, cara //
cara
fruta
ojo, cara //

fruta
fruta
fruta
fruta
fruta
fruta
fruta
fruta
fruta

[OKMA]

[OKMA]
[OKMA]
[tk]

OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA

i M W B I R R
[



pM *tya+ u-Haty, etc.

327

QAN
AKA
POP

MOP
CHR
CHJ
TEK
MAMt
MAMo
MAMc
MAMi
AWA
IXL
Usp
KCHn
KCHg
KCHc
KCHk
SIP
SAK
SAK
TZU
KAQp
KAQc
KAQi
POMp
PQMjJ
PCH
QEQ

KCHg
KAQc
KAQi
PQMp

KCHn
KAQc

sataq
sataj
sutaqg

tuwich

u’7t

t'a sat
twutz

twutz

twitz

twutz

twitz

switz

svatz

chuch
chuwach

chi uwach
chi uwach
chuwach
chwoch
chuwach

chi wach
chuwach

chi ruwa'"ch
chi ruwa"ch
chi ruwa"ch
chi riwach
pa wach

chi wach
chi ru

xwachinik
xwachin
xwachin
xwachana

xuwachib'ee]
xuwachb'alij

Kaufman: preliminary Mayan Etymological Dictionary

frente a,
frente a,
frente a,

encima de,
frente a,
encima de,
frente a,
frente a,
frente a,
frente a,
frente a,
frente a,
frente a,
frente a,
frente a,
frente a,
frente a,
frente a,
frente a,
frente a,
frente

frente a,
frente a,
frente a,
frente a,
frente a,
frente a,
frente a,
frente a,

produjo
produjo
produjo
produjo

lo dibujo*
lo dibujo*

delante
delante
delante

de
de
de

sobre de

delante

de

sobre de

delante
delante
delante
delante
delante
delante
delante
delante
delante
delante
delante
delante
delante
delante

delante
delante
delante
delante
delante
delante
delante
delante

de
de
de
de
de
de
de
de
de
de
de
de
de
de

de
de
de
de
de
de
de
de



GK "to TAKE.OUT its FACE" = to make a drawing of it
UsP X+ r-esaj j-wich lo dibujo*
KCHg x+ resaj uwach lo dibujo*
KCHc x+ r-esaj uwach lo dibujo*
KCHk x+ r-esaj u-k'ex=wach lo dibujo*
KAQi x+ r-elesaj ru-wa'"ch lo dibujo*
EM+Hue "MIDDLE FACE" = forehead
CHJ nanhal sat frente
KAQp nik'aj wach frente
KAQi nik'aj wach-aj frente
PQOMp yajal wach frente
PCH yejal wachiis frente
TEK t-ajsi n-wutz frente
MAMt t-b'a t-wutz frente
KCHn r-ij wach-aaj frente
EM+ "PIP of FACE" = eye, *b'ag' Haty
QAN b'ag'sate] ojo
POP b'ag sute ojo
MAMo t-b'aq' witz-Jj ojo
IXL b'ag' vatz ojo
USP b'ag' wich ojo
KCHn b'ag' wach-aaj ojo
KCHg b'og'=och ojo
KCHc u-b'aq' wach-aaj ojo
KCHk u-b'a7 wach ojo
SIP b'ag' woch ojo
SAK b'ag' wach ojo

328
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OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA

— — — — —
(M

[OKMA ]
[OKMA ]
[OKMA]

OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA

L B M M B B B B B B
[ o oS A



GK+ *naqg' Haty
MOP
CHR
MCH
TUZ
KAQc
KAQi
PQOMp
PQOM
PCH
QEQ
QEQc&l
QEQlan

329

nek' wich

nak' u7t

x-nag' ERG-chet
x-naq' ERG-chet
runaq' wachaj
runaqg' wachaj
q'awach

q'awach

nag' wachiis
nag' u ~ se’7 u
nag' i 7uh
mutz'muh x-nag' i r-uh jun

Kaufman: preliminary Mayan Etymological Dictionary

ojo

ojo

ojo //

la ca*psula del ojo [ERH,-ETR] //
ojo

ojo

ojo

ojo

ojo

ojo

ojo //

ciego en un ojo //



"WATER of FACE" = tear(s);
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ITZ
CHR
CHJ
QAN
AKA
POP
TEK
MAMt
MAMo
MAMc
MAMi
AWA
IXL
Usp
KCHn
KCHg
KCHc
KCHk
SIP
SAK
TZU
KAQp
KAQc
KAQi
QEQ

MOP

ja7il uyich
uyalra nak'u’t

yal sat

yal sate]

yaal sat

yal sute

ta7l nwutz

tzaaj ta7l nwutz
ta7l twitz

ta7l gwutz

t'al witzb'aj
ta7aal witzaj
ta7lvatz

ra7l jb'ag'wich
uwa7l b'ag'wachaaj
uwa7l b'oqg'ochaaj
uwa7al wachaaj
uwa7al uwach

rya7l wochaj

ya7l b'a7 wach
ruya77aal wachaaj *
ruya7al wachaj
ruy'al runaqgq' wachaj
ruya7al wachaj
xyaTlal u

k'a ich

Kaufman: preliminary Mayan Etymological Dictionary

pM *r-Ha7-aal Haty

la*grimas
la*grimas
la*grimas
la*grimas
la*grimas
la*grimas
la*grimas
la*grimas
la*grimas
la*grimas
la*grimas
la*grimas
la*grimas
la*grimas
la*grimas
la*grimas
la*grimas
la*grimas
la*grimas
la*grimas
la*grimas
la*grimas
la*grimas
la*grimas
la*grimas

la*grimas

OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA

e B M M B B B B B e I B B B e T R R R e T e e e R e e e R
A O A e o e o o O

[OKMA ]



"BIG its FACE"

= wide; EM+Hue *nim u-Haty

QAN miman sat ancho
QAN miman sat amplio
AKA miman sat ancho
POP nimeq sat ancho
TEK nim twutz ancho
TEK nim twutz amplio
MAMt num twutz ancho
MAMt num twutz amplio
MAMo nim twitz ancho
MAMc nim twutz ancho
MAMi nim twitz ancho
IXL nim ivatz ancho
UsSP nim jwich ancho
KCHn nim uwach ancho
KCHg nim uwach amplio
KCHc nim uwach ancho
KCHk nim uwach ancho
SAK nem riwech ancho
SAK nem riwech amplio
KAQp nim ruwa'"ch ancho
KAQp nim ruwa'"ch amplio
KAQc ni"m ruwa"ch ancho
KAQc nim ruwa'"ch amplio
KAQi nim ruwa'"ch ancho
KAQi nim ruwa'"ch amplio
PQMjJ nim wach ancho
PCH nim wach ancho
PCH nim wach amplio
QEQ nim ru ancho
QEQcé&l nim r-uh ancho //
QEQlan nimg i r-uh monte alto //
pYu *koHch

ITZ kooch amplio
ITZ kooch ancho
MOP kooch amplio

331
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OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
TK71
TK71

e e e e B T B R I e I B I e R e T e B e R e B e e R I e B e T I I R T R R
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[OKMA ]
[OKMA ]
[OKMA ]



pM *palanh

// forehead

QAN palan-ej frente
AKA palan frente
POP palanh-e frente
MCH palanh s3 frente //
TUZ palanh sl frente [ERH]
MAMo t-plaj frente
MAMc plaj-b'aj frente
AWA plaj frente
IXL tzi7 palaj frente
KCHn palajaaj cara
KCHqg palaj-aaj cara
KCHc palaj frente
KCHc palaj cara
TZU palaj frente
TZU palaj cara
KAQp pala"j cara
KAQc pala"j cara
KAQi palaj-aj cara
pYu #t'aab'
ITZ t'a’ frente
MOP t'ab frente

332

Kaufman: preliminary Mayan Etymological Dictionary

[ETR]

[OKMA]
[OKMA]



P:9.9.,9.9.9.9.:9.:9:9:9.9.9.9.,9.9.9.9.:9.:9:9:9.9.9.,9.,9.9.9.9.9.9:9:9.9.9.9.,9.9.9.9.9.9:9:9:9.9.9.,9.9.9.9.9.9.9:9.9.9.,9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.0.¢

pM *hat'is ~ *hat'ix ~ *hach'ix,

CM #hat'is

333

MOP
TZE
TOJ
CHJ
CHJ
CHJ
QAN
PCH

PCH
PCH
QEQ
QEQ
QEQw
QEQcah
QEQcah

IXL
IXL

uch-i u-jat'isyam

h/jat'is
ja7tis-an
at' (i) sw
at'is

ix+ 7at'iswi
at'is

at'is

at'isrik
x+ at'isrik
at'isb'ak
x+ at'isb'ak
at'is(a)mak
t'isamik
t'isamik

t'isnab'
t'isnab'ij

Kaufman: preliminary Mayan Etymological Dictionary

SNEEZE

etc.

estornudo*
estornudar //
estornudar //
estornudar //
estornudo
estornudo*
estornudar //
estornudo //

estornudo
estornudo*
estornudo
estornudo*
estornudo //
estornudar //
estornudar //

estornudo
estornudo*

[OKMA ]
[OKMA ]



EM+Hue #hat'ix
QAN
AKA
POP
POP
TzU
TzU

AKA
POP

KCHn
KCHn
KCHc
KCHc
KCHk
KCHk

KCHqg
KCHqg
SAK

POMp
PQMp

UsSP
USP
SAK

at'ixh
jat'ixh
hat'ixh
hat'ixh
at'ix

x+ at'ixi

x+ jat'ixhb'i
xhat'ixhli

at'ixnab'em

x+ at'ixnab'ik
t'ixnab'

x+ t'ixnab'ik
t'ixnab'

x+ t'ixnab'ik

at'ixom

x+ at'ixomanik
t'ixamanek
at'ixam

x+ 7at'ixamana

t'ixamk
x+ t'ixamk
t'ixam

GK # (h)ach'ix—-am

KCH

KAQp
KAQp
KAQc
KAQc
KAQi
KAQi
PQOM]
PQM

WASwW

334

#achixan
ach'ixom

X+ ach'ixom
ach'ixi"n

X+ ach'ixi"n
ach'ixa"m

x+ ach'ixa"m
ch'ixam

ih+ ch'ixmini

jatx'is ~ jat'ix ~ jatx'ix

Kaufman: preliminary Mayan Etymological Dictionary

SV

estornudo
estornudo
estornudo
estornudar //
estornudo
estornudo*

estornudo*
estornudo*

estornudo
estornudo*
estornudo
estornudo*
estornudo
estornudo*

estornudo
estornudo*
estornudo*
estornudo
estornudo*

estornudo
estornudo*
estornudo

estornudar //
estornudo
estornudo*
estornudo
estornudo*
estornudo
estornudo*
estornudo
estornudo*

estornudo //



GLL #ha7=tzihaam

YUK
CHR
CHR
CHR
CHL
CHL
TZEn
cf. MCH

MOP

CM #jVk'=syaam
1Tz
1Tz
AWA
AWA

jeT7tzin
tzijm
Jaktzijma
jaktzijma7r
ja7tzijm
jaTtzi
ha7tziham
jatz'ij

jat'isyam

< **jVk'=sihaam

Jek'syum
jek'syum
jik'syaam
jik'syaamiin

EM #7asyaam < **7aC=sihaam

MAMo
MAMo
MAMc
MAMc
MAMi
MAMi
SIP

P:9:9.9.9:9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9.:9.9.9.9.9.:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9.9:9:9:9:9.:9.9.9.9.9.9.9.:9:9:4

pM *g'ab'
WASwW
WAS
YUK
LAK
ITZ
MOP
MOP
EpM
rCh
CHR

335

ksyamil
ma ksyamin
asyonil

tzaaj asyonil ti7j

asyaaman
ma’7 asyaaman
atzyam

k'ubak
txan=k'ub
k'ab'

k'@b'

kla'll

k'@ (!)
k'a7
<k'a=ba-si>
*k'@b'
k'ab'

Kaufman: preliminary Mayan Etymological Dictionary

ARM

/k'ab'-as/?

n n 0 »n

estornudar //
estornudo //
estornudo*
estornudo
estornudar //
estornudar //
estornudo //
estornudo

estornudo

estornudo
estornudo*
estornudo
estornudo*

estornudo
estornudo*
estornudo
estornudo*
estornudo
estornudo*
estornudo

mano, brazo //

cienpies ("snake-hand")

mano, brazo //
mano, brazo //
mano

mano, brazo //
mano

hand

// hand, arm
mano, brazo //

[mg]

[OKMA]
[OKMA]

[OKMA]

[K&N 243]
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CHR
CHT
CHL
TZO
TZE
TOJ
CHJ
CHJ
QAN
AKA
POP
POP
POP
TUZ
TEK
TEK
MAM
MAMt
MAMo
MAMo
MAMc
MAMi
AWA
AWA
AWA
AWA
IXL
IXL
USP
USP
KCH
KCHn
KCHn
KCHn
KCHg
KCHg
KCHg
KCHc
KCHc
KCHk
SIP
SIP

k'ab'
#cab
kl@bl
k'ob'
k'ab'
k'ab'
k'ab'
k'ab'
g'ab'-ej
k'ab'-eh
qlabl
q'ab'e
s-g'ab'
ERG-g'ab'
ng'ab'e
n-g'ab'-e
gq'ob (s),
t-g'ab'
g'ob']
q'ob'-]
q'ob'-aj
g'ab'-aj
qlabl
qlabl
qlabl
qlabl
qlabl
qlabl
q'aab
g'aab'
qlabl
g'ab'aaj
g'ab'-aaj
u-gq'ab'
g'ab'aaj
q'ab'-aaj
u-gq'ab'
g'ab'aaj
g'ab'-aaj
ab'-aaj
q'ab'aj
g'ab'-aj

Kaufman: preliminary Mayan Etymological Dictionary

qlabl

(N, W)

n n 0 0 n »

mano
mano, brazo
mano, brazo
mano, brazo
mano, brazo
mano, brazo
mano, brazo
mano

mano

mano

mano, brazo
brazo
mango, cabo
mano [ETR]
brazo

mano

mano, brazo
mano

brazo

mano

mano

mano

mano, brazo
brazo

mano

pun*o

brazo

mano

brazo

mano

mano, brazo
brazo

mano

mango, cabo
brazo

mano

mango, cabo
brazo

mano

mano

brazo

mano

//

(de hacha,

//

//

//

//

(de hacha,

(de hacha,

de

de

de

cuchillo)

[TK67-68]

cuchillo)

cuchillo)



SIP r-gq'ab' mango, cabo (de hacha,
SAK q'ab' brazo
SAK q'ab' mano
TZU g'ab'aaj brazo
TZU qg'ab'-aaj mano
TZU q'ab'-aaj pun*o
KAQ +g'a"7, g'ab-aj s mano, brazo //
KAQp g'a7aj brazo
KAQp g'a7-aj mano
KAQc q'ab'aj brazo
KAQc q'ab'-aj mano
KAQc ru-g'a’ mango, cabo (de hacha,
KAQi g'ab'aj brazo
KAQi g'ab'-aj mano
PQOMp g'ab'-is mano
PQOMp q'ab'-is pun*o
PQMjJ g'ab' brazo
PQMjJ q'ab' mano
PCH q'ab' S mano, brazo //
PCH q'ab'-is mano
QEQ* uq'b’ S mano, brazo //
QEQ q'ub' S mano, brazo //
QEQ ug' (m) < *u-g'ab' [metanalysis] mano
QEQ r-uq' mango, cabo (de hacha,
WAS* kw'e’7 S ramo //
"MAIZE of HAND" = finger; GQ *r-ixi7m-aal ERG-g'ab'
CHJ yiximal k'ab' dedo de la mano
QAN yiximal g'ab'ej dedo de la mano
POP yixima g'ab'e dedo de la mano
CM "OFFSPRING of HAND" = finger
ITZ yal ink'ab' dedo de la mano
MOP uyal uk'a™' dedo de la mano
TUZ ch-a:1l ERG-gq'ab' // finger [ETR]
MAMi tal g'ab'aj dedo de la mano
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de cuchillo)

de cuchillo)

[OKMA]
[OKMA]
[OKMA]



CM

338

"HEAD of HAND" =

TEK
MAMt
MAMo
MAMc
AWA
IXL
KCHn
KCHg
KCHc
KCHk
SIP
SAK
TZU
KAQp
KAQc
KAQi

UsPp

CHR

finger
twin g'ab'-e
twi7 n-g'ab'
twi7 g-g'ob'
twi7 gq'ob'-aj
wi7 g'ab'aj
vi' g'ab'

uwi g'ab'-aaj
uwi7 g'ab'-aaj
uwi g'ab'-aaj
uwi u-g'ab'
rwi7 g'ab'-aj
wi7 g'ab'
ruwi7 g'ab'-aaj
ruwi7 g'a7-aj
ruwi7 g'ab'-aj
ruwi7 g'ab'aj

Jjb'a j-gq'ab'

o7r k'ab'
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dedo
dedo
dedo
dedo
dedo
dedo
dedo
dedo
dedo
dedo
dedo
dedo
dedo
dedo
dedo
dedo

dedo

dedo

de
de
de
de
de
de
de
de
de
de
de
de
de
de
de
de

de

de

la
la
la
la
la
la
la
la
la
la
la
la
la
la
la
la

la

la

mano
mano
mano
mano
mano
mano
mano
mano
mano
mano
mano
mano
mano
mano
mano
mano

mano

mano



pM "NECK of HAND" = wrist

339

CHR
QAN
AKA
POP

MOP

MAMo
MAMi
AWA
IXL
USP
KCHn
KCHqg
KCHc
KCHk
SIP
SAK
KAQp
KAQc
KAQi

PQOMp
PCH

unuk' k'ab'
snug' g'ab'ej
snugq' k'ab'eh
snug' g'ab'e

ukal k'a7

tqul gq'ob'j
tqul g'ab'aj
qul g'ab'

qul g'ab'

qul g'aab'
uqul g'ab'aaj
uqul g'ab'aaj
uqul g'ab'aaj
uqul g'ab'aaj
rqul g'ab'aj
gol g'ab'
ruqul g'a7aj
ruqu"l g'ab'aj
ruqul g'ab'aj

ralag gq'ab'is
ralag g'ab'is
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mun*eca
mun*eca
mun*eca
mun*eca

mun*eca

mun*eca
mun*eca
mun*eca
mun*eca
mun*eca
mun*eca
mun*eca
mun*eca
mun*eca
mun*eca
mun*eca
mun*eca
mun*eca
mun*eca

mun*eca
mun*eca

de
de
de
de

de

de
de
de
de
de
de
de
de
de
de
de
de
de
de

de
de

la
la
la
la

la

la
la
la
la
la
la
la
la
la
la
la
la
la
la

la
la

mano
mano
mano
mano

mano

mano
mano
mano
mano
mano
mano
mano
mano
mano
mano
mano
mano
mano
mano

mano
mano



CM "ARM of TREE" = branch;

CHR
QAN
AKA
POP
MAMo
AWA
IXL
UsP
KCHn
KCHg
KCHc
KAQp
PCH

ITZ
MOP
CHJ
TUZ
MAMtT
MAMc
MAMi
KCHk
SIP
SAK
TZU
KAQc
KAQi
PQMp
PQMjJ
QEQ

uk'ab'
sg'ab'
sg'ab'
sq'ab'
tg'ob'
q'ab'
ig'ab'
q'ab'
ug'ab'
uqg'ab'’
uqg'ab'
rug'a"’
q'ab'

uk'ab' che?7
k'a"' che?7
k'ab' (te7)
x-g'ab' te:7

*u_q'ab'

tat g'ab' tzee7

tg'ob' tze
tg'ab' tze?
ug'ab' chee7
rug'ab' che?7
q'ab' che?7
rug'achee?”
rug'a’7 che’7
ruqg'a7 che’
g'ab' chee?7
g'ab' chie?
rugq' che7

(tyeeT)

rama
rama
rama
rama
rama
rama
rama
rama
rama
rama
rama
rama
rama

rama
rama
rama
gajito de a*rbol [ERH,-ETR] //
rama
rama
rama
rama
rama
rama
rama
rama
rama
rama
rama
rama

P:9.9.:9.:9:9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9.:9.9.9.9.9.9.9:9:9:9:9.:9.9.9.9.9.9.9:9:9:4

GQ *kol=g'ab'
CHJ
QAN
AKA
POP

340

kol=k'ab'
kol=g'ab'-ej
kol=g'ab'
kol=g'ab'
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anillo
anillo
anillo
anillo



EM *mul=g'ab'
TEK
MAMt
MAMo
MAMc
MAMi
AWA
KCHn
SIP
SAK

GK *mat=g'aab'
Usp
PCH
QEQ
QEQc&l

x=mul=q'ab'-]j
x=mil=qg'ab'
x=mil=qg'ob'-]j
x=mil=qg'ob'
x=mul=qg'ab'-aj
x=mal=g'ab'
mul=qg'ab'
mul=qg'ab'
mal=qg'ab'

met=qg'aab'
mot=qg'aab'
mat=qg'ab'
mat=qg'ab'

Kp *map(-a)=g'a(:)b'

KCHg
KCHc
TZU

KAQp
KAQc
KAQi

TUZ
TUZ

341

map=q'ab'
map-a=g'aab'
nap-a=q'a’7
nap-a=qg'a’
nu"p=g'a’
nup=q'a’

wach'a=g'ab' sla
x-mi7m ERG-g'ab'
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anillo
anillo
anillo
anillo
anillo
anillo
anillo
anillo
anillo

anillo
anillo
anillo
anillo //

anillo
anillo
anillo
anillo
anillo
anillo

mano derecha [ERH] [ETR] //
// thumb [ETR]

[TK67-68]
[TK67-68]



P:9.9.,9.9.9.9.:9:9:9:9.9.9.9.,9.9.9.9.9.:9:90:9.9.9.9.,9.,9.9.9.9.9.9:9:9.9.9.,9.,9.9.9.9.9.9.9:9.9.9.9.9.9.9.9.9.90:9.:9.9.9.9.9.9.9.9.9.9:9.9.9.9.0,9,9,9.4

pM *xuhk
WASwW
WASwW
YUK
MOP
rCh
CHT
CHL
TZO
TZE
MAM
PCH
QEQ
QEQwW
QEQc&l

QEQcah
QEQcah
QEQc&l

CHL
TZE
TOJ
cf. OQEQ
QEQc&l
QEQc&l

342

xutx
xutx.un

#xuk (sic /k'/)

xu7uk'
*xuhk
#xuc
xujk
xokan
xuhk
xuuk
#xucuy
xuk
xuk
xuk

se7 xuk
xuhkuy
kah=xukuht

xujk-ub'
xuhk-ub'
xujk-ub'
xukub'
xukub'
xukub' yuk

Kaufman: preliminary Mayan Etymological Dictionary

CORNER

n n nh n n h n

0

fruta/"oreja" de guanacastle

oreja //
esquina, lado //
esquina

// corner
esquina, lado //
esquina, lado //
esquina, lado //
esquina, lado //
costilla //
esquina, lado //
esquina
esquina, lado //
esquina // the corner

esquina; rinco*n //
costilla //
cuadrado //

codo //

codo //

codo //

cuerno, cacho
cacho, cania //
cl. de caimito //

[st]
[OKMA]

[TK71]
[TK71]
[TK71]
[TK71]
[tk]

[OKMA ]

[TK71]
[TK71]



EM+ *ch'u7uk

CHT #chuc s codo //
MAM txuk s codo //
UsP ch'uk codo
KCH #ch'uc S codo //
KCHn ch'u7kaaj codo
KCHg ch'u7kaaj codo
KCHc ch'u7kaaj codo
KCHk uch'uk codo
SIP ch'u7kaj codo
SAK ch'o7k codo
TZU ch'ukaaj codo
QEQcé&l ch'uhkum codo //
TEK txe nch'uknu7k codo
EM+ *ch'u7uk
MCH ch'u7k sl esquina, rinco*n //
MCH x-ch'u7k su esquina de ... //
TUZ ch'ukum sla esquina [ERH] //
TUZ ch'uk=wa7n sla lindero, mojo*n [ERH]
TEK x=tx'u7k esquina
MAMo t-tx'u7k al lado
AWA x=tx'u7k esquina
KCHc ch'u7k esquina
TZU ch'u7g esquina
QEQcé&l ch'uhkum codo //
cf. PCH tz'u7k esquina
cf. SAK tz'ok esquina
eGK *tz'ihk
KAQp tz'ik codo
KAQc tz'ikaj codo
KAQi tz'ikaj codo
PQMp tz'iik codo
PQMj tz'ihk codo
PCH tz'ihk codo
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P:9.9.,9.9.9.9.:9.:9:9:9.9.9.9.,9.9.9.9.:9.:9:9:9.9.9.,9.,9.9.9.9.9.9:9:9.9.9.9.,9.9.9.9.9.9:9:9:9.9.9.,9.9.9.9.9.9.9:9.9.9.,9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.0.¢

ARMPIT
GTz *ch'e7
CHR ch'e?7 s sobaco //
TZ0 ch'elop S sobaco //
TZE ch'elap s sobaco //
TUZ ch'e?7 vt llevarlo en los hombros
pYu
ITZ sik! axila, sobaco
MOP xik' axila, sobaco
Mp
TEK nxhloglo7ch axila, sobaco
MAMc xqlo7tx axila, sobaco
MAMi xlo7txb'aj axila, sobaco
Kp *maske’l
KCHg maske7l axila, sobaco
KCHc miske71 axila, sobaco
KCHk umiskel axila, sobaco
SIP muske71 axila, sobaco
SAK miska7l axila, sobaco
TZU maske71l axila, sobaco
KAQp maske71l axila, sobaco
KAQi meske71l axila, sobaco
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P:9.9.9.9.9.9.:9:9:9.9.9.9.9.,9.9.9.9.:9:9:9.9.9.9.,9.,9.9.9.9.9.9:9.:9.9.9.,9.9.9.9.9.9:9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9:0:9.9.9.,9,9.9.9.9.9.9.:9.9.9.9.,9.9.9.9.9.9.0.4

pM *7aa’l

345

pCh
CHR
CHT
CHL
TZO
TZE
USP
KCH
KCHn
KCHg
KCHc
KCHk
SIP
SAK
TZU
KAQ
KAQp
KAQi
PCH
QEQ
QEQw
QEQc&l
QEQc&l
QEQc&l
QEQc&l
QEQcah

CHR

THIGH

s muslo // thigh
*T7a’7

a7

#a

a7

o7

a7’

(r)aa7

aa’l s
a7

a7

aa’l

r-aa’l

a7-aj

a7

aa’

a’ s
a7

a7aj

#a S
a7

a’ s
Ta:7

Je:1l Ta:7

r-uh 7a7

r-uh (chi) 7a:7

TaTle]

n n 0 n n n

ut y-a’7
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// thigh

muslo // thigh
muslo // thigh
muslo // thigh
muslo // thigh
muslo // thigh
muslo, pierna
muslo // thigh
muslo, pierna
muslo, pierna
muslo, pierna
muslo, pierna
muslo, pierna
muslo, pierna
muslo, pierna
muslo // thigh
muslo, pierna
muslo, pierna
pierna //
muslo, pierna
muslo // thigh
pierna //
chenco, renco,
muslo //

muslo //
pierna //
muslo, pierna

cojo //



GK *raab' ~ *raa’
USP raab' rai*z
KCH #r-ab S rai*z //
KCHn ra’ rai*z
KCHg raab' rai*z
KCHk raa’7l rai*z
PCH ERG-aa’7 S rai*z //
PCH raa’l rai*z

GM *kux
TEK n-kur muslo, pierna
MAMt t-kux muslo, pierna
MAMc kux-b'aj muslo, pierna
MAMi kux-b'aj muslo, pierna
AWA kux muslo, pierna
IXL kux muslo, pierna

cf. QEQlan

TEK
MAMt
MAMc
IXL

P19.9.9.9:9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.,9.:9:9:9:9:9.:9.9.9.9.9,9:9:9:9:9:9:9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9.:9.9.9.9.9.9.9:9:9:9:9.:9.9.9.9.9,9.9:9:9:9:9.9.9.9.9.0,9.:0.:9:4

pM *T7agan
WASwW
TZO
TZE
QAN
QAN
QAN
QAN
AKA
AKA
POP
MAM

346

(x-)kuxb' 1 7ug'm

t-wi7n n-kux
t-wi7 n-kux

t-xikyil g-kux

t-xala kux

T7akan ~ T7akn-

akan
akan
agan
agane’
yagan
yagan
aganeh
yajan
ajhan
gan
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n n 0 n

mun*eca de la mano //

cadera
cadera
cadera
cadera

pie, pierna //

pie, pierna //

pie, pierna //

pie, pierna //

pie

mango, cabo (de hacha,
tallo

pie

mango, cabo (de hacha,
pie, pierna //

pie, pierna //

de cuchillo)

de cuchillo)

OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
TK71

— — — o, e
(RS EE

OKMA
OKMA
OKMA
OKMA

— — — —
[A R

OKMA
OKMA
OKMA
OKMA
OKMA

— — — —
(U



MAMt tgan

MAMo ganj
MAMo tgan
MAMo tgan
MAMc ganb'aj
MAMc tgan
MAMc tgan
MAM1 ganb'aj
MAMi tgan
AWA agan
AWA tgan
AWA tgan
AWA tgan
IXL tajan
USP agan
USP rgan
KCH agan
KCHn aganaaj
KCHqg aganaaj
KCHqg r—-agan
KCHc aganaaj
KCHc ragan
KCHc ragan
KCHk ragan
KCHk ragan
KCHk agan
SIP aganaj
SIP r-gan
SAK agan
TZU aganaaj
KAQ aga'"n
KAQp aganaj
KAQp raga"n
KAQc aganaj
KAQc raga"n
KAQi aganaj
KAQi r-agan-aj
KAQi raga"n
KAQi raga"n
PQM #akan
QEQc&l b'ehn (1)
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Taq

pie

pie

mango, cabo (de hacha, de cuchillo)
tallo

pie

mango, cabo (de hacha, de cuchillo)
tallo

pie

mango, cabo (de hacha, de cuchillo)
pie

mango, cabo (de hacha, de cuchillo)
pilar, horco*n

tallo

mango, cabo (de hacha, de cuchillo)
pie

mango, cabo (de hacha, de cuchillo)
pie, pierna //

pie

pie

huella, rastro

pie

mango, cabo (de hacha, de cuchillo)
tallo

pie

mango, cabo (de hacha, de cuchillo)
pilar, horco*n

pie

huella, rastro

pie

pie

pie, pierna //

pie

tallo

pie

tallo

pie

huella, rastro

mango, cabo (de hacha, de cuchillo)
tallo

pie, pierna //

rodilla //



MAMt t-gan-b'en huella, rastro

MAMo t-gan-b'en huella, rastro

MAMc t-gan-b'in huella, rastro

MAMi t-gan-b'an huella, rastro

AWA t-gam-b'e7n huella, rastro

SAK ragan ikyaj mango, cabo (de hacha, de cuchillo)
KAQp ragan ika"j mango, cabo (de hacha, de cuchillo)
MAMt tgan wach mango, cabo (de hacha, de cuchillo)

"FOOT of HOUSE" = post; EM *r-agan nhaah

MAMo tgan ja pilar, horco*n

MAMc tgan Jja pilar, horco*n

MAMi tgan jaa pilar, horco*n

USP ragan ja pilar, horco*n

KCHn ragan ja pilar, horco*n

KCHg ragan ja pilar, horco*n

KCHc ragan ja pilar, horco*n

SIP rgan jay pilar, horco*n

KAQp ragan jay pilar, horco*n

PQMp roog paat pilar, horco*n

PCH rooqg paat p